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Fiddller Falls, Saskatchewan, Kanada

Na severním břehu řeky Fond-du-Lac, třicet mil od Severozápadních teritorií. Počet obyvatel: 242

Lidé, kteří se chystali zabít Rolanda Emeryho, se k němu rychle blížili. „Odprejskněte!“ řval Roland na své zpětné zrcátko, v němž se vynořila velká přední mříž náklaďáku.

Rozježděnou cestu necestu znal jako stále se prohlubující vrásky na vlastním obličeji. Znal každou bouli, každý ohyb, každé místo, kde stromy přistupují blíž, aby vám mohly odírat barvu z auta nebo, když opravdu nedáváte pozor, kopnout a promáčknout bočnici nebo dveře. Přesto se ho přivandrovalci drželi. Trochu zaostávali v zatáčkách a přibližovali se, jen když mezi nimi byl nerovný terén. Ten jejich náklaďák byla taková ta drahá věc, taková ta rádoby vojenská potvora, co požírala vyježděné koleje a boule jako granule ke snídani.

Poskočení vozidla mu umožnilo zahlédnout svůj obličej ve zpětném zrcátku: zarudlé oči lezoucí strachem z důlků. Zvedl roztřesenou ruku od volantu k obličeji a setřel si mastný pot z obočí.

Co chtějí? přemýšlel. Ne, ne, ne… To není správná otázka. Otázka je proč) Proč ho chtějí zabít?

Kroutil volantem ostrými zatáčkami a současně se snažil ovládnout horečné myšlenky. Zjevil se mu obličej manželky Lizzie a to ho poněkud zklidnilo. Co s ní bude, když on zemře? Skvělá žena, nepoddajná jako rosomák, které spolu lovili do pastí. Vždycky vysvětlovala, že přečkat studená rána při kontrole pastí a pak dlouhé dny, kdy doprovázela lovce do hor, jí umožňuje jistota, že až se vrátí, bude tam Roland, který přiloží do ohně a přichystá šálek čaje Nahapi k „posezení“.

Stiskl rty a trhl volantem, čímž auto prohnal mělkým potokem a nahoru do druhého břehu. Cítil, jak se ho znovu zmocňuje panika a nutí ho udělat nějakou hloupost. Zamrkal a přinutil se, aby místo strachu v jeho mysli zaujala Lizzie.

Litoval, že si neodložili nějaké peníze, aby se holka nemusela tak dřít sama, kdyby se to těm chlapům, kteří jdou po něm, podařilo. Díky bohu, že teď není s ním.

Jo, aspoň že tak.

Vstala spolu s ním jako obvykle v pět, ale hýbala se nějak pomaleji, s menším odhodláním než obvykle.

„Jsem jen trochu unavená,“ tvrdila. „To nic není.“

On ji ale znal. „Jen trochu unavená“ znamenalo u Lizzie totéž co „měl bych zajít k doktorovi“ u většiny lidí. Takže trval na tom, že pasti zkontroluje sám.

Což právě dělal, když se objevil ten velký náklaďák, žlutý jako nafukovací balónek. Brzo poznal, že barva nemá nic společného s majitelovým sklonem k žertům. Spíše se jednalo o ironii nebo sarkasmus nebo nějaké to slovo, co znamená „nemůžete soudit chlapa podle barvy jeho vozu“.

Roland se vracel od další prázdné pasti, když si náklaďáku všiml. Své subaru nechal přímo na rozbité cestě, protože v této roční době tady o návštěvnících nikdo nikdy neslyšel. Velké žluté nákladní auto bylo výš na cestě, jako by se někdo vracel z kempování. Jenže on už ho viděl, když vyjížděl ráno z města, stát před B&B Bena Mearse. Fiddller Falls bylo příliš malé městečko, aby tu nějaký návštěvník prošel nepozorován, nemluvě o celé skupině s tak nápadným vozem.

Samozřejmě si všiml míst, kde vozidlo projíždělo kolem subaru a svými koly stlačilo trávu a mladé stromky. Řidič si zřejmě uvědomil, že dál není nic k vidění kromě dalších stromů, a otočil se. Zůstal stát asi po padesáti metrech, jako by na Rolanda čekal.

Zdálo se, že na korbě stojí nějaký muž a děvče, ale na jejich ramenou a hrudi byly vidět zkřížené popruhy, takže museli sedět v sedačkách. Sedadla byla tak vysoko, aby viděli přes kabinu. A to bylo divné.

Zamával jim, ale cizinci neodpověděli. Místo toho muž sedící na korbě ukázal na strom mezi nimi.

Strom vybuchl.

Ozval se zvuk hromu, oslepující záblesk, závan horkého vzduchu, a strom zmizel. Nebyl vyvrácen z hlíny, ani jeho kmen nebyl přeražen. Nespadl do lesa nebo přes cestu… Prostě… se rozložil na atomy. Jehličí a třísky vylétly vzhůru a pak pršely na zem. Větve nejblíž ke zničenému kmeni začaly hořet a svítily jako tisíce malých pochodní.

Roland spadl na záda do keře, pak se rozechvěle postavil. Mužův prst se pomalu pohyboval směrem k Rolandovi. Roland oběhl auto, naskočil do něj a na zpátečku sjel z cesty. Otočil subie směrem k městu a sešlápl plyn. Kombík zakašlal, zaprskal a on praštil dlaní do volantu a začal se proklínat, že mu neprohlédl motor, čehož se ten šípáním dožadoval již od léta.

Teď už šlapal motor docela dobře a auto nadskakovalo na kamenech a výmolech. Jenže nemohlo soutěžit s novějším, větším náklaďákem za sebou. Tu a tam Roland zahlédl dvě hlavy natřásající se nad střechou kabiny. Krčili se, aby se vyhnuli větvím nad cestou, a jeho napadlo, že párkrát je musely větve pořádně praštit. Přesto se zdálo, že se smějí. Když se chtěl podívat lépe, sjel málem z cesty.

Konečně se dostal z hustého lesa na prašnou silnici, která se po pár stech metrech stávala ulicí Shatu Tine ve městě, kde budou lidé, konstábl Fuller. Pronásledovatelé za ním přece nepojedou tam, ne do středu Fiddller Falls. I když je to malé městečko, svědek je svědek.

Motal se ze strany na stranu a jeho řízem ovlivňovaly myšlenky honící se mu hlavou… Viděl, jak se nákladní auto vynořilo z lesa, a ve zpětném zrcátku se stále zvětšovalo.

„Ne tady!“ zakřičel hlasitě. „Ne ve městě!“

Prolétl kolem B&B, kde viděl náklaďák předtím. Když se blížil k hlavní ulici, zabrzdil. Zadní gumy se pod ním pokusily podklouznout. Přidal plyn a s nadskočením vjel na asfalt ulice Provincial. Třída byla pustá. Většina města se teprve probouzela. Podzimní slunce se ještě snažilo vypálit šedý opar ranního rozbřesku.

„Buď tam, buď tam,“ říkal si, když uháněl kolem obecního střediska po levé ruce.

Jeho pronásledovatelé se vynořili za ním. Když přejel ulici Fife, najel k levému chodníku. Služebna. Ve služebně Kanadské královské policie byla tma. Cedule ZAVŘENO, kterou používal Tom, aby informoval lidi, že je pryč, byla opřená o velké přední okno. Tom si dával záležet na tom, aby každý věděl, že jejich konstábl nikdy skutečně nezavírá. Musí si ho prostě najít někde jinde.

Doma, pomyslel si. Musím k němu –

Uviděl starého Nelsona, jak vymetá oblak prachu z hlavních dveří konzumu na druhé straně ulice. Trhl volantem a přejel na druhou stranu, ale starý muž se vrátil do krámu.

Roland se chytil kliky od dveří a současně mrkl do zrcátka. Náklaďák zastavil na křižovatce.

Muž na kabině ukazoval na něj.

Všechno se seběhlo v jednom okamžiku, ale pro Rolanda to byl celý život. Kov se rozpáral a roztrhl. Sklo se roztříštilo. Roland se ocitl v plamenech. Nebylo to tak, že by začal hořet a plameny se rychle šířily. Ne, oheň ho okamžitě pohltil. Paže se mu začaly křečovitě stahovat. Prsty se chytly kliky a dveře se otevřely. Skutálel se na zem a postavil, myslel na to, co má udělat… myslel…

Vlasy mu shořely, na kůži naskakovaly puchýře, krev se vařila.

Oslepila ho nejdřív prudká bolest… pak zničení očí. Potácel se, možná upadl, nevěděl. Každý nerv – od hlavy k patě, od kůže po morek v kostech, volal o pomoc.

Napadlo ho cosi, zjevil se mu obraz, jak se smaží. Snažil se křičet.

Mával rukama… nebo si to aspoň myslel.

Chtěl –
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Tom Fuller seděl u kuchyňského stolu a talíř lívanců a šňůra párků byly už z poloviny v něm. Poslouchal, jak si Dillon stěžuje na jednoho staršího hocha, šesťáka, který bral dětem svačiny a vyhrožoval, že zbije každého, kdo to na něj řekne.

„Nebojíš se, že tě zmlátí?“ zeptala se Laura, která od linky přinášela další karafu s pomerančovým džusem.

Otázka, vznášející se v Tomově hlavě, zněla: Kdo je ten zmetek? Zkoumání synových myšlenkových pochodů raději přenechával Lauře.

Dillon pokrčil rameny. „Co udělá? Má máma je učitelka a táta zákon.“

Tom se zasmál. „To mám být já?“

Dillon se zazubil a usilovně přikyvoval. Ve svých devíti, a díky videokazetám s westerny, které dostal k narozeninám, začal právě zjišťovat, jaká je to paráda, že táta je jediný policajt ve městě.

„Takže co s tím chceš udělat?“ zeptala se Laura a na Dillonově tváři tím vyvolala údiv: neříkal právě rodičům, že s tím mají něco udělat oni Tom přerušil cestu vidličky k ústům a na Dillona se usmál a mrkl. Kluk byl roztomilý, aniž by se musel uchylovat ke štěněčímu pohledu. A pokud se zatvářil jako štěně, změklo by i nejtvrdší srdce. Občas ho bylo Tomovi líto. Tom a Laura sdíleli víru v užitečnost znalostí a vědomostí. Chtěli, aby si jejich dítě také cenilo logického myšlení, a tak měli sklon měnit rozhovor ve výuku. Spojte to se životem v přírodě, v místě, kde počasí otlouká krajinu ve snaze zjistit, co člověka zlomí nejrychleji, a zjistíte, že musíte mít jak mozek, tak svaly. Přinejmenším taková byla jejich představa. Jistě, Dillon byl vyspělejší, než odpovídalo jeho věku, ale pořád to byl malý kluk. Tom nechtěl, aby dospíval příliš rychle.

„Vždycky ho můžeš kopnout do –“ začal.

Zvenku se ozvalo buml hlasité jako vykřičník, krátké jako tečka – a zatřáslo okny. Rozštěkali se psi.

Na Dillonově obličeji se okamžitě objevil šok, obavy, strach. Lauřin zrcadlil stejné pocity. Podobala se synovi víc než kdykoliv jindy. Nechtěně trhla rukou, až pomerančový džus v karafě zašplouchal.

„Co –“ vyhrkla.

„Zůstaňte tady,“ přikázal jim Tom. Upustil vidličku a odrazil se od stolu. Chňapl po pásu se zbraní a rozrazil zadní dveře od domu.

„Táto?“

„Nedělej si starosti,“ křikl Tom s nuceným úsměvem. „Jistě se nic neděje. Jen… jen zůstaň v domě.“ Upřel zrak na Lauru. „Nechoďte do školy, dokud se vám neozvu.“

Přikývla.

Zavřel za sebou dveře, oběhl dům a nad středem města uviděl valící se černý dým.

Zapínal si opasek s pistolí a současně utíkal po Camsel Drive. Otevřely se dveře a Lars a Barb Jerginsovi, majitelé jídelny Elder Elk Diner, vykročili do krytého vchodu. Zvedli oči ke kouři a spadla jim čelist.

Tom zvedl ruku. „Larsi! Barb!“ zavolal.

„Tome, co se stalo?“ zeptal se Lars.

„Nevím. Zůstaňte tady. Přijdu vám to říct, až zjistím, co se děje.“

Vrátili se dovnitř.

Tom zahnul za roh na ulici Provincial. Toto byla hlavní dopravní tepna Fiddller Falls, i když ji tvořily pouze čtyři krátké bloky obchodů. Byla mezi nimi také Elks Lodge, kombinace radnice a komunitního střediska, a velká viktoriánská stavba, kde měl domov i pracoviště doktor Jef Frey. Ulice končila na jihu parkem Špinavé paní, půlměsícem trávy, stromů, hřišť a piknikových stolů a lavic ze sekvojového dřeva.

Turisté se nad tím jménem pochechtávali, dokud se nedověděli jeho skutečný původ. Přestože žila na břehu řeky, Becca Nahanni se nikdy nekoupala. Nikdy. Její zápach a patina špíny na kůži, jež se ve vráskách odlupovala, podporovaly šířící se zvěsti. Když ve věku více než devadesáti let zemřela, odkázala svou malou boudu městu. Byla tak špinavá a zapáchala, že město nechalo boudu odstranit a zřídilo na její počest park.

Za Špinavou paní tekla řeka Fond-du-Lac, v místě, kde se město dotýkalo jejích břehů, široká půl míle. Opačným směrem, přímo na sever, míjela ulice Provincial kromě dalších obchodů restauraci, penzión, kostel sv. Bartoloměje a konečně malou školu se čtyřiceti třemi žáky mateřské a obecné školy. Těsně za školou se jediná cesta v obci se zpevněným povrchem měnila zpět v polňačku. A zanedlouho se i z ní stávaly vyjezděné travnaté koleje, poznamenané projíždějícími lovci, rybáři a dalšími statečnými dušemi, které se odvážily zabrousit do divočiny severní Kanady. Byla to nejširší ulice ve městě, jeden jízdní pruh na sever, jeden na jih, za okraji dost místa pro souběžný park. Usedlíci málokdy jezdili autem, protože kterékoliv dva body ve Fiddller Falls nebyly vzdálené víc než míli.

Tom zjistil, že teď je Provincial obsazena. Asi blok a půl od místa, kde stál, přímo před Kelsiiným obchodem, spatřil pokroucený a hořící vrak auta. Pár lidí – pravděpodobně každý, kdo byl v tuto ranní hodinu poblíž – stálo před obchody a kancelářemi na chodníku. Další byli blíž, na ulici.

Utíkal k nim a křičel na čumily, ať ustoupí.

Vypadalo to, že asfalt kolem zadní části auta hoří nízkým modrým plamenem. Odhadoval, že palivová nádrž již byla porušena, ale nechtěl, aby další výbuch prokázal, že se mýlil, a přitom vzal s sebou několik nejbližších diváků.

První pach, který rozeznal, byl ozón, používaný jako velmi silný prostředek pro sterilizaci, jenž ničí bakterie, viry a zápachy. Tuto látku vytvářejí blesky a velmi rychle tekoucí voda, což vysvětluje pocit svěžesti po bouřce nebo kolem vodopádů. V kursu boje proti drogám se Tom dověděl, že bohatí uživatelé hašiše používají generátory ozónu, aby zakryli pach drogy. Ozón mu vždycky připomněl právě vypraná prostěradla.

Jak se nadechl, rozeznal Tom pod ozónem štiplavý zápach benzínu, hořící gumy a neznámý puch jakési hniloby, rozkladu. Štípal ho v nose a vehnal mu slzy do očí.

Zakašlal a zařval: „Ustupte!“

Nikdo neposlechl. Uvědomil si, že ti nejblíž nejsou místní, nýbrž skupina šesti mladých lidí, kteří den předtím přiletěli hydroplánem. Vyzvedli si světle hořčicový hummer, který od minulého týdne čekal v autoservisu. Podle Lennyho Hargrovea, majitele servisu, byl řidič z nějaké dopravní služby a dojednal si, že ho zpět do Saskatoonu vezme svým letadlem jakýsi obchodník s oblečením. Hummer vyvolal spoustu dohadů, kdo že to přijede. Skupina se ubytovala v B&B na Shatu Tine Way.

Tom zpozoroval hummer těsně za vrakem. Jeden z návštěvníků stál na chodníku naproti Kelsiinu obchodu před antikvariátem a obchodem se suvenýry. Bylo mu kolem dvacítky a na sobě měl tričko s Rolling Stones, které se mu napínalo přes tlusté břicho a pak viselo přímo dolů. Pod převislým břichem byly vidět nohy v těsných teplácích. Na tvářích a na bradě měl chomáče chlupů. Na hlavě mu seděla dozadu otočená baseballová čepice. Zvedl profesionální videokameru a zamířil ji na hořící vůz. Další muž – plešatý, černý, mladý – šťouchl do kameramana a něco mu říkal. Kamera se obrátila, aby zachytila Tomův příchod.

Děvče, kterému ještě nebylo dvacet, viselo na paži muže blížícího se třicítce. Bezvadná pleť bez pih a krátce ostříhané hnědé vlasy mohly kamuflovat její skutečný vyšší věk. Přesto se Tomovi nelíbilo párování tak mladého děvčete se starším mužem. Něco takového by ho nenapadlo, pokud by protiklad mezi dospělým a dítětem nebyl tak výrazný. Zatímco muž se tvářil samolibě a nonšalantně, děvče poskakovalo vzrušením. Doširoka se usmívalo s otevřenými ústy, což se snažilo ovládnout kousáním do horního rtu, když si všimlo, že ji Tom hodnotí. Pohled kolem ukázal, že všichni návštěvníci se usmívají. S jedinou výjimkou: mladý rudolící hoch, který se ještě nepotřeboval holit, stál stranou od ostatních. Mračil se, přešlapoval z jedné nohy na druhou, střídavě se plácal po pažích a pak je zkřížil. „Co se stalo?“ zeptal se Tom a prohlížel si vůz.

Místo plechu vytrženého ven, jak očekával, uviděl střechu zamáčknutou dovnitř něčím kulatým. Jako by na auto šlápl obr s dřevěnou nohou, když procházel kolem. Čtyři rohy byly zvednuté. Kola a pneumatiky – ty dvě, na které Tom viděl, byly roztržené – byly vylomené ven. Jako by na ně zapůsobila obrovská váha, než se zvedla i s pérováním. Vozidlo sedělo na podvozku. Všechna okna se vysypala ven na ulici. Tisíce drobných kostiček bezpečnostního skla se odraženým světlem plamenů blýskaly jako diamanty. Plameny vyplňovaly promáčklou střechu a Tomovi to připomnělo mísu, v níž hoří pochodeň během olympijských her.

„To vypadá jako Rolandovo subaru,“ podotkl neadresně. Roland byl místní průvodce lovců a traper. Jeho kombi s pohonem na všechna čtyři kola se chlubilo více škrábanci, promáčklinami a odřeninami než raketoplán po návratu na Zemi. Nakoukl dírou po bočních sklech do prostoru pro cestující. Plameny obsadily tento prostor, jako by to byla pec v krematoriu. Vyzařované teplo bylo větší, než Tom předpokládal. Napadlo ho, že vnitřek polili nějakým urychlovačem. Předklonil se a ukročil, aby lépe viděl.

„Byl někdo –“ začal větu. Další slovo se mu zadrhlo v krku. Na ulici za vrakem ležely ohořelé zbytky… zbytky doutnajícího lidského těla. Připomínaly ohořelé dřevo obalené tlustou vrstvou popela a tvar přibližně odpovídal lidskému tělu. Jedna paže vyčnívala z uhlíků v marné snaze dostat se k nějaké záchraně. Prsty chyběly.

Tom ustoupil. Důkaz násilné smrti vedl jeho ruku automaticky k pouzdru s pistolí. Odepnul zajišťující přezku, ale zbraň nevyndal.

„Šerife, musel to bejt blesk.“

Otočil hlavu. Díval se na něj vykradač kolébek. Pokřivený úsměv měl, jak se zdálo, vypočítaný tak, aby buď urážel, nebo provokoval. Na sobě měl šedé džíny, těsné na nohou a hýždích a rozšiřující se dole, kde překrývaly vršky šedočerných bot. Boty měly hranatou špičku a vyrobené byly ze šupinaté kůže nějakého plaza. Černé triko mu obepínalo hrudník a zdůrazňovalo postavu: pletence svalů, žádný tuk. Oblečenou měl drahou loveckou vestu, černou a nezapnutou. Nedostatečná ochrana proti podzimnímu počasí severní Kanady. Kolem krku mu visel kroucený řetěz z černých drahokamů a další náhrdelník zřejmě tvořily černé zkažené zuby. Na ruce měl velké hodinky, jež se držely zápěstí jako ochočený brouk. O hodinky se opíral a stoupal asi čtyři palce po paži nahoru pás různých náramků. Některé byly kovové, jiné ze spletené příze se zapletenou stužkou a uzlíky. Ještě víc náramků zdobilo jeho druhou paži. Končily těsně pod orientálním drakem vytetovaným na spodní straně paže. Vlasy měl nahnědlé, barvy smrkové kůry a načesané tak, aby vypadaly rozcuchaně. Líce, bradu a horní ret mu zabarvovalo jemné zlaté chmýří. Pokud šlo o Toma, mohl patřit k punkáčským manekýnům, které vídával na reklamách v časopisech: módní, hranatý, upravený, ale ne zcela dokonale.

Tom si pomyslel: Ten chlap láká blesk? Ozón sice ucítil, ale nebe bylo bez mráčku. Blesk ani náhodou. Narovnal se.

„Co o tom víte?“

Muž pokrčil rameny. „Kde jsou všechny ty špekáčky a žužu, když je potřebujeme?“

Kdosi se zasmál.

„Jste z toho hummeru?“ Tom ukázal hlavou směrem k velkému terénnímu vozidlu. Pažba pistole v jeho dlani byla tvrdá. Uvažoval, že ji uvolní z pouzdra, přestože návštěvník nedělal žádná agresivní gesta. Toma nicméně znepokojovala jeho nonšalance. Jenomže klid nebyl důvod, aby tasil zbraň.

Chlap se otočil, aby se podíval na hummer, jako by ve městě byla spousta drahých vozidel a on se chtěl ujistit, o které jde.

„Jo, to je naše,“ odpověděl pomalu.

„Ukažte mi nějaký průkaz.“

Muž sáhl dozadu. Tom zpozorněl. Když se ruka objevila, byla v ní skládací peněženka se sponou. Ze svazku bankovek vytáhl muž řidičský průkaz a podal ho Tomovi.

„Declan.“ Tom jméno přečetl s jasně vysloveným e.

Děvče se zahihňalo a opravilo ho: „Déklan.“

„Declan Gabriel Page.“ Tom si ho prohlížel. „Ze Seattlu?“

„Smaragdového města,“ potvrdil Declan.

Tom mu vrátil řidičák. Prohlédl si roztroušené návštěvníky, pak na ně mávl: „Pojďte všichni sem. Pokud jste přijeli do města s Declanem, předstupte prosím.“

Nikdo se ani nepohnul.

„Pojďte sem, okamžitě!“

Tom přesunul pohled na Declana. Jeho oči byly prázdné, nic nevyjadřující.

Declan afektovaně mávl rukou. S pohledem stále upřeným na Toma zavolal: „Pojďte, hoši, pozdravit šerifa!“

Přišourali se blíž.

Declan napřáhl k Tomovi ruku: „Nezachytil jsem vaše jméno.“

Tom stroze kývl. „Konstábl Fidler, RCMP.“ Pak dodal: „Královská kanadská jízdní policie.“

„Aha. Jízdní,“ utrousil Declan a otočil se k děvčeti. „Vidíš, já ti říkal, že tady na ně narazíme.“ Vedle Declana se postavili kameraman – stále natáčející – a černoch. Za děvčetem se objevil chlapec, kterého si předtím nevšiml. Měl husté tmavé vlasy do poloviny uší, které se mu na koncích stáčely. V ušním lalůčku a na levé straně dolního rtu mu visely zlaté kroužky. Pravé obočí mu propichoval zlatý drát, natvarovaný do čtverce jako klíč na konzervy se sardinkami.

Tom chtěl vědět všechno najednou. Jak se jmenují? Co dělají ve městě? Co mají společného s výbuchem Rolandova auta a jeho smrtí? Chtěl říct tomu tlustému děcku, ať přestane natáčet jeho obličej. Protože všechno najednou poněkud přesahovalo jeho platovou třídu a protože právě koukal na toho kluka, zeptal se: „Neměl bys být ve škole?“

„My máme individuální výuku,“ odpověděl chlapec. „Máme pohyblivý rozvrh.“

Děvče se zachichotalo a Tomovi začalo vrtat hlavou, kam až tyto výstřednosti sahají. Podíval se na shromážděné návštěvníky. Chyběl jediný: ten další kluk, nejmladší z celé tlupy.

„Kde je –“

„Tome!“ zakřičel – zaječel – kdosi po jeho levici. Byl to starý Nelson, jenž pojmenoval svůj obchod po dceři. Stál ve dveřích krámu a tvářil se, jako kdyby Roland, spálený na škvarek před jeho očima, vstal a šel si pro zmrzlinu. Ukazoval rukou, ale Tom už koutkem oka zahlédl, co ho rozčílilo, a otáčel se.

Takhle zblízka vypadal otvor hlavně velký jako hlaveň tanku. Kluk, který na něj mířil, vypadal stejně vystrašeně, jako se cítil Tom. Velké oči, chvějící se dolní ret. Pistole se třásla a pohybovala sem a tam, ale ze vzdálenosti tří stop by každý výstřel ustřelil Tomovi hlavu.
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„Chlapče, tohle není způsob –“ začal Tom.

Kdosi mu stiskl zápěstí a silou odtáhl ruku od pažby služební zbraně. Declan. Ošklivý úsměv.

Declan vytáhl Tomovu pistoli z pouzdra a postavil se vedle chlapce. „Dobrá práce, Julie.“

Kluk sklonil zbraň, zřejmě se mu ulevilo. Na čele mu pod dlouhými prameny vlasů vyrazil pot. Zavřel oči. Pak řekl: „Jmenuju se Julian. Neříkej mi Julie.“ Odkráčel pryč směrem k hummeru.

Tom od Declana čekal nějaký vtípek jako: Čítám, že jsi skonal s vyptáváním, nebo jednoduše No, no, no. Ale muž ho jenom pozoroval, jako by mu z rysů tváře četl myšlenky a zjišťoval záměry. Po chvilce zavolal: „Bade, sežeň ty lidi. Strč je tam, jak jsme o tom mluvili. Do sálu na radnici.“

Černoch – Declan mu říkal „Bade“? – proběhl kolem Toma a kýval na starého Nelsona, který se snažil pozpátku zmizet v tmavém obchodě. Bad držel pistoli vysoko nad hlavou, jako by říkal: Já tu teď vládnu. Poslechni mě!

„Cortland, uhaste s Julianem ten oheň,“ nařizoval dál Declan. „Kyrille, telefony.“

Starší kluk odklusal do obchodu. Zastavil se, aby pustil ven Nelsona a Kelsie, které zezadu postrkoval Bad. Pak zmizel v obchodě.

Tomovi se sevřel žaludek. Telefony. Byl si jist, že Declan má na mysli satelitní telefony, což byla jediná možnost rychlé komunikace s vnějším světem ve městě. Tak daleko na severu v tak řídce obydleném koutu světa velké investice nezdůvodní nikdo, pokud není společností dolující uran, a proto tu nebyla žádná síť mobilních telefonů, žádné pozemní linky, žádná kabelová nebo satelitní televize, žádný Internet.

Taková izolace, takové ignorování v době vnucovaného technologického pokroku právě patřily k půvabům Fiddller Falls. Čtvrteční večery v Elks Lodge byly věnovány filmům na velkoplošné televizi. Potíže hlavního filmového hrdiny obvykle způsobovalo nebo zhoršovalo používání mobilního telefonu, případně e-mailu, a vždycky se našel někdo z občanů, kdo o sobě dal vědět poznámkou: „Tady by se to nestalo!“ nebo „ccc, ccc“. Velmi málo místních si přálo, aby ve Fiddller Falls vypukla telekomunikační revoluce. Dokonce i podnikatelé, kterým by prodej zboží on-line nebo nabízení služeb po webu prospělo, uznávali, že technika by způsobila v obci moře negativních změn. Pár podnikatelů se domluvilo s podniky v La Ronge, aby jim zřídily web sítě nebo on-line obchod.

Tom věděl ve městě pouze o čtyřech satelitních telefonech. Jeden nechal nabíjet v přední části obchodu, který fungoval jako detašované pracoviště kanadské jízdní – tak blízko, že hummer zastavil téměř přesně před ním. Janine Červený medvěd z ochrany přírody obhospodařovala další. Před dvěma dny se vydala na týdenní cestu po okrsku. Starý Nelson měl jeden v obchodě. Vybíral dolar za minutu volání. Tato nízká sazba zabránila obyvatelům města, aby si pořizovali vlastní telefony. Jeden vlastnil John Tungsten. Provozoval Tungstenovu ubytovnu pro milovníky přírody a sportovní rybáře za městem. Tom neviděl Johna ani jeho ženu Margie, ani Billiho, jejich kuchaře-průvodce v jedné osobě, již několik dní. Pravděpodobně využili podzimního malého provozu, aby provedli údržbu svých chat v divočině, nebo jeli do Wollastonu pro zásoby.

Kluk jménem Kyrill vyběhl z obchodu se satelitním telefonem velikosti cihly v ruce. Prosmýkl se kolem Rolandovy pohřební hranice a klusal přímo do policejní úřadovny naproti.

Když zjistil, že dveře jsou zamčené, rozbil přední okno telefonem. Při tom zvuku nějaká žena zaječela. Patřila do skupiny asi deseti lidí, které Bad odváděl do místního střediska, které zabíralo celý blok na straně ulice, kde byla také policejní úřadovna. Ten kluk mlátil pořád do skla, dokud nezůstala nahoře v rámu jen vrchní část korunky ze znaku kanadské jízdní. Pak vešel dovnitř.

Návštěvníci věděli přesně, kde jsou telefonní přístroje. Věděli, co je zapotřebí udělat, aby město zcela odřízli od světa. Dokonce i roční doba jim nahrávala: podzim, kdy letní turisté odešli a dlouhé deště změnily nezpevněné cesty mezi jednotlivými osídlenými místy v téměř neprůchodná moře bláta. A dřív, než zimní mrazy vydláždí cesty, jezera a řeky ledem a ty pak budou průchodnější než kdykoliv po zbytek roku.

Tom došel k deprimujícímu závěru: tomuto předcházel průzkum a plánování, tomuto – čemu vlastně? – obsazení města, držení občanů jako rukojmí, terorizování, jejich vyvraždění.

Zavřel oči. Když je otevřel, uviděl Declanův výraz „všechno-je-mi-fuk“. Ten člověk se choval, jako by takové věci dělal každý den. Nic moc. Vše mám pod kontrolou a ty s tím nemůžeš nic dělat. Takže se uvolni a užij si to.

Tom sklouzl pohledem k poloautomatu Sig Sauer, jejž tak dobře znal. A teď na něj míří jako neposlušný dobrman. Vzpomněl si na slova, která řekla Laura Dillonovi ani ne před deseti minutami.

Takže co s tím chceš udělat?

Pomyslel si: Co s tím uděláš? Dál se nedostal. Matka tomu říkávala mentální zácpa. Skládanka tak složitá, možnosti tak početné, že myšlení prostě vynechalo. A vynechávalo dál.

Declan povytáhl obočí a zdálo se, že chápe obtížnost Tomovy situace a je zvědav, jak ji vyřeší… jako by mu vyhovovalo jakékoliv Tomovo řešení. Mám to pod kontrolou a ty s tím nic nenaděláš.

Tom si říkal: Přemýšlej! Nebyl však schopen pochopit celou změnu, kterou jeho svět prodělal za deset minut – šest set vteřin! – a tak s pachem Rolandova spáleného těla v chřípí, výkřiky obyvatel, které přísahal chránit, v uších a svou služební zbraní namířenou na hlavu přestal myslet.

Prostě začal jednat.

Jen tak to udělal.

Skočil po své zbrani.
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John Hutchinson – pro všechny jen „Hutch“ – měl bradu položenou na prsou, jak se nechal ukolébat zvukem motoru vrtulníku do přerušované dřímoty. Pak ucítil na rameni ruku. Ignoroval ji, dokud jemné třesení nepřešlo v hrubé cloumání. Zcela ho to probudilo a zjistil, že se k němu ze sedadla za ním natahuje Phil a svírá mu rameno pevnými prsty.

„Koukej!“ říkal Phil a převedl měkké rty do širokého úsměvu. Naducané líce mu zvedaly drátěné obroučky brýlí z nosu. Kývl směrem k postrannímu okénku.

David, jenž seděl za pilotem, měl čelo přitisknuté na sklo. Vedle něj na prostředním sedadle si Terry odepnul pásy a napůl stál, aby viděl přes Davida.

Hutch se rozhlédl. Hladina jezera dole odrážela oblohu a prekambrijské žulové skály a ztepilé jehličnany, připomínající pohádkové stráže na březích, jako dokonalé zrcadlo. Hutch se díval, jak vánek čeří hladinu a nutí tak mraky dole tančit ve vzduchových vírech, které ty vysoko nahoře nepociťují. Zelená, hnědá a zlatá divočina se od jezera rozbíhala, kam až oko dohlédlo, zcela neposkvrněná člověkem. Pokrývala zemi jako zmuchlaná deka, na které leží plochý, blyštivý drahokam.

Bell Jet Ranger klouzal mezi vodou a nebem a Hutch teprve počtvrté v životě cítil, jak mu krása bere dech. Poprvé mu vyrazilo dech poznání, že krása není jen pouhá představa autorů písní, ale že skutečně, hmotně, doslova existuje. Sledoval dlouhou kostelní loď, až uviděl, jak jeho nevěsta, zavěšená do svého otce, vstupuje dveřmi do kostela. Došla na půl cesty k němu, když si vzpomněl, že by měl dýchat. První pohled na jejich děti, každé pouze několik vteřin staré, byly další dvě události, z nichž se mu zadrhl dech. Že se to stalo tady a teď, ho vyvedlo z míry nejen proto, že to bylo poprvé, kdy příčinou nebyla láska k lidské bytosti, ale hlavně proto, že byl v poslední době tak zatrpklý. Jak mohlo něco, a už vůbec nemluvě o krajině, proniknout jeho mrzutou trudnomyslností? Ospravedlňovalo to jeho rozhodnutí přijet sem, dostat se od toho všeho pryč a prostě jen být.

Usmál se na pilota, ale to byl jen robot za zrcadlovými brýlemi. Hutch se poradil s mapou, kterou měl na klíně, a přehodil loket přes opěradlo sedadla. „Černé jezero!“ zakřičel do hluku motoru a rotorů.

„Překrásné!“ Terry vyslovil důrazně.

Phil plácl Hutche po lokti a vzrušeně se zeptal: „Takže už tam skoro jsme?“

Pod Philovou maskou nadšení rozeznal Hutch únavu a vyčerpání. Všichni to cítili. Hutch měl zadnici znecitlivělou dlouhou cestou v Terryho dodávce – dvacet sedm hodin bez přestávky po asfaltkách z Denveru k Lac La Ronge v Saskatchewanu, pak dalších devět vyčerpávajících hodin po děravých polňačkách do Point North Landing, kde si pronajali vrtulník.

Hutch uvažoval, jestli Phil po takové dávce nepohodlí docení příští dva týdny, které stráví pod stanem v hluboké divočině severu Kanady. Odměnou – přinejmenším pro Hutche, a on doufal, že pro ostatní také – jim bude samota. Nejen pocit, že se dostali od toho všeho pryč, ale skutečná izolace: žádný e-mail, žádný mobil, žádná televize nebo DVD nebo počítačové hry, žádná golfová hřiště, žádné restaurace, žádné naléhavé situace v práci. A žádný způsob, jak se k něčemu z toho dostat, i kdyby chtěli. Již pouhé pomyšlení na takovou samotu ho uklidnilo. Uběhlo jedenáct měsíců od doby, co si Janeta našla jiného muže, podala žádost o rozvod a odvedla děti – v tomto pořadí a tak rychle – byly okamžiky, kdy měl pocit, že vybuchne – nikoliv vzteky nebo ze zoufalství – ale doslova – nebo ho aspoň raní mrtvice. A na to byl ve svých osmatřiceti příliš mladý.

Je možné, že smůla přichází ve trojici, protože život zamával nedávno také s Philem a Terrym. Po čtrnácti letech u jedné společnosti přeskočili Phila při povyšování. Do morku kosti pasivně agresivní Phil, místo aby se postavil svému šéfovi, se rozhodl, že se přestane starat o to, jak vypadá. Na počátku štíhlý, mrštný muž nabral deset kilo za třicet dní.

„Pokud to můžou udělat DeNiro a George Clooney kvůli filmu, já tak můžu protestovat!“ prohlásil, když si Hutch všiml náhlého tloustnutí.

„Jenže, Phile… jim za to platí milióny a pravděpodobně při tom byli pod lékařským dohledem, a jakmile skončilo natáčení, vrátili se zase do formy.“

Phil zamumlal cosi, čemu Hutch nerozuměl.

„A kromě toho,“ pokračoval Hutch, „nemám pocit, že by tvýmu šéfovi nějak moc záleželo na tvý váze.“

Říct to byla chyba. Nejenže Phil dál nabíral sádlo, ale začal se holit jen každý třetí den, místo rázné chůze začal šoupat nohama a jasný hlas nahradilo mumlání, které šéfa přirovnávalo k Bratovi (jako v I ty?), Benedictu Arnoldovi a celkem nepochopitelně k Roseanne Barrové…* Na jednom z pravidelných měsíčních pokerových večírků jim to Phil předvedl. Terry a David se smáli, ale Hutchovi se to moc veselé nezdálo. Domníval se, že přítel trpí depresí, jenže nevěděl, co s tím udělat.

„No, jestli se chceš nechat vyhodit,“ řekl mu tehdy Hutch, „tak seš na nejlepší cestě.“

A taky se to stalo, což Phila překvapilo, a jeho překvapení zase mátlo Hutche. Bylo to před čtyřmi měsíci a Phil byl pořád ještě bez práce. Na úseku „křivdy vedou k újmě na zdraví“ vyhnaly tloustnutí a pracovní stres Philův krevní tlak do závratných výšin a obdařily ho tím, čemu jeho lékař říkal „hraniční diabetes II. typu“.

Pak tady byl Terry: obchodník s nemovitostmi, podnikatel a playboy. Jeho potíže začaly pádem trhu s byty, a rychle se zhoršovaly, když si bývalá vedoucí prodeje a přítelkyně založila vlastní firmu, jejímž cílem bylo přebrat co nejvíce obchodů Terrymu. Protože si byl svým místem v potravním řetězci jistý, trvalo mu příliš dlouho, než zareagoval. Klesající tržby a rostoucí režijní náklady přivedly jeho firmu k bankrotu. O tři měsíce později ho popírání spolu se životem na vysoké noze přivedly zpět do soudní síně, tentokrát ovšem o patro níž, do oddělení osobních bankrotů. Teď pracoval jako prodavač pro svou bývalou přítelkyni.

Ze čtyř přátel se zřejmě pouze David vyhnul v posledním roce krizi. Hutch příteli upřímně přál, aby mu štěstí vydrželo, i když byl přesvědčený, že David by se lehce přenesl i přes údobí, kdy nejde všechno hladce. Přestože ho osud obdařil vzhledem filmového herce, nikdy nehrál tupého krasavce. Ve skutečnosti to byl nejskromnější člověk, jakého Hutch znal. David si vzal svou středoškolskou lásku a šel pracovat pro jejího otce jako vedoucí obchodu s nábytkem. Jednou se objevil v reklamním televizním spotu svého obchodu, aby upozornil na výhodnou nabídku. Tržby koncem příštího týdne prudce poskočily nahoru. Když někdo upozornil na to, že tržby zvýšil David, nikoliv snížení cen, přestal se objevovat před kamerou. Teď měli s Berth syna a dceru a jejich život byl prostě prima, pokud nebyl přímo – jak říkali Hutch, Phil a Terry – „Fantastický s velkým F.“ Každý podzim, již sedmkrát v řadě, si čtyři přátelé sbalili věci do Terryho rozhrkané dodávky a vyrazili do Kanady na rybářskou výpravu. Obvykle dorazili do La Ronge a odtud se na kánoi dostali do úzkých jezer severně a východně od této obrovské vodní chráněné oblasti – převážně jezer Nun, Keg a Vydřího. V létě už Hutch věděl, že lepší dovolená jim pomůže snížit tlak způsobený jejich nedávným soužením. A deset dní v divočině mezi jezerem Athabasca a Severozápadním teritoriem bude zřejmě to správné.

Severní okraj Saskatchewanu se za posledních sto, dvě stě let téměř nezměnil. Počasí tam bylo nepředvídatelné – což vyhovovalo Hutchovu rozpoložení – ale málokdy smrtelně nebezpečné. A také se tam ještě v této roční době toulali divocí karibu ze stád Beverly a Qamanirjuaq. Hutch z nich byl jediný lovec. Vždy si přál lovit karibu lukem. Byla to rychlá, pohyblivá zvířata se smysly citlivějšími než jelen a s velmi žádanou trofejí. Cítil, že jeho schopnosti tomu úkolu odpovídají a vítězství bude znamenat víc než prostě ulovit jelena nebo losa, které lovil od svých čtrnácti.

Přesvědčil ostatní, že deset dní beze všeho jim udělá moc dobře. Možná to nevyrovná roční ústrky – v žádném případě, a není ani jak – ale byl si jistý, že to bude oddech, který všichni potřebují. Až se vrátí, nebudou se jim jejich potíže zdát o nic menší, ale Hutch doufal, že se jim výrazně zvýší sebedůvěra. Každý z nich se dokázal časově přizpůsobit, což Hutche nadchlo, a tak zařídil, aby do Země nikoho – výraz, který použil Terry a ostatní ho převzali – dorazili 15. října. Dnes. Lukostřelecká sezóna začíná zítra.

Phil do něho znovu šťouchl, což ho vytrhlo ze snění. Dokonce to vypadalo, že na pár vteřin opravdu usnul. Velkou část cesty odřídil a teď ho únava dohonila.

„Hmmm?“

„Už jsme skoro tam, že? V Zemi nikoho?“ Philovi se v brýlích odráželo modré nebe a oblaka, jako by to byly mrňavé televizní obrazovky.

Hutch k němu obrátil mapu.

„Řekl bych ještě tak půl hodinky.“

Philův úsměv se roztáhl. Dloubl loktem do Terryho. „Ještě půl hodiny,“ sděloval mu.

Terry to předal dál Davidovi.

Hutch si všiml jejich úsměvů. To je dobré, to je dobré. Otočil se v sedadle zase dopředu a pozoroval sklem v podlaze vrtulníku stromy a kopce a stuhy modré vody ubíhající pod nimi. Najednou krajina zčernala. Stromy byly jen tu a tam, z tmavých pustých polí se zvedaly holé kmeny bez větví. Zaklepal pilotovi na rameno. „Co je tohle?“

„Oheň. Vloni. Shořelo pět tisíc akrů. Popel jsem cítili až dole v Points North. Pár měst evakuovali – Fond-du-Lac, Fiddller Falls, Black Lake – ale začalo pršet a to je zachránilo.“ Usmál se. „Nedělejte si starosti, vezmu vás daleko odsud, jo.“

Hutch se nahnul nad svou krosnu, vyndal vlažnou plechovku energetického nápoje Monster a půl jí vypil na jeden zátah. Phil mu poklepal na rameno. Otočil se a uviděl Terryho, jak si cucá palec, a pak ukázal na tři kamarády na zadním sedadle. Hutch podal nápoj každému z nich a přitom dával pozor, aby Phil dostal nízkokalorickou verzi. Víčka bouchla a přiťukli si plechovkami a napili se.

Hutch se přistihl, že se zase usmívá. Pokývl a pomyslel si: Nebude se nám chtít vrátit do našich žalostných, páchnoucích životů. Někdo navrhne, abychom zůstali dýl. Přemýšlel, kdo s tímto návrhem přijde první, ale stejně už to věděl. Chystal se to říct sám.
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Tom Fuller skočil, ruce natažené, aby chytil pistoli, otočil ji a vykroutil Declanovi z ruky.

Declan mu obratně ustoupil z cesty. Mávl pistolí, a když ho Tom míjel, tvrdě ho s ní praštil do hlavy.

Tom upadl na cestu a nakřápl si přitom sanici, ale v duchu se soustředil jen na zuřivou bolest, která mu vybuchla v lebce. Vzpomněl si na Declana a zbraň. Překulil se a čekal, že uslyší zapraskání střelného prachu, téměř nerozlišitelné od prásknutí kulky, když prorazí zvukovou bariéru. Poslední zvuky, které uslyší.

Declan si sedl na paty asi deset stop od něj. Lokty se opřel o kolena a pistoli nechal houpat mezi nimi.

Tom se opíral o loket a všiml si, že mužovy šedé džíny mají po stranách, v rozkroku a na záložkách všity kusy elastické látky. Declan byl na rychlý pohyb připraven. Tom si sáhl na hlavu a obličej se mu bolestivě zkřivil. Prsty mu zabarvila krev.

„Vaše oči telegrafovaly váš úmysl skočit po zbrani,“ vysvětlil mu Declan. „Možná ještě dřív, než jste si to sám uvědomil. A pak vaše ramena a boky.“

„Proč tohleto děláte?“

Declan zakoulel očima. Zřejmě to nebyla otázka, kterou očekával. Avšak odpověděl, jako by byla. „Patnáct měsíců ve škole Tagou v šaolinském chrámu pod osobním vedením velmistra Liu.“ Kývl, spokojený sám se sebou. „Odtud to přišlo.“ Sáhl si na jeden ze spletených náramků, které měl na levé ruce nad hodinkami. Viděl, jak Tom mžourá na jeho sbírku. Prstem ukázal na červený náramek. „Kabala.“ Dotkl se bílého. „Saténová šňůrka… Hamsa. Tohle je huri-chiku z Afriky.“ Bříšky prstů přejel přes ostatní, jako by hrál na strunný nástroj. „Každá z nich zahání zlo.“

„Zlo?“

„Je všude,“ opáčil Declan a pohlédl do oblak. „Každá kultura má něco, co je zahání.“ Pokřižoval se. „Je tu spousta věcí, co oči nevidí. Jestli ti něco neviditelného může ublížit, kdo jsem já, abych tvrdil, že zdobení náramky, políbení šamanem, požehnání kněze nemají žádnou moc?“ Opět si pohrával s náramky. Zvedl ruku k náhrdelníku z černých drahokamů. „Černé diamanty. Z vnějšího vesmíru. Propůjčují moudrost.“ Dotkl se šňůry stoliček. „Čedičové hromové zuby z ostrova Siquijor*. Tyto věci se zázračně objevují u paty stromů zasažených bleskem.“

„Co…“ Tom byl zaražený. Declan byl chodící protiklad, strašidlo, které se bojí tmy. „Co to dělá?“

„Co nedělají? Léčí, posilují, zahánějí démony.“ Zvedl paže a pomalu s nimi otáčel. „Nemůžu říct, že všechno tohle funguje. Vždyť je to praštěné.“ Pokrčil rameny. „Ale neuškodí krýt si záda, že?“

Tom dokázal jen tupě zírat.

Declan se zadíval na Toma, ale pak prudce zvedl oči a upřel je na něco za Tomem.

Tom otočil hlavu, aby viděl. Na chodníku, pět šest kroků od rohu, kolem kterého přišla, stála Sylvia Blackstocková. Po jejím boku se třásla dvě děvčata, jedno v Dillonově věku, druhé o něco mladší. Pusy měly všechny otevřené.

„Tome…“ vypravila ze sebe konečně Sylvia.

„Utíkej!“ zařval.

Sylvia chytila děvčata za ramena a udělala krok zpátky.

Declan nenucené zvedl pistoli. „Nedělejte to,“ vyzval ji tiše a zavolal na Kyrilla.

Z dálky se ozvalo: „Co?“

„Mám tu pro tebe nějaké dámy!“

Takže takhle to bude probíhat, pomyslel si Tom. Jak se budou místní objevovat venku, budou je Declan a jeho gang odchytávat. Přemýšlel, jestli Declan ví, jak prudce jeho sklizeň vzroste během příštích patnácti minut, až děti z Fiddller Falls vyrazí do školy. Nějakých čtyřicet žáků plus půl tuctu rodičů. Padesát. S těmi, kdo už byli v obecním středisku, to znamenalo, že čtvrtinu obyvatel pochytají do osmi ráno.

Modlil se, aby Laura a Dillon poslechli a zůstali doma, dokud o sobě nedá vědět. Věřil, že počkají… alespoň nějakou dobu. Pokud se nevrátí, vydá se ho Laura hledat? Ano, tísnivý pocit na hrudi se stupňoval, vydá. Se zbraní v ruce, pokud dokázal odhadnout svou ženu.

Ozvalo se hlasité syčení a on sebou trhl. Julian a to děvče – Cortland – nasměrovali ruční hasicí přístroje na hořící vrak Rolandova vozu a jeho tělo a přitom se uvolňovala oblaka mlhy. Po minutě zmizelo auto a oba dospělí v mlze. Za další minutu se zase objevili, tentokrát už bez plamenů.

Kyrill už odstrkal Sylvii a její dcery do obecního centra, když se na ulici, blíž ke škole, objevili tři kluci. Neměli žádný důvod pokračovat ve směru k nim, ale jeden uviděl kouřící vrak auta. Vyhrkl: „Hele!“ a vyrazil k němu. Kamarádi ho následovali. Zastavili se pět šest metrů od Toma a koukali na něj.

„Pane Fullere, co se stalo?“

Tom se podíval na Declana. „Malá nehoda, Adrianě,“ pravil.

Další kluk si ucpal nos. „Co je to za smrad?“

„Koukejte, kluci,“ začal Tom, „udělejte, co vám řekne tady ten chlap, a všechno bude v pořádku. Slyšíte? Nedělejte nic jinýho, než vám řekne.“

„Pane Fullere, kde je –“

„Adrianě! Dělej jen to, co ti tenhle pán nebo jeho přátelé řeknou. Slyšíš mě?“

Kluci přikývli.

„Julie!“ zavolal Declan.

Chlapec zkoumal přední mřížku zničeného subaru a neodpověděl.

Declan potřásl hlavou. „Juliane!“

Teď už se podíval.

„Běž vystřídat Bada do střediska. Pošli ho s Kyrillem sem. Ty tři vezmi s sebou.“ Chlapcům ukázal na Juliana. Adrian a jeho kamarádi se váhavě šourali kolem Torna.

„Kluci, to bude dobrý.“ Když zmizeli v budově, Tom se zeptal: „Co dál?“

„Ještě jsme neskončili s odchytem,“ opáčil Declan. Zvedl se a každou nohu si protáhl do strany a zakroutil chodidlem v kotníku. Ruce sepnul za zády a se zamručením se protáhl dozadu. „A uvědomte si, kolik zachraňujete životů.“

„Zachraňuju?“

„Jste jejich ochránce, že? Muž se zbraní. Muž s plánem. A teď jste tady, ztlučený a zlomený. V prachu. Kdo by si dovolil říct, že by to uměl líp? Kdo by vás chtěl nahradit?“

Tom si nejdřív myslel, že Declanova nafoukanost pramení z blbosti, jak už to většinou bývá. Tom zjistil, že základem arogance je pocit méněcennosti a lidé s nízkým sebevědomím se unáhleně brání každé předpokládané hrozbě, protože už tak si nevěří. Ukvapené chování znamená hloupé chování.

O Declanovi si však nemyslel, že je hlupák. Zdaleka ne. Na Tomově myšlenkovém grafu typů osobností byl v kartézské soustavě průsečík vysoké inteligence a velmi nemorálního chování – jakým jsou vražda a únos – označen jediným slovem: zlo. A zlé lidi bylo mnohem obtížnější přechytračit, vyzrát na ně a odhadnout je než obyčejné lidi, kteří byli prostě hloupí. Musí si počínat mnohem lépe než jen skočit po zbrani, což bylo, jak připouštěl, jednak hloupé a jednak unáhlené.

„Co s těmi lidmi uděláte?“ zeptal se.

Declan se usmál. „Trochu se pobavím.“

„Tak jako s Rolandem?“

Declan se tvářil nechápavě, pak mu to došlo. „To auto?“ Chvilku přemýšlel. „Jo, něco takového.“ Pohlédl dolů ulicí nejdřív jedním, pak druhým směrem. „Mám pocit, jako když čekám na zvonek u dveří o halloweenu. Kde jsou všichni?“

Bad a Kyrill k nim mířili přes trávník před obecním střediskem, které ustupovalo od silnice a bylo tak dál než obchody a provozovny lemující ulici. Oba drželi v ruce zbraně.

„Co tady vlastně chcete:1“ zeptal se Tom. „O co se pokoušíte –“ Declan zvedl ruku, aby ho přerušil. „Šš, šš, šš.“ Tom sledoval jeho pohled. Skupina osmi nebo devíti dětí a rodičů se objevila na ulici Provincial a pomalu se blížila. Mezi sebou si něco mumlali. Na Sylvii Blackstockovou a její dcery zařval, ať utíkají, protože byly blízko rohu budovy a on myslel, že to dokážou a schovají se. Nepočítal s jejich zmatkem, který jim prodloužil reakční dobu. Jistě, když jejich konstábl leží zkrvavený na zemi vedle nabouraného a kouřícího vozu, každý obyvatel městečka, který na tuto scénu narazí, ztratí vzácné vteřiny hodnocením situace, pokud rovnou neudělá to, co Adrian a jeho kamarádi, a nepoběží k němu. Tom nepochyboval, že pokud dojdou k závěru, že je nutný ústup, kdokoliv z těch zloduchů ho střelí do zad.

Jako by to jeho myšlenky vyvolaly, slyšel zvuk, který mu páteří vyslal studenou jiskru: byl to zvuk kovu klouzajícího po kovu a klik-link závěru pušky, který zasouvá náboj do komory. „Nataženo a nabito“ zněl správný vojenský výraz. Vzhlédl a uviděl Bada a Kyrilla v otevřených zadních dveřích hummera. Teenager měl dlouhou, pevně stavěnou pušku. Něco podobného viděl zatím jen dvakrát. Poprvé to bylo při výcviku speciálního týmu rychlé reakce Kanadské královské jízdní policie, než se z jednotky stala operační skupina dvě. Byla to puška pro ostřelovače. Střílela šest palců dlouhé náboje ráže 0.5, určené pro Browningův kulomet. Druhou pušku BMG viděl Tom, když ji nějaký bohatý lovec přivezl do města, protože hodlal složit karibu na tisíc metrů. Průvodce divočinou mu dělal Evan MacElroy. Evan později vyprávěl, že muž zastřelil jedinou ranou z jednoho hřbetu přes celou kotlinu na druhém hřbetu velkého samce na vzdálenost asi jedenáct set metrů.

„Ten prostě jen přepadl,“ líčil ostatním. „Když jsme se k němu dostali, mohl jsem do díry po kulce strčit celou paži.“

Kyrill trhl naplno závěrem a pak si zbraň opřel o rameno a koukal dalekohledem na oblohu.

Pokud je tato zbraň podobná těm, jaké Tom už viděl, pak je příliš silná, aby střílela jako běžná lovecká puška, řekněme 7,62 milimetru. Výrobce dodával u hlavně opěrku určenou ke stabilizaci zbraně a tlumení zpětného rázu. Tom byl zvědavý, nakolik kluk tu zbraň zná. Doufal, že to nezjistí.

Bad měl zuby vyceněné v pokusu o úsměv a potěžkával zbraň ještě výstřednější. Vypadala jako něco z Hvězdných válek: kovová čtvercová deska s pažbou a spouští vystupující ze středu jedné užší strany. Na straně proti spoušti bylo držadlo, které, jak se zdálo, mělo zabudovaný dalekohled. Bad vzhlédl. Zahlédl skupinu místních a ztuhl. Pak si zbraň přitáhl blíž k tělu a jeden konec na ně namířil.

Declan mávl pistolí na děti a dospělé, jako by je vítal. Když se zastavili, zavolal Tom: „Raději pojďte sem. Udělejte, co vám řeknou.“

„Co jste udělali Tomovi?“ zakřičel jeden z nich.

Declan se přiloudal k ženě, která udělala krok zpět. Naklonil se k ní a šeptal jí do ucha. Vykulila oči a v jasném ranním slunci viditelně zbledla. Declan jí poslal vzdušný polibek a pak se podíval do každého jednotlivého obličeje, aby se ujistil, že všichni pochopili jeho záměry. Nakonec jim nařídil odchod do střediska. Díval se za nimi, s jedním bokem vystrčeným, zcela zřejmě spokojen sám se sebou.

Přišlo k němu to děvče, stejným loudavým krokem, a objalo ho v pase. Políbili se. Když se jejich obličeje vzdálily, přivinula se těsně k němu.

„V místě, jako je tohle, musíte hrát spoustu videoher,“ prohodil Declan k Tomovi.

„Máme lepší věci na práci. Hlavně venku.“

Declan vypadal překvapeně. „Co jako?“

„Rodinné výlety… fotbal, pikniky, schovávanou. Tramping, táboření, veslování, terénní jízdy, pozorování ptáků, rybaření, lov…“

„Mám rád lov,“ utrousil Declan.

Tom na něj upřeně hleděl. „Zvířat,“ upřesnil.

Muž přikývl.

„Na zajíce, kojoty, ovce, karibu.“

Declan hleděl dolů po ulici Provincial a vypadalo to, že chce dohlédnout za park Špinavé paní, přes velkou vodní hladinu k vlnící se zeleni a zlatým kopcům za ní.

„Jo,“ zabručel. „To by se mi docela líbilo. Co myslíš? Zkusíme to, Cort?“

„Určitě.“

„Později. Až se postaráme o to ostatní.“

Z toho, jak se na něj Declan podíval, se Tomovi začaly rozpouštět vnitřnosti.
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Pilot sedl s Jat Rangerem na louku s vysokým zeleným a žlutým trávníkem. Hutch pozoroval, jak se tráva v proudu vzduchu od vrtule vlní jako vlasy dívky plující v silném proudu. Způsob, jakým se odvracela od vrtulníku ve velkých, kmitajících kolech, vyvolával dojem, že se snaží uprchnout od toho řvoucího krámu, co vpadl do jejího klidného života. V dálce vyskočil zajíc a zmizel v lese.

Pilot – Hutch si vzpomněl, že se jmenuje Franklin – vypnul motor a přepnul řadu různých páček na centrálním panelu. Burácení a řev, na který si už začali zvykat, slábl a mizel jako dračí dech.

Hutch poplácal Franklina po rameni a ukázal palcem vzhůru. Ten mu odpověděl stejným gestem.

„Ták, bejby!“ Terry celkem věrně napodobil Austina Powerse.

David otevřel zadní dveře. Dovnitř vlétl studený vítr a přinesl stébla trávy, listy, zrnka půdy – a ještě něco, vůni. Pižma a květin a čistoty. Hutch nevěděl, jestli je to země nebo stromy nebo voda nebo zvířata nebo, což bylo nejpravděpodobnější, jakási směs všeho tvořící se celou věčnost, ale věděl, že je to nádhera. Byla to vůně svobody. Tak musel vonět svět, když byl nový. Všichni to cítili. Nabírali si plné plíce. David větřil jako pes, oči zavřené, na rtech náznak úsměvu. Terry a Phil se nakláněli k otevřeným dveřím, aniž by si toho byli vědomi.

Pak skomírající motor vystřelil do výfuku. Dovnitř se vevalil oblak kouře páchnoucí benzínem.

Terry se rozkašlal a mával rukou před obličejem. David vyskočil ven. Odsunul se asi dvacet kroků do louky, zpod zpomalujících se listů vrtule a pryč od výfukových plynů. Phil našel kliku, kterou se otevíraly dveře vedle něj. Sklouzl dolů, posledních pětadvacet centimetrů doskočil. Upadl, převrátil se a roztáhl se na trávě, jako by dělal anděla ve sněhu.

Hutch vylezl ven svými dveřmi, usmál se na Phila a zasmál se z radosti, že je zde. Naklonil se zpátky do kabiny pro mapu a zastrčil ji do krosny. Vyndal prázdnou plechovku od nápoje z držadla na sklenice, ale Franklin se dotkl jeho ruky.

„To si vezmu já,“ prohlásil. „Vy budete mít za deset dní i tak dost smetí na nošení.“

„Jak jsme daleko od místa, co jste nám doporučil pro kempování?“

„Tři, čtyři sta metrů. Tímhle směrem.“ Ukázal za Hutchovo rameno.

Hutch přemýšlel, jestli opravdu vypadá tak zasmušile, jak naznačoval jeho dvojitý obraz ve Franklinových brýlích. Cítil se uvolněněji, šťastněji než v posledních několika měsících. Možná se ty pocity jen trochu zhouply správným směrem, ale cítil se dobře po těch dlouhých měsících téměř trvalého napětí a deprese. To ho upozornilo, že ho stále bolí srdce.

Dej tomu čas, říkal si. Teď jsme teprve dorazili. Když jen ten let nad Zemí nikoho zvedl o kousek můj radostimetr, představ si, co udělá deset dní v této zemi, rybaření, hon za karibu, vyprávění u táborového ohně, čůrání jako medvěd. Když už mluvíme o tom čůrání…

„Máte zařízení v pořádku?“ zeptal se. „Já se musím zbavit dvou hrnků kafe a jednoho energonápoje.“

„Akorát běžte dál od ptáka, jo?“ požádal Franklin.

Hutch se zašklebil a odšoural se k ležícímu Philovi. Podíval se na nebe, na stromy, všude, s výjimkou na Phila, jako by ho dole na trávě vůbec neviděl. Upravil si pás a rozepnul zip na kalhotách.

„Hej, hej, hej!“ zařval Phil. Odkutálel se stranou a zvedl se na kolena. „Co to děláš?“

„Ale, Phile, chlape, já tě úplně přehlídl. Promiň.“ Otočil se a ulevil si.

„Pořád seš moc blízko,“ huboval Phil.

Hutch se pochechtával. Při každém výletě na sever trvalo den nebo dva, než si zvykli na svobodu. Život v civilizovaném světě plném záchodů působil, že ulevit si venku vypadalo nějak nepatřičně, něco jako klení v kostele. Vzpomněl si, jak vzal syna Logana před šesti lety na první stanování, když bylo chlapci pět. Phil, David a Justin, Davidův syn, tam byli také. Jak bývá u dětí jeho věku obvyklé, čekal Logan až do posledního okamžiku, než se zeptal, kde je koupelna. Držel se, nohy zkřížené, a poskakoval nahoru a dolů. Hutch ukázal na nejbližší strom.

„Tam nemůžu,“ protestoval chlapec.

„Proč ne?“

„Je to venku.“

„Kam si myslíš, že půjdeme my?“

Logan pokrčil rameny a poskakoval, starosti naleptávaly jeho hladké tváře. Nakonec utekl za strom. Druhý den ráno se pokoušel uhasit táborový oheň způsobem, jakým to dokážou jen hoši, bobky pouštěl do jezera a obecně dokazoval, že se zábrany hroutí rychle.

Hutch byl rád, že se do toho dostává tak rychle, zapnul si zip a usmál se. „Jen nehas oheň jako Logan tehdy, vzpomínáš?“

Phil se zasmál. „To byla klasika.“ Na okamžik se podíval směrem ke stromům. „Měl jsi ho vzít s sebou. Teda Logana.“

„Myslíš, že je dost starý, aby se tu potloukal s náma?“

„Určitě. Justin taky.“ Davidovu klukovi teď bylo dvanáct.

Hutch pokrčil rameny. „Já ten nápad vzít Logana s náma předhodil jeho matce. Řekla ani za nic. Zeptal jsem se Harrise –“ přítel a Hutchův rozvodový právník – „a ten řekl, že žádný soudce nedovolí vzít ho mimo stát, nemluvě o cizí zemi, pokud se ona postaví proti tomu. Ne, když se svěření do péče ještě projednává.“

„To je škoda,“ zabručel Phil a převalil se na zadek, kolena nahoře a nohy roztažené před sebou. Vypadal tak ještě tlustší.

Hutchovi se nelíbilo, když viděl, jak on a jeho kamarádi chátrají. Rodiny, finance, zdraví – vypadalo to, jako by si jejich andělé strážní odskočili na šluka a už se nevrátili.

Přistoupil k pravému zavazadlovému prostoru, odemkl dvířka a otevřel je dokořán. Jeho lovecká výbava byla nahoře: pouzdro na luk, ve kterém bylo také šest hliníkových šípů s hrotem Muzzy s křidélky z uretanu. Nepromokavý vak obsahoval jeho maskáče Realtree, líčidla, opasek s úchyty a kapsičkami, polní láhev, dalekohled, kompas a nůž. Další dva nepromokavé vaky obsahovaly spací pytel, stan, náhradní oblečení, další ponožky, teplé prádlo, celtu, sušené potraviny, hrnce, pánve, pohárky, nádobí, přístroj na čištění vody, balíček první pomoci, tlakovou lampu, butanový vařič, rozložitelné mýdlo a toaletní papír a různá další udělátka, která mají člověku usnadnit střet s přírodou.

Po jeho boku se objevil Terry.

„Chybí mi zelený pytel,“ hlásil.

Hutch ze zavazadlového prostoru vytáhl svůj poslední vak a pod ním se objevil zelený pytel. „Tady je,“ řekl. Poodešel, aby si své věci položil dál od vrtulníku a uvolnil Terrymu přístup k zavazadlům. Terry si vytáhl pytel a okamžitě se v něm začal hrabat.

Phil zasténal. Překulil se, postavil, povytáhl si kalhoty a přešel na druhou stranu helikoptéry, kde měl uložené své věci.

„Co se děje?“ zaskučel Terry. Poklepal na přístroj v ruce, zvedl ho nad hlavu a prohlížel si ho. Zastrčil si sluchátko do ucha.

Hutch zakroutil hlavou. „Říkal jsem ti, Terry, tady žádný mobilní telefony.“

„Jo? Ne… myslel jsem, že bychom si neměli brát žádný s sebou a že bude fuk, když si nějakej vezmeme.“ Vypadal zničeně. „Mám rozdělaný nějaký věci a na tomhle mám komplexní služby, e-mail.“ Ukazoval Hutchovi obrazovku telefonu. Vypadala jako u malého počítače.

„Ne, tady ty služby nemáš.“

„Ale já to použil v La Ronge.“

„No jo, to bylo La Ronge, o čtyři sta mil jižněji.“

Hutch došel k příteli. „Podívej, všichni jsme se dohodli. Žádná práce.“

„Ale, já…“ Terry byl schlíplý. Vypadal, že se rozpláče.

Jestli začne brečet, pomyslel si Hutch, odnesu ho až k řece a hodím ho do ní.

„Snažím se… dát si život zase dohromady.“

Hutch ho vzal kolem ramen. „Já vím. Proto jsme si taky vyjeli sem. Fakt.“

Za vrtulníkem se objevil David obtěžkán pytli a taškami. Popruhy se mu křížily na obou ramenou, krku a pažích. „Co se děje?“ zeptal se.

„Terry si myslel, že bude moct používat svůj mobil.“

„No, popravdě já byl rád, že ten svůj můžu nechat doma. Ale vzpomněl jsem si na tohle.“ Položil pytel a cosi vytáhl z náprsní kapsy, iPod. „Nezávislý na spojení,“ vysvětloval. „The White Strips, Coldplay, Third Day.“ Z téže kapsy vytáhl sluchátka a začal rozmotávat dráty.

„Počkej, až dojdou baterky,“ brblal Terry.

„Brucoune*,“ prohodil David s úsměvem. Šilhal na uzel na bílém kabelu.

Phil odvlekl pytel. Upustil ho a vracel se pro další.

Franklin prošel z levé strany vrtulníku pod zadní vrtulí, vytáhl poslední pytel ze zavazadlového prostoru, zabouchl víko a zajistil ho.

„Hele,“ ozval se Terry. „Co když vylezu na strom… nebo vyšplhám na některý z těch kopců? Možná tam bude signál.“

„Ne, nebude,“ poinformoval ho Franklin. „Ne tady nahoře na severu.“

Terry smutně koukal na telefon. Dítě s nejkrásnějším vánočním dárkem na světě, ale bez baterek.

„No, tak s tímhle…“ pravil Franklin a sáhl si za záda. Vylovil velmi ošklivý kus umělé hmoty s čímsi, co vypadalo jako třicet čísel dlouhý černý hotdog čouhající z jednoho konce. „S tímhle by se i E. T. dovolal domů.“

„S tímhle?“ Terry si tu věc pozorně prohlížel.

„Satelitní telefon. Jediný způsob, jak se odsud dovolat. Pokud nepatříte k Prvním národům*.“

„Co?“ zeptal se Phil, jenž se vracel pro další pytel. „Kouřový signály?“

„No, možná. Viděl jsem nějaký podivný sloupy kouře. Možná to používají. Nevím. Ale já myslel zvířata. Říká se, že někteří z příslušníků Prvních národů můžou mluvit s rysy nebo medvědy nebo sokoly. Pak zvíře jde a řekne, co slyšelo, jinýmu příslušníkovi Prvních národů.“

„Fakt?“ ujišťoval se Phil.

Franklin se zasmál. „Nevím! To tvrdí oni. Ale řeknu vám –“ jeho hlas teď zněl spiklenecky – „tady nahoře se stávají podivný věci. Do jeskyně vstoupí zvíře, ven vyjde člověk. Nehoda – domorodci to rozdrtí v dole nohu – myslím maso na cucky a zlomenou kost – a druhý den je v pořádku. Silná kouzla působí ve zdejším kraji, jo.“

„Vy těmhle věcem věříte?“ zeptal se Hutch kousavěji, než měl v úmyslu.

„Jen říkám…“ Satelitní telefon mu zase zmizel za zády.

„Moment, počkejte chvilku,“ zavolal Terry a sáhl si do zadní kapsy. „Kolik chcete za ten telefon?“

Hutch ho zarazil. „Schovej si ty peníze, Terry. Dohodli jsme se…“

„O to nejde, kámo,“ vysvětloval Franklin. „Patří společnosti. Když se vrátím bez něho, jsem bez práce.“

Terry sklonil hlavu.

Hutch ho poplácal po rameni. „Hodnej. To se spraví. Uvidíš.“ Otočil se k Franklinovi. „Fajn. Řeka je tam.“

„Straight River.“

„Správně. A teď, kde na mě čeká nejlepší karibu?“ Přesvědčil Franklina po telefonu a svazkem dvacetidolarovek, když se setkali osobně na letišti v Point North Landing, že ho má nechat lovit samotného, bez průvodce, třebaže jeho lovecký lístek občana, který zde nemá trvalé bydliště, průvodce vyžadoval.

„Tady je mé průvodcování, kdyby se někdo ptal,“ opáčil Franklin. Ukázal směrem za řeku do kopců. „Tímto směrem.“

Krajina se téměř neustále svažovala směrem k řece Fond-du-Lac, která se mihotala jako horký drát asi čtyři míle jižním směrem. Na druhé straně této řeky se země zase mírně zvedala. Byli v mělkém údolí širokém přibližně čtyřicet mil.

Hutch si to chtěl ujasnit. „Tedy ne směrem k Fond-du-Lac?“ Zkušenost ho naučila, že hodně vody znamená hodně zvířat.

Franklin zavrtěl hlavou. „Tady jsme na jižním okraji jejich oblasti. Pár se jich zatoulá ještě dál, ale… ne, mnohem víc jich najdete tam nahoře. Kromě toho je u řeky město Fiddller Falls. A jestli jsem to pochopil, vy se lidem chcete vyhnout.“

„To chceme. Děkujeme.“

„Fajn. Tak si to, hoši, užijte.“ Franklin si s Hutchem potřásl rukou a vylezl do kabiny. O dvě minuty později byl vrtulník už jen puntíkem na modrém plátně a čtyři přátelé stáli na louce a s bázní se rozhlíželi po rozlehlé krajině, její kráse a poklidu. Žádný nechtěl narušit ticho, a tak tam stáli dlouho, šťastní, že jsou konečně sami a spolu.
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Jak se ukázalo, k Declanovým dalším činnostem patřil lov. Když podle Tomových propočtů sehnal dohromady sedmačtyřicet lidí, začal být neklidný. Stále se díval na hodinky a požadoval po Badovi „hlášení o stavu“. To byl úkol, který vyžadoval, aby se Bad pokaždé na několik minut vrátil do hummeru. Nechal Toma sedět na obrubníku a sám zatím přecházel sem a tam. Bad a Kyrill se potloukali po hlavní ulici, zbraně připravené. Zkoušeli dveře, dívali se do oken a mizeli v postranních uličkách. Občas se vraceli s dalšími zajatci. Tom doufal, že noví zajatci prostě zabloudili střelcům do cesty a že nebyli vyvlečeni ze svých domů. Dokud budou cílem Declana a jeho gangu pouze lidé mimo své domovy, budou mít Laura a Dillon šanci. Chyběli mu tady a teď. Láska v jejich očích, třeba když po něm jen přejeli pohledem nebo poslouchali jeho bručení ohledně nějaké drobné události ve městě, nebo jak auto potřebuje nové brzdové obložení. Chtěl by cítit tlak jejich těl na svém, jejich paží kolem svých ramenou, jejich teplo. Když je k sobě přivinul a oni se přitiskli k němu, necítil jen vzájemnou náklonnost. Cítil se… jako by měl výsadu. Že mu věnují svůj čas, dovolují mu zjistit, jak jsou jejich těla vytvořena. Nechávají ho cítit svaly, kosti, jejich dech na svém krku, zvedání a klesání jejich hrudí tisknoucích se k jeho. S oblibou je objímal těsně a dlouho. Pak, když se soustředil, cítil tlukot jejich srdcí. Litoval, že dnes ráno, než vyběhl ven, netrval na takovém objetí. Že netrval na nějakém objetí.

Jeho pozornost upoutal výkřik. Kyrill stál před kioskem se zmrzlinou a volal na Declana.

„Tady maj hrací automaty!“ hlásil. „Ms. Pac-Man a Galaga. Přestěhujeme je do střediska.“

„Teď ne!“ zavolal na něho Declan. Pokračoval v přecházení.

Kyrill zase koukl do výkladní skříně a pak šel dál. Přítomnost Kyrilla a Bada se zbraněmi dělala z Fiddller Falls okupované území, kde může kdykoliv náhodně vypuknout násilí. Kameraman – Tom se dověděl, že se jmenuje Pruitt – trávil většinu času ve středisku. Když se objevil venku, točil budovy po obou stranách ulice v dlouhých pomalých záběrech, pak se soustředil na pohyby jednoho ze střelců.

Děvče našlo v obchodě peroxid, bavlněné tampony a obvazy. Kleklo si k Tomovi a začalo mu jemně poklepávat na temeno. Každý poklep byl jako rána kladivem do lebky. První tucet chumáčů vaty se zbarvil do červena, další už byly světlejší. Začala zasahovat hlouběji do vlasů. Zamrkal a sykl.

„Promiňte,“ řekla.

Sklonil hlavu a zašeptal: „Nemusíte to dělat.“ Nemyslel tím první pomoc. Když neodpověděla, pokračoval. „Nikdo nestojí za to, abyste šla kvůli němu do vězení. Jestli mi pomůžete –“

Zapíchla mu nehet do rány. Cítil ho jako ostrý hrot. Naklonila hlavu, aby mu viděla do očí. Jejich řasy se téměř dotýkaly. Její vlasy voněly slabě po pomerančích. Hlas měla hluboký, svůdný.

„Ať vás ani nenapadne, že mě znáte. Jsem tady, protože chci. Jsem s Declanem, protože chci. Jestli vás pošle pryč, sbalím vám zavazadlo.“ Trochu se odtáhla. Dívala se mu do pravého oka, pak do levého. Jako by každé vyprávělo něco jiného. „Bude-li chtít, abyste zemřel, zmáčknu spoušť.“

Bez dalších řečí dokončila ošetření, posbírala použité i nepoužité věci a zmizela v obchodě.

Nakonec Declan došel při přecházení až k němu. „Navrhuju toto,“ začal. „Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že když vás ostatní uviděli ležet zpráskaného v prachu, zabránilo to, aby se někdo cítil příliš sebejistý a nechal se zabít?“

Tomovi se nezamlouvalo, kam to směřuje.

„Aby to zafungovalo dokonale, musí se to dovést do krajnosti. Víte, co myslím?“

„Ne.“ Ale věděl to.

Declan se na něj díval chladně, bez emocí. „Za 2. světové války nacisté, muži, dobývali město za městem. Co myslíte, že dělali, aby jejich obyvatelstvo udrželi na uzdě?“

Myslel, že jde o řečnickou otázku, ale Declan čekal na odpověď.

„Nacisti byli ochotni dělat věci, které slušní lidi nedělají,“ odpověděl tedy Tom.

Declan zauvažoval. „Pravda, to se více týká otázky jak než co, že? Co byli ochotni udělat?“

„Zvěrstva.“

„Znásilňování? Vraždění?“

Tom druhého muže pozoroval. Jakkoliv vypadal, že ví, co dělá, jakkoliv se zdálo, že o městečku ví všechno – ukazovala na to rychlá konfiskace satelitních telefonů – ať byla tato operace sebelépe naplánovaná, Tom byl přesvědčen, že nyní Declan improvizuje. Vycházel ze svého vzdělání, ze znalosti historie, nikoliv ze zkušenosti. Co to znamená pro město, pro Toma? Nedostatek zkušeností povede k chybám, kterých by mohl Tom nebo někdo jiný využít. Na druhé straně nemusí každá chyba znamenat pro Fiddller Falls výhodu. Ale. Možná jsme neměli zabít všechny, Kyrille. Příště mi připomeň, abych si nechal nějaká rukojmí.

„Víte,“ pokračoval Declan, „že většina znásilnění a vražd nebyla náhodná? Nacisti byli prohnaní. Používali zvědy a donašeče, aby zjistili, které oběti znásilnění a vraždy zlomí odpor místních občanů. V jednom městě možná stačilo chytit jednu starou paní, nějakou matku rodu. V jiném zase malé děvče, které nevinností a krásou představovalo hodnoty, jichž si místní považovali. Každé místo bylo jiné, ale osoba, kterou si vybrali pro utrpení nebo smrt, znamenala pro místní vždycky ztrátu vůle bojovat, zlomila jim srdce. Někdy zastřelili kněze nebo starého muže, ke kterému všichni chodili pro radu. Většinou si však vybírali ty nejsilnější, nejhouževnatější, nejotevřenější. Někoho, kdo měl nejen sílu a schopnosti, ale uměl povzbuzovat lidi. Prostě vůdce.“

Tom to vzdal. „Jsem já ten vůdce?“

„Tak jsem to slyšel.“

„Co myslíte tím, já to slyšel?“

„Zazpíval mi to ptáček.“

Tom si vzpomněl. Před pár měsíci se tu objevil jistý člověk, přiletěl hydroplánem. Zůstal pár dní, bydlel několik dní v tomtéž B&B jako Declan a jeho parta teď. Fotografoval, vyptával se. Tvrdil, že sbírá materiál pro sérii článků o malebných městečkách pro významný kanadský časopis. Zastavil se ve služebně kanadské jízdní, aby se Toma vyptal na policejní službu ve městě, zdravotnická zařízení a také na možnosti zavolat pomoc v případě požáru, přírodních katastrof nebo vážných úrazů při lovu. Ostatní místní říkali, že se jich vyptával také. Zavřel oči. Kolik jich neúmyslně pomohlo Declanovi naplánovat tento útok na jejich město? Dost smutné bylo už to, že i on tomu napomohl. Představil si toho vyzvědače. Člověk připomínající myš, brýle se širokými obroučkami vysoko na nose. Jmenoval se Jonathan Bird.

Otevřel oči. „Takže nakonec žádný článek v Macleans nebude?“

„Lituju. Jon je dobrý. Vynikající investigativní typ. Dělal novináře, ale já platím víc. Jeho zpráva ukázala, že Black Lake je větší. Víc lidí. Víc návštěvníků. Víc policajtů. Moc velké pro náš účel. A Fond-du-Lac zase moc malé. Jen tábořiště pro partu indiánů.“

„Tady jim říkáme První národy. Nebo Dene*.“

Declan pokrčil rameny. „O vaší dědině mám takhle tlustou složku.“ Ukázal asi čtyřpalcovou vzdálenost. „Stojí tam, že starosta je víc v baru než ve své kanceláři. Máte úřednici pro ochranu přírody, která občas někoho pokutuje, ale její hlavní pracovní náplní jsou lesní požáry a lovecké lístky. Ben z hotelu říkal, že je teď venku v pustině. Miluju malá města.“ Zakoulel očima. „Vlastně ani ne. A teď jste tu vy.“

Tomův zrak se svezl na pistoli v mužově ruce.

Jako by chtěl ukázat, že má jiné plány, Declan se otočil a zbraň si zastrčil na zádech za opasek. Vytáhl si těsnou košili určenou pod neprůstřelnou vestu a zase ji spustil přes pažbu.

„My – já a ostatní – jsme od přírody soutěživí,“ pokračoval. „Podnikání, extrémní sporty. Nevadí nám, že se jiní lidé nás snaží předběhnout, protože o to je pak sladší, když je porazíme.“

Na bocích se mu prsty začaly pohybovat, rychle, spíš Beethoven než Mahler. Otočil se k Tomovi, udělal krok jeho směrem, pak se zase otočil. Nabuzený, chtivý udělat to, co si naplánoval.

„Bad? Ten černoch!“ poznamenal Declan. „Jeden z nejlepších skateboardistů na světě. Vyvíjíme hru, že ta Tonyho Hawka se ztratí jako smrad.“ Všiml si Tomova nechápavého výrazu. „Znáte Tonyho Hawka?“

„Lituju.“

Declan si povzdechl. „Dobře, Pru… Pruitt. Hráč Major Unreal. Dobrý taky na Quake. Znáte Unreal? Quake?“

Tom jen vrtěl hlavou. Myslel na Lauru. Dillona.

„On-line střílečky. Statisíce hráčů po celém světě. Velká věc mimo tyhle zapadáky. Vezměte si tohle…“ Nějak se mu podařilo tvářit se ještě samoliběji. „Chlápek je páko, pracuje, třeba pro Rádio Shack, jo? Maže každý den domů k počítači. Sleduje statistiky. Je dobrý. Tak mu volám. „Chceš skutečnou práci? Přidej se ke mně. Uvidíš svět. Buď vším, čím chceš.“ Zasmál se. Takový suchý zvuk bez stopy veselí.

Tom nevěděl proč, ale zdálo se mu, že nejlepší bude nechat ho mluvit. Možná prozradí něco, co bude Tom moct použít.

Kývl hlavou ke klukovi, jenž chtěl hry Ms. Pac-Mac a Galaga. „A co on?“

„Kyrill… jen kluk, že? Sedmnáct. Napsal videohru, co vyřadí Halo 2 z trhu, další hra, kterou neznáte. Výhradně pro Xbox, ale stejně se jí prodalo 3,5 miliónu kopií. Do konce roku ji Kyrill dorazí. A už pracuje na další. Říkám vám, ten kluk je génius. Další smete všechny ostatní. To změní hry navždy.“

Tom se mu podíval do očí. „A co děláte Vy?“

Usmál se. „Já šéfuju společnosti, co ty Kyrillovy hry vyrábí. Sponzoruju Bada, Pruitta a pár dalších. Jsem ten přes prachy, kdo to všechno řídí.“

Řekl to naprosto bez ironie.

Tomovo mlčení zřejmě pochopil jako povzbuzení a dodal: „Legrační je, že nejcennější lidé nejsou často ti, kteří mají jednu výjimečnou schopnost. Hlavní je prostě ten, kdo ví, jak dát ostatní dohromady, zorganizovat tak, aby dokázali něco mnohem většího, než by mohli jen na základě schopností jednotlivců. Člověk, který rozezná schopnosti jiných, pěstuje je a zařídí, aby pracovali pro něho. Henry Ford neuměl postavit spalovací motor, ale věděl, jak dát dohromady lidi, kteří to umí. Vinci Lombardi nikdy jako profík nezahrál ani míč, ale jaký to byl kouč, co? Uměl hráče motivovat a naučil je, jak využít svých možností a spolupracovat, aby z nich byl velký tým. Můj otec…“

Zarazil se. Zatvářil se strnule a obrátil se.

„Váš otec?“

„Zapomeňte na to.“

Jeho otec… ze souvislostí jeho proslovu, ze všeho, co Tom o Declanovi věděl: Seattle, spousta peněz, videohry. Jeho příjmení…

„Brendan Page?“

Declan se k němu otočil. „Jo, ten Page.“

Mnohonásobný multimilionář, který se sám vypracoval. Dělal do všeho: do software, telekomunikací, vydavatelství, zbrojních zakázek. Tom nesledoval nechutný život magnátů a celebrit, ale to byste museli žít mezi medvědy, abyste nenarazili na jméno Brendana Page. Obvykle to bylo v záporných souvislostech: obvinění z cenových dohod a nepoctivé konkurence, křik organizací podporujících rodinu, že jeho nová, obzvlášť nechutná kniha nebo film opět překračuje meze slušnosti, velmi často se zbraně z jeho továren dostávaly do zemí, na něž bylo uvaleno embargo. Pravda, tyto příklady se týkaly jen mizivého procenta výrobků, které vycházely z továren Brendana Page, ale Tomovi připadalo zajímavé, že tolik obvinění z nevhodného počínání se týká podniků impéria jednoho muže. Něco to o tom člověku vypovídalo. O rodině Brendana Page, o jeho dětech nevěděl nic. Snažily se vyhýbat veřejnému zájmu, jak to u dětí výjimečně bohatých lidí bývá běžné.

„Jak se někdo s vašimi penězi, vaší rodinou, dopracuje… k tomuto?“ Ukázal na hummer a na město.

Declan na něj zíral. „Chcete odpověď podle George Malloryho, nebo nějakou hlubokomyslnou?“

Když se Malloryho ptali, proč chce vylézt na Mount Everest, dostali slavnou odpověď: „Protože tady je.“

Tom se domníval, že Declanova odpověď by zněla: „Protože můžu.“

Pokud byla jeho motivace tak hloupá, jak mohla Toma uspokojit jakákoliv odpověď?

Declan pokračoval: „Tak co, chcete se dovědět pravidla hry? Nebo se bavit o rodině?“

To Tom zcela určitě nechtěl. Pokud byl Declanův průzkum tak podrobný, jak tvrdil, pak musel vědět o Lauře a Dillonovi. Byla ta otázka hrozbou, která je měla dostat do rovnice nejen v konverzaci, ale také ve skutečnosti?

„Jaká pravidla?“ zeptal se Tom.

„Popravdě tu žádná nejsou. Vy začnete utíkat, my se vás pokusíme zabít. Ne, počkat. My vás skutečně zabijeme, ale vy prcháte, jako byste měl nějakou šanci.“

„A pokud uteču?“

„Neutečete.“

„Pokud…“

Declan si těžce vzdychl. Mávl na Kyrilla, brilantního programátora her, a Badá, mistra na prkně. Ozvali se z opačných konců ulice a blížili se k němu, v rukou zbraně. Tomovi řekl: „Poznáváte ty zbraně?“

Tom si je prohlížel, jak se k němu muži blížili. Natočil hlavu směrem ke Kyrillovi. „Ráže padesát, puška ostřelovačů. Používají ji někteří lovci.“

„A ta druhá?“

Tom jen vrtěl hlavou.

„Je to úprava Gewehr GII. Používá střelivo bez nábojnic. To znamená, že váží jako plně nabitá M16, tedy dvě a čtvrt kila, ale má třikrát tolik nábojů.“

Bad k nim došel. Slyšel, co Declan říká, a vytáhl z horní strany zbraně dlouhý obdélníkový zásobník. Přidržel ho tak, aby si ho mohl Tom prohlédnout. Náboje uvnitř byly hranaté tyčinky. Připomnělo mu to zásobník na PEZ*.

„Když vystřelíte náboj,“ pokračoval Declan, „vyletí z hlavně kulka a zbytek náboje shoří a je pryč. Nic se nemusí před dalším výstřelem vyhazovat. To z ní dělá rychlopalnou zbraň. Konstruktéři zkoumali dynamiku při výstřelu dávky tří nábojů, což je běžný způsob střelby z automatických zbraní. Zjistili, že zpětný ráz prvního výstřelu způsobí, že další dvě kulky jdou vysoko.“

Declan mluvil tak bezbarvým hlasem, až Tom zapochyboval, že je schopen vůbec nějakých citů. Větší starosti mu pak dělalo podezření, že Declan nějaké city má, ale události, které je mohou spustit, musí být jak extrémní, tak velmi intenzivní. Nechtěl být poblíž, až Declan bude muset uvolnit své emoce.

Příliš pozdě, pomyslel si.

Bad zasunul zásobník zpět do zbraně. Posun byl na délku toho, co Tom považoval za hlaveň.

„Střílí rychlostí dva tisíce ran za minutu. To dělá tři kulky za desetinu vteřiny. Tři rány, než střelec vůbec ucítí zpětný ráz, a tak každá kulka trefí cíl.“

Pokynul Badovi, který se rozhlédl, našel cíl a zamířil.

Tom si uvědomil, že hlaveň míří na Žebráka, jednoho z mnoha městských potulných psů. Kostnatý moula byl o blok dál a očichával obrubník. Než mohl Tom zaprotestovat, zbraň krátce zakašlala, jako by si čistila hrdlo. Žebrák se otočil a převrátil se, většina jeho pohybu se ztratila v mlze krve a srsti. Narazil na obrubník a již se nepohnul, dokonce sebou ani neškubl. Tom nepochyboval, že všechny tři kulky našly svůj cíl.

Bad i nadále mířil na zvíře, připraven vystřelit další dávku, bude-li to zapotřebí. Po pár vteřinách zbraň sklonil.

„Tato zbraň sama o sobě zmenšuje vaše šance někam mezi nulu a nic,“ podotkl Declan. Úsměv měl napjatý jako tažený drát. „A to ještě nic není. Vodní dělo ve srovnání s tím, co máme ještě k dispozici.“

Tom stočil zrak k hořícímu autu.

„Pořád si myslíte, že máte šanci?“ zeptal se Declan.

Tom se mu podíval zpříma do očí. „Vždycky.“

„Fajn. Pokud se vám nějak podaří nám Uniknout, schovat se někde, kde vás nebudeme moct najít, nebo se dostat do civilizace, jste volný. A my na oplátku nikoho nezabijeme. Slibuji.“

„Jaký dostanu náskok?“

Declan se podíval na hodinky. Místo odpovědi zavolal na děvče. Objevila se ve dveřích obchodu, složený časopis v jedné ruce, nakousnutou tyčinku Ho Ho s krémem v druhé. Na rtech měla čokoládu.

„Je čas. Sežeň ostatní. Řekni Pruovi a Julianovi, ať zajistí, že se nikdo nedostane ven. Měli by to už mít všechno zajištěné.“

Proskotačila kolem Torna, aniž by se na něj vůbec podívala.

O minutu později se rozletěly dveře střediska a objevili se Julian, Pruitt a Cort.

„Náskok?“ zeptal se Declan, jako by pokračoval v rozhovoru bez přerušení. „Co takhle pět minut?“

„Myslím, že hodina by byla fér. A vy chcete být fér, ne?“

„Ne. Mně se líbí pět minut.“

Otáčel hlavou, aby se podíval na každého ze svých nohsledů, kteří stáli v půlkruhu kolem něj. Každý přikývl, zřejmě již znali tuto hru a její pravidla.

„Připraven?“ obrátil se k Tomovi a mrkl. „Běžte.“
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Hutch, Phil, Terry a David našli místo, které jim Franklin doporučil k táboření.

„To by šlo,“ pochvaloval si Terry spokojeně.

Byl tam rovný kus trávníku, kterému začal Hutch v duchu říkat jeviště. Tady si postaví tábor. Ze tří stran ho obklopovaly vzrostlé jehličnany, převážně jedle, tu a tam zpestřené břízami. Tyto stromy zdobily jakousi lavici, která kolem prostoru tábora tvořila skoro úplný kruh a chránila ho před větrem. Na pravé straně jeviště byla mezi stromy mezera a stezka sbíhající se s pěšinou vedoucí k „vrtulníkové“ louce.

Na otevřené straně tábořiště, nebo jeviště, obrácené k severozápadu byl pozvolný svah, směřující dolů k Straight River, posetý balvany. Řeka zde nebyla o moc větší než širší, rychlý potok. Na konci svahu se vytvořila přirozená tůňka, ideální k čištění ryb, oblečení nebo jich samotných. Po směru i proti směru proudu spěchala voda po skalnatých stupních a oblažovala tábořící jednou z nejkrásnějších písní přírody: zurčením tekoucí vody.

Dalším kladem tábora bylo to, že Hutch nikde poblíž neviděl medvědí stezku. Všiml si několika stojících uschlých stromů, které by na ně mohl vítr sfouknout, kdyby tábořili příliš blízko, ale bylo tu dost místa, aby se jim mohli vyhnout.

Jako obvykle si vzali jen dva stany, což snižovalo náklad, pomáhalo udržet stany v noci v teple a taky zajišťovalo, že nikoho z nich v noci neodtáhne medvěd nepozorovaně. Hutch zvolil místo pro stan, kde bude spát on s Philem, a začal vybírat větvičky, šišky a kamínky. Phil vytáhl stan z obalu a zasouval do sebe ohebné tyče, které vytvoří nad stanem oblouk a tím i pevnou kostru. Terry a David probírali výhody a nevýhody tří možných poloh jejich stanu.

Sežehnutý kruh, kde tráva a hlína ustoupily kamení, ukazoval místo, kde měli ohniště předešlí táborníci. Podle pravidel táboření v kanadské divočině rozrušili prohlubeň a obvodové kameny vrátili do okolí. Dokonce i popel a nepoužité dřevo bylo rozptýlené, buď díky tábořícím, nebo počasí.

Čtyři kamarádi spolu jezdili tábořit už sedm let, a tak pracovali většinou potichu, zato účinně. Během čtyřiceti minut postavili stany, vybudovali ohniště, nasbírali dříví na topení a zavěsili potraviny na vysokou větev, kam se zvířata shánějící potravu nedostanou.

Phil s bednou piv vyrazil k řece jako k přírodní ledničce. Když sestupoval po svahu, otevřel si plechovku.

„My to slyšeli!“ zavolal za ním David. Sluchátka si hodil přes rameno.

„Poslouchej tohle,“ odpověděl Phil, ale naštěstí se žádný zvuk neozval.

Hutch si klekl k ohništi a zarazil mezi kameny tlustou větev tak, aby se nakláněla nad střed ohniště. Sáhl do nylonového sáčku, vytáhl očouzený kotlík a zavěsil ho na větev.

Phil se vrátil zpátky do svahu a přitom brblal. „Moc se netěším na ta jídla z mražených potravin.“

„Řekl bych, že se budeš divit,“ ozval se David.

„Páni, mně bude teď chutnat i ten blaf.“ Terry potřásl smutně hlavou. „A to jsem chodil dvakrát týdně jíst k Elwayovi.“

„Jo, tam dostaneš dobrej dlabanec,“ souhlasil Phil. „I když drahej, ale člověče…“

Terry se usmíval. „Vrátní znali mýho jaguára. Běželi do kuchyně za šéfem, že jsem přijel, dřív než jsem stačil zastavit. Vrazil jsem jim dvacku a oni nechávali auto přímo před vchodem. Správce konkursní podstaty mi auto nenechal, příliš vysoká hodnota. Nemyslím, že by u Elwaye nechali auto, co v něm jezdím teď, před vchodem.“

„Může to být horší,“ zabručel Phil. „Koukni na mě.“

Terry ho odmávl. „Kup si bicykl na cvičení. Bude se ti hodit.“

„Nemám práci“ připomněl mu Phil. Sundal si brýle a začal je čistit podolkem košile. „Jsem až po krk v dluzích. Tlustej a zkrachovalej. Může být něco horšího?“

„Hlavu vzhůru,“ poradil mu Hutch a sedl si na pařez, který si k tomu účelu již dřív našel. „Kdo to řekl: ‚Dokud žijeme, je naděje?‘“

„Terentius,“ odpověděl David.

Udělal z Hutche citátového maniaka už v páté třídě. Zbývající dva z toho byli na prášky.

„Terry?“ tázavě se ozval Phil s nejistým úsměvem na tváři.

„Starověký římský autor divadelních her.“

„Jo, ale víš, jaký druh her psal,“ ptal Hutch.

David vědoucně přikývl.

„Komedie,“ odpověděl Hutch. „Nikdy nenapsal tragédii nebo drama. Nemůžeš citovat komedianta, když chceš říct něco podstatnýho o životě. To je, jako bys na pohřbu svý matky citoval George Carlina.“

David ho ignoroval. „A co takhle ‚Celý svět je jeviště a všichni lidé pouhými herci‘ nebo ‚Miluj všechny, důvěřuj jen některým a neubližuj nikomu‘. Moudrý, že? Možná je to nejblíž tomu, jak se věci ve skutečnosti mají.“ Zvedl obočí a podíval se na Terryho a Phila. „Shakespeare – z komedií.“

Terry na něj namířil prst. „Mám jeden pro tebe: ‚Znalost citátů je celkem použitelná náhražka za vlastní rozum.‘“

Všichni se zasmáli.

David se bránil: „Tak jo, tak jo. Už jsem to slyšel dřív, ale teď si nemůžu vzpomenout…“

Hutch si drbal strniště na bradě. „Tak co je to?“

Phil sáhl do dalšího vaku a vytáhl skládací křesílko. Hutch mu říkal, ať to nechá doma, ale Phil prohlásil, že život je příliš krátký, než aby se obešel bez některých věcí. Kromě toho ho koupil u Cabelů, což dokazovalo užitečnost té věci při táboření. Rozložil ho a spočinul v něm. Hliníková kostra zaúpěla. „Hutchi, nedělal jsi rozhovor s Georgem Carlinem?“ zeptal se.

„Nikoliv, to byl Dane Cook, než tak vyrostl a já se začal věnovat místním.“

Dvakrát týdně Hutch dělal rozhovory s lidmi, kteří představovali ducha Colorada. Zeny v domácnosti, podnikatelé, celebrity, rančeři, farmáři, průměrní Lojzové. Jedinými kritérii bylo trvalé bydliště, úspěch podložený houževnatostí a nezdolností nebo úspěch při mizivých šancích a příběh, který Hutche zaujal. Jeho rozhovory se staly nejpopulárnějšími sloupky. Jeden byl například s mužem, jenž třiadvacet let stavěl stožáry a natahoval elektrické vedení v nejnebezpečnějším terénu Skalnatých hor. Čtyřikrát omrzí, celkem při tom přišel o tři prsty na nohou, dva na rukou a část ucha. Zahnal jednu pumu a dva medvědy. Spadl ze tří útesů, v jednom případě sletěl do řeky North Platte. Proplul třemi peřejemi, než ho průvodce raftů na bílé vodě zachytil a vytáhl z řeky.

Většina příběhů nebyla tak dramatická, ale byly také fascinující. Jeden byl o ženě, kterou život otloukal opravdu škaredě. Po předčasné manželově smrti ji čekal soudní proces a bankrot. Jen svou houževnatostí a do té doby nepoužívanými podnikatelskými buňkami přeměnila svůj pozemek na něco, o čem půl tuctu průvodců psalo jako o prvotřídním turistickém ranči v celostátním měřítku. Další o skupině starších skautů, která bojovala s Bigfootem – pravděpodobně medvědem – a zachránila skupinu skautských vlčat. O hospodském, jenž se postavil místním gangsterům a vše odmítajícím kverulantům a prosadil revitalizaci čtvrti Denvet’s East Village. O ženě z Palmer Lake, která dala vzniknout prosperujícímu podniku tak, že prodávala na eBayi ručně malované koše na smetí.

Díky té rozmanitosti se Hutch naučil ocenit každý boj, jak katastrofických rozměrů, tak triviální, jehož se každá živá duše účastní, jen aby přežila ze dne na den. Také ho poučila o nespočetných projevech usilování, cíleného jednání. Některé znalosti se daly přímo využít: například turistický ranč jim umožnil – jemu, Janet a dětem – prožít jednu z nejkrásnějších dovolených. Stavitel, kterého Hutch zpovídal, byl, jak se ukázalo, také fanda na muskarinu a upozornil Hutche na několik nejlepších tůní, v jakých kdy lovil, po rozhovoru se známým lovcem vyměnil svůj kompozitní luk za zvratný. Svého prvního losího býka pak složil při následující výpravě, což přisuzoval menší váze a tiššímu výstřelu zvratného luku. Tvář mu zasáhl oblázek, což ho vrátilo do současnosti.

Terry se na něj usmíval. „Vypadal jsi, jako že usneš,“ podotkl.

Sedel, ale napřímil se a vypjal hrud. Měl štíhlé, atletické tělo cyklisty. Plaval v Y – už ne v Denverském atletickém klubu, jak opakovaně sděloval – a občas si zahrál raketbal, ale postavu měl danou hlavně geneticky.

„To si nemůžu dovolit.“

„Cela ta dlouhá cesta sem, a my se pořád musíme zabývat tebou,“ reptal Phil.

Terry pokrčil rameny. „Takový je život.“

Hutch a David Se na sebe pousmáli. Jednohlasně řekli: „A bude to stále víc takovější a takovější.“

Terry po obou hodil oblázek.
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Teď byl na útěku asi hodinu – i když „utíkání“ nebylo přesně to, co Tom Fuller dělal. Přesněji: přebíhal od jednoho úkrytu k druhému. Nejdřív kličkoval na západ, pak křižoval zpět do vzdálenosti asi jednoho bloku od ulice Provincial a doufal, že najde nějakého osamělého střelce a vyřídí ho ranou do hlavy nebo… nebo něco. Ale když je párkrát zpozoroval, byli vždycky ve dvojicích nebo trojicích. Zdálo se, že po většinu času se motají kolem Provincial, jako by očekávali, že zůstane v jakési imaginární vymezené aréně a oni se nebudou muset vzdálit příliš daleko. Zvažoval zabrání vozidla. Každý ze sousedů by mu to bez váhání schválil. Ale pak si vzpomněl na Rolanda Emeryho. Auto ho nezachránilo. Kromě toho na cestách mimo město byly kotrmelce rychlejší způsob pohybu. Auto by nijak nepomohlo, jen by z něj udělalo větší terč. Také nehledal útočiště v domech, protože nechtěl ohrozit jejich obyvatele. Pokud si Declan namodeloval obsazení města podle nacistů – Co myslíte, že dělali, aby jejich obyvatelstvo udrželi na uzdě? – bylo pravděpodobné, že udělá odstrašující případ z každého, kdo Tomovi pomůže.

V kanceláři měl pistoli a pušky, ale ty mohly být klidně na dně oceánu. Před pár lety byla zadní část stanice přestavěna na celu pro zadržené – ta hostila více opilců než zločinců. Kvůli tomu tam nebyl zadní vchod a okno bylo zamřížované. Jít dírou po předním okně, jako to udělal Kyrill, bylo příliš riskantní, zejména když si jeho lovci udělali na ulici před kanceláří vlastně základnu pro své operace. Pokud by se tam dostal a oni se seběhli, až by byl uvnitř, neměl by kam utéct. Došlo by ke střetu a oni pravděpodobně přijeli s tím, co dostalo Rolanda, čímž by všechno skončilo.

Druhou pistoli měl doma. I když tu zbraň chtěl a stejně tak chtěl vidět Lauru a Dillona, obejmout se s nimi, nemohl riskovat, že k nim dovede vrahy.

Takže teď seděl na mokrých drnech, záda přitisknutá ke studenému náhrobnímu kameni na hřbitově za Sv. Bartolomějem. Byl nějakých osmdesát metrů od Provincial, jen dva bloky daleko od místa, kde Declan použil Rolanda Emeryho, aby oznámil vpád do Fiddller Falls. Nevěděl, co si počít.

Hřbitov obklopovaly tmavé smrky. Několik jich statečně napochodovalo na hřbitov a rostlo mezi náhrobními kameny. Jejich neupravené větve a jehličí rozbíjely sluneční paprsky, a tak mezi hroby panovalo zasmušilé přítmí navzdory tomu, že bylo dopoledne. Tom si pomyslel, že atmosféra přesně odpovídá situaci. Chyběly už pouze chuchvalce mlhy. Slabý vánek měkce ševelil mezi stromy. Tady byl klid a Tom cítil, že mu krevní tlak trochu klesl. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl.

Protože sv. Bartoloměje stáhli z kůže, než ho ukřižovali, byl považován za patrona traperů a koželuhů. Na Michelangelově Posledním soudu na stěně Sixtinské kaple drží Bartoloměj nůž svého mučednictví spolu se svou kůží. Kostel ve Fiddller Falls, zasvěcený tomuto světci, byl postaven v roce 1923, když se město rozrostlo z vesnice Prvního národa Denesuliné v bzučící osadu plnou skladů, saloonů a bordelů. Tehdy město sloužilo hlavně horníkům, traperům a dobrodruhům, kteří se snažili prozkoumat obrovskou divočinu směrem na sever až k polárnímu kruhu. Obchod s kožešinami a kůžemi byl tak výnosný a zvěř tak hojná, že před každým obchodem byly tyče, na nichž se kožešiny a kůže sušily. Ale pokud bylo všeobecně známo, žádná nebyla tak ohavná jako ta chudáka Bartoloměje. Během doby byl kostel uzavřen a znovu otevřen celkem čtyřikrát, což svědčilo o slábnoucím a mizejícím zájmu místních občanů o duchovno. V současné době se zde konaly dvě nedělní bohoslužby: katolická mše v osm a obecně protestantská služba v deset. Hřbitov i nadále přijímal nové usedlíky, i když se hroby stále od kostela vzdalovaly.

Tom seděl přibližně uprostřed. Náhrobní kámen nesl datum z roku 1965:

Zde leží Jan Dřevo

Vložený do dřeva

Jedno Dřevo Uvnitř druhého.

Vnější dřevo je velmi dobré, Což nemůžeme říci o tom druhém.

Nikdy se po hřbitově neprocházel, nečetl poslední slova a nepřemýšlel o ztracených životech, jako to občas dělávala Laura. Divil se, kolik tu našel moudrosti. Další kámen na sobě měl napsáno:

Ach, TEĎ jsi mě přišel navštíviti.

A když ne moudrost, tak dojímavá vážnost. Jeden epitaf označoval místo odpočinku osmileté holčičky:

Zahradník zvolal:

„Kdo utrhl mou nejmilejší Růži?“

I dostalo se mu odpovědi:

„Pán si ji vzal domů.“

Zvláštní bylo, že začal chápat kouzlo procházky mezi mrtvými, když se sám měl stát jedním z nich. Přemýšlel, jaký epitaf bude na jeho hrobě. Mělo by to být něco, co sám vybere, nebo tento úkol připadne pozůstalým? Možná měl nějaké pokyny zanechat Jan Dřevo. Zřejmě nebyl příliš oblíbený. Tom doufal, že to bude něco o jeho rodině a divočině, které tak miloval.

Příliš miloval!

Už o sobě mluví v minulém čase.

Ne… ne… ne…

Vzchopil se.

Ještě není mrtvý.

Rozhlédl se kolem sebe. Les na všech stranách kromě té, kde stál kostel. Kostel. Mohl by se tam schovat, rozhodnout se, co dělat dál a kdy to udělat. Vykročil, ale zase se zastavil. Nejdřív uslyšel řev motoru. Schoval se za náhrobek. Na asi desetimetrovém kusu Provincial mezi kostelem a farou, na který dohlédl, se objevil hummer. Se skřípotem se zastavil. Tmavými okny Tom nic neviděl. Vozidlo pokračovalo a ztratilo se z dohledu za kostelem. Jestli prohlížejí kostel a budou pokračovat na hřbitov, tak ho bez potíží chytí. Zastavil se a skrčil. Hummer se objevil na druhé straně kostela, pořád pomalu popojížděl. Uviděli ho? Můžou ho vidět teď ve stínu jehličnanů? Uvažoval, zda používají nejmodernějších technologií jako infračervené brýle nebo GPS, kterou mu někde podstrčili, aby ho mohli sledovat.

Když minulý týden hummer parkoval před autoservisem, tak si ho Tom prohlédl. Konstrukčně připomínal malý náklaďák s prodlouženou kabinou. Dvoje dveře na každé straně, které sloužily dvěma řadám sedadel, a otevřená ložná plocha vzadu. K podlaze ložní plochy byla přišroubovaná dvě křesla. Podstavce vypadaly jako pneumatické nebo hydraulické, což umožňuje křeslo zvedat a spouštět. Na boku nákladního prostoru a na kabině byla upevněna držadla. Celkové uspořádání Tomovi připomínalo náklaďáky, které používali lovci a fotografové na afrických safari. Okna, na první pohled neprůhledná, umožňovala nejasný pohled do kabiny, pokud obličej přitiskl ke sklu a rukama po stranách odstínil vnější světlo. Na palubní desce a střední konzole byla spousta tlačítek a páček, které tam určitě neumístil výrobce vozidla.

Motor zhasl a otevřely se přední dveře. Na straně spolucestujícího vystoupil Pruitt s velkou videokamerou v ruce. Bad se objevil na straně řidiče a opřel kulomet o kapotu. Pruitt se zadíval podél kostela ke hřbitovu, přejel kamerou lesy a pak nahoru na oblohu. Mluvil na Bada a přitom potřásal hlavou. Tom si představoval, jak si stěžuje, že stíny vytvářejí mizerné světelné podmínky. Bad ho odmávl, uchopil GII a obešel přední nárazník. Spolu se vydali ke hřbitovu a Tomovu úkrytu v lese. Mluvili spolu normálně, jako dva kamarádi, kteří jdou navštívit třetího.

„Člověče, já se nemůžu probrat,“ vykládal Pruitt. „Nevím, proč jsme museli vstávat tak brzo.“

„Sklapni, Pru. Víš, že plán byl správný. Co jinýho jsme měli dělat, pokusit se sehnat dohromady celý město najednou? Rozděl a panuj, vole. Kdo je vzhůru a kdo ne, je přirozený rozdělení. Body pro Declana.“

„Takže co? Nechali jsme je nakráčet do naší sítě? Sázím se, že ne všichni chodí ven každý den.“

„To ne. Dojdem si pro ně po tyhle první skupině. To chce klid, víš?“

Statikou narušovaný hlas vydal ostrý povel.

Ti dva zůstali stát. Bad vytáhl z náprsní kapsy vysílačku. Promluvil do ní. Slova, která se ozvala z malého reproduktoru, byla příliš zkreslená, aby Tom rozuměl.

Oba chlapci se vrátili k hummeru a nasedli. Terénní vůz se probudil k životu, otočil se do protisměru a rychle zmizel.

Tomovi se zvedl žaludek. Dojdem si pro ně po tyhle první skupině. Chystají se jít ode dveří ke dveřím a shromáždit obyvatele města ve svém provizorním vězení ve společenském středisku. Musí se dostat k Lauře.

Pokračoval lesem dalších třicet stop až k místu, kde stromy uvolnily prostor velké louce. Pozemek Trudy Thatcherové. Její dům stál na vzdáleném konci. Bylo to jen nějakých sto dvacet stop, ale Tomovi to připadalo jako míle a míle nekrytého terénu. Asi v polovině vzdálenosti rostla skupinka bílých bříz. Běžel a nezpomalil, dokud nebyl uprostřed stromů. Nebyl to moc dobrý kryt. Asi tucet stromků silných jako paže s mrakem tenkých lístků. Přesto doufal, že rozbijí obrysy jeho postav1a bude obtížnější ho zpozorovat. Přinejmenším do té doby, než sebere odvahu, aby přeběhl zbytek trávníku. Zamračil se na podzimní slunce, které nebylo v takové době přítelem.

Skrčil se a přejel dlaní po zemi. Trochu ho uklidnila skutečná půda, když mu přes prsty propadávaly kusy hlíny a malé oblázky. Naklonil se a dotkl se ramenem, pak hlavou kmene. Pevné věci ve světě, který se stal nereálný, něco jako noční můra.

Koutkem oka zachytil pohyb. Trudy se na něj dívala z okna, jednou rukou držela na straně záclonu. Byla místní bručoun. Na schůzích občanů města právě ona poukazovala na to, jak hloupé je použít již tak hubený plán na rozvoj severu k opravám výtluk ve Fiddller Falls, když město potřebuje nový sněžný pluh. A když zastupitelstvo souhlasilo, ptala se, jak je jen může napadnout takový výstřední nákup, když protipožární pás kolem města zřejmě potřebuje rozšířit.

Byla osmnáct let vdovou a byla tuhá jako ty proužky losího masa, které sušila na slunci a dodávala do obchodů až daleko na jihu v Saskatoonu a po mailu zákazníkům na „celém tom smradlavém světě“, jak často připomínala svým náhodným posluchačům. Tentokrát však neměla podmračený výraz, na jaký si Tom zvykl a líbil se mu, protože ho znal dlouho a byl předvídatelný, tak jako si zvyknete na bouli v oblíbeném křesle. Oči měla vytřeštěné strachem a ústa otevřená, jako by se pokoušela nadechnout nebo křičet.

Tom si přiložil prst ke rtům a snažil se jí ukázat, ať je zticha. Záclona spadla zpět na okno.

Přehlédl její předzahrádku, živou směs černého rybízu, ostružin, vrbovky úzkolisté a tučnice, která byla příjemná stejně jako Trudy nepříjemná. Po většinu jiter jste ji tam mohli vidět, jak pleje nebo sází, nasupeně hledí na děti jdoucí kolem do školy a napomíná je, ať se neopovažují trhat její kytky, třebaže by se nenašel nikdo, ani mladý nebo starý, kdo by kvůli pouhé kytici riskoval její hněv. Tom ji vždycky podezíral, že její ranní zahradničení souvisí mnohem méně s ranním světlem a svěžestí vzduchu, jako spíš s možností navázat hovor s proudem školáků procházejících kolem. Podíval se přes rameno tam, odkud přišel. Sv. Bartoloměj mu bránil ve výhledu, ale z Trudiny zahrady viděl přímo na velkou část ulice Provincial až k parku. Výhled byl dokonalý: Trudy mohla vidět všechno, možná včetně smrti Rolanda Emeryho.

Takže ona už je v tom také, pomyslel si Tom. Doufal, že si jenom neospravedlňuje snahu vyhledat u ní pomoc. Nevěděl, co by pro něj mohla udělat, ale zoufale potřeboval nové nápady. A pokud si dosud neuvědomila, jak nebezpeční jsou návštěvníci, chtěl ji varovat. Pokud se pokusí opustit město nebo telefonovat nebo, jak znal Trudy, jim sdělit svůj názor, nebudou s ní mít slitování. Vyrazil z úkrytu mezi stromy přes trávník a skočil do betonového obdélníku, který Trudy sloužil jako vchod. Zkusil kliku. Zamčeno. Což věděl předem. Přitiskl se ke dveřím a rychle zaklepal. Pak znovu, silněji.

No tak, Trudy.

Uvažoval, že dveře vykopne. Pak si uvědomil, jaký kravál to udělá. Vyrazil od předních dveří a sprintoval k zadnímu vchodu. Snažil se zůstat ve stínu okapů. Zakopl o nízký keř, praštil sebou o zem a cítil, jak se mu ohýbá kotník. Nohou mu projela prudká bolest. Zvedl se a odkulhal za roh. Přitiskl se ke zkříženým prknům. V kotníku mu tepalo. To teď potřeboval. Když zvedl nohu, bolest částečně ustoupila, ale stejně bude muset při běhu zranění ignorovat. Bude muset.
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To je šílené.

Možná to opravdu byl sen, noční můra.

Kazdou chvíli se probudím, myslel si Tom.

Ale tepání v kotníku a bolest vystřelující z temene mu sdělovaly pravdu. Prkna ho tlačila do hlavy a lopatek. Přitiskl dlaň na dřevo a přejel konečky prstů po hrubém povrchu. Cítil, jak se odhrnují třísky. Jedna se mu zabodla pod nehet a bolest ucítil až v zápěstí.

Žádný sen.

Jak k tomu došlo? Odkud ti muži, kteří ho loví, přišli?

Muži? pomyslel si.

Jak starý byl ten, jemuž říkali Julian? Třináct, možná čtrnáct.

Jen o pět let starší než jeho vlastní syn, ne víc. Pouhý chlapec. Dívka nebyla o moc starší, a Declan říkal, že Kyrillovi je sedmnáct. Děti. Jak je to možné? Jak se z dětí v tomto věku stanou takové zrůdy?

Před pár lety se Laura zúčastnila v Montrealu konference „Budoucnost vzdělávání“. Vrátila se znechucena přístupem přednášejících, kteří chtěli děti připravovat pro život tak, že z meh budou dělat malé dospělé ve stále mladším věku. Mezi ty šílenosti patřilo: učit žáky šesté třídy o smyslnosti nejen biologické sexuality, dávat těm ve čtvrté třídě vlastní kreditky a mobilní telefony, prosazovat model střední školy pro školu základní, kde si žáci, nikoliv rodiče, volí předměty, které se chtějí učit. Nedávno četl článek, který varoval, že díky video a počítačovým hrám děti již před desátým rokem mají znalosti boje zblízka, zbraní, bojové strategie a taktiky a také toleranci k násilí, jaké byly dříve vyhrazeny pouze dospělým.

Tom nikdy extrémním odpůrcům pokroku a všech novot nevěnoval příliš pozornosti. Byl přesvědčen, že pokud by bylo po jejich, nic by se nikdy nezměnilo – nebyl by žádný pokrok v lékařství, v dopravě, žádné projevy demokracie. Pro ně znamenalo cokoliv jiného než pevná ruka a pět hodin čtení denně morální úpadek dnešní mládeže.

Declanovu gangu se podařilo dostat ho na stranu těchto odpůrců pokroku. Předpokládal, že silná osobnost, jako třeba ta Declanova, přispěje k příliš rychlému dospívání, tak jako cukr urychluje kvašení. Tom došel k závěru, že Declan vyhledává mladé, kteří mají podobné sklony jako on a jejichž mysl lze tvarovat.

Ale přece jen… tak mladil Odehnal tyto myšlenky. Teď se musí soustředit na to, jak varovat Lauru, a pak se dostat pryč. Bud vezme Lauru a Dillona s sebou, nebo, což se zdálo pravděpodobnější, zavře je v podkroví jejich domu a řekne jim, ať se nehýbají a nevydávají žádné zvuky, i kdyby slyšeli cokoliv.

Pokud se mu podaří uniknout, přivede pomoc. Nevadilo mu, že nejbližší město je Fond-du-Lac, dvaatřicet mil nehostinnou krajinou směrem na západ. Dojde tam. Pomoc přivede. Nebo…

Myšlenky se mu v hlavě motaly jako prádlo v pračce, přepadávaly a sukovaly se.

Z chaosu se začal pomalu vynořovat jasný nápad.

Už vyloučil použití vozidel, ale co člun? Pokud věděl, byly všechny běžné čluny, včetně jeho úředního Mirro Craft Strikeru, na suchu, protože se již brzo očekávaly mrazy. I tak se ale některý mohl během hodiny nebo dvou dostat na vodu.

Ale nepředpokládali to i vrazi?

Neměl by počkat do tmy? Mezi Provincial a řekou byl pouze park Špinavé paní. Ze břehu byla řeka vidět nejméně míli na každou stranu. Spousta času, kdy vystřelit na loď. Avšak v noci by se mohl nechat unášet proudem kolem, dokud neunikne z dohledu, a pak teprve nastartovat motor.

Dobře, to je jasné. V noci.

Až se ujistí, že Laura a Dillon jsou v bezpečí, začne se pomalu přesunovat k přístavišti. Nejbližším domem byla Tungstenova chata pro táborníky a rybáře. Tam počká, než se setmí, aby mohl bezpečně přesunout člun a nechat se odnést proudem.

Stáhlo se mu hrdlo. Může opravdu odejít bez Laury a Dillona? Nemohl se zbavit pocitu, že je tím ponechá osudu. Dojet pro pomoc, ano, a ve městě nebude jen pár hodin. Pořád to znamenalo je opustit.

Zavřel oči. Dnes bylo pondělí. Včerejšek mu připadal vzdálený celé věk). Laura ho jako obvykle v neděli probudila pohlazením po tváři. Políbila ho na spánek a řekla: „Sššš.“ Následovaly další polibky a štípance do ušního lalůčku. Jeho srdce zrychlilo v očekávání slov, která bude šeptat. Někdy byla legrační – Ústní voda Tome, to je fajn věc, nebo Chci vajíčka na měkko… a rychle. Někdy to bylo jednoduché. Miluji tě. Občas, zejména když ještě nebylo plné světlo, to bylo důvěrnější. Otevřel oko, které neviděla, a pohlédl k oknu. Záclonami pronikal pruh jasného slunce.

Dobře. Bez ohledu na to, co řekla, mu její hlas zněl v srdci jako sladká píseň.

Její slova zněla měkce a svůdně: „Myslela jsem…“

Rozletěly se dveře a Dillon vtrhl do pokoje s energií, kterou hned ráno dokáže projevit jen devítiletý kluk. Skočil do postele a vklínil se mezi rodiče.

„Dneska Medvědí kaňon?“ vykřikl.

„Uvidíme,“ odpověděl Tom.

„Tak jdem! Než začne pršet a sněžit.“

„Hned po kostele?“ navrhla Laura. Nehtem mu na temeni kreslila osmičky. Věděla, že její kluci milují společné chytání ryb, a dostat se do míst, kam chodili zřídka, bylo pro Dillona něco zvláštního.

„Prosííím,“ kvílel chlapec a Tom se mu podíval do očí a cítil, jak se hroutí jeho poslední obrana.

„Tatí!“ – ostré a prosící a nebyla to vzpomínka.

Tom nasál vzduch a zadržel ho v sobě. Poslouchal.

„Tatííí!“

Tomovi spadlo srdce do žaludku. Dillonovo volání přicházelo ze vzdálenosti několika bloků. Tom nepochyboval, kde ho Declan drží. Přesně na tom místě, odkud začal utíkat. To byl celý Declan. Ukázal, že může povolit vlasec a pak vás zase namotat zpátky.

Výkřik. Lauřin.

Tom se odrazil od domu Trudy Thatcherové a vracel se, odkud přišel. Kulhal, ale v kotníku cítil jen vzdálenou bolest. Cítil se otupělý. Jeho duše byla otupělá.

Zvěrstva.

Vraždění.

Znásilňování.

Vždycky někoho, jehož umírání nebo smrt tne do živého, zlomí jejich vůli k odporu.

Declanova slova.

Tom přešel šikmo přes trávník, pak cípem lesa, který odděloval Trudin pozemek od kostela.

Mířil směrem k ulici, podél Svatého Bartoloměje, a bezmyšlenkovitě přejížděl prsty po hrubých kamenných blocích. Teď prostě nemůže utéct, nemůže se schovat a vyčkávat. Declan na své vítězství čekat nebude. Nebude trpělivě čekat, než zlomí duch města.

Tom vyšel na chodník, kde slunce svítilo jasněji. Na okraj chodníku na Provincial. Když se otočil, uviděl je. O tři bloky dál, před Kelsicho obchodem. Dillon se cukal, pral se, aby se dostal z Kyrillova sevření. Laura stála nehybně, Badovu paži kolem krku. On jí nahlížel přes rameno, jako by předpokládal, že se Tom ozbrojil a teď odněkud vyrazí a bude střílet.

Jen kdyby to tak bylo, pomyslel. Neuviděl ani ráži .50, ani kulomet.

Tak vzpřímeně, jak jen to šlo, kulhal ke své rodině. Hummer se vynořil za ním. Declan seděl v jednom ze safari křesel. Břicho na úrovni střechy kabiny. V ruce si pohrával s nějakým přístrojem. Palce mu přebíhaly po páčkách, mačkaly tlačítka. Dillon si o minulých Vánocích přál Sony PSP a Tom se do toho podíval, než rozhodl, že je příliš drahé. Hrací konzola byla přenosná, s malou obrazovkou, kolem níž byly ovladače a menší verze joysticku. Pro Declana bylo zřejmě typické, že chtěl dosáhnout vrcholu „modernosti“ tím, že hraje videohry a přitom ničí lidské životy.
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Děvče, Cort, vyšlo z obchodu s plechovkou Dr. Peppera. Uviděla Toma a zarazila se. Podívala se na Declana… Tom… Declan.

„Moment!“ vykřikla a rozběhla se k hummeru. „Declane, co to děláš?“

Pokračoval ve hře.

Cort zahodila plechovku s nápojem. „Declane! Ne před nimi!“

Ukazovala na Lauru a Dillona. „Myslím to vážně!“

Zaťal zuby. Otočil se k ní. Zíral.

Ona mu to vrátila.

Rameno se mu zvedlo a pokleslo jako v přehnaném povzdechu.

„Bade! Kyrille!“ Když se otočili, pokynul jim hlavou.

„Ale Dec –!“

„Hned!“ odsekl Declan.

Dva nohsledi strhli Lauru a Dillona dozadu a vlekli je směrem ke středisku.

Laura začala kopat. „Ne! Ne!“

Dillon sahal směrem k otci. „Tatíííí!“

„Počkat!“ zavolal Tom. Pokusil se běžet.

Declan se vztyčil, jako by stál na neviditelné tribuně. Namířil na Toma pistoli. „Vy zůstanete tady!“ řekl.

Tom zůstal stát. Zakřičel: „Lauro! Dillone!“

„Tome!“

„Tati!“

Měl pocit, jako by ho kulka již zasáhla do srdce. Co tak může říct? Může jim říct, že to bude v pořádku? Byl si jist, že nebude. Má jim říct sbohem? Ne, pokud je nechce ještě víc vyděsit. Takže zakřičel tu nejpravdivější věc, jakou znal: „Mám vás rád!“

Kyrill otevřel dveře do budovy.

„Mám vás rád!“ zopakoval Tom.

Čtveřice vešla dovnitř.

„Já –“

Dveře se zabouchly.

Tom se díval za nimi, pak se otočil a pohlédl na Declana. Ten pořád stál, pistoli v ruce.

„Tak tohle je soutěž?“ procedil Tom. Do očí mu vhrkly slzy.

„Proč ne?“

„Jakou jsem měl šanci? Proč jste mě vůbec nechal jít?“

„Nemusel jste vylézt.“

„Má rodina –“

Declan pokrčil rameny. „Nemusel jste vylézt,“ zopakoval. „Vaše věc. Vaše Achillova pata.“

Bad a Kyrill se objevili ve dveřích, sami. Klusali k hummeru.

Declan položil zbraň na střechu auta a sedl si. Zvedl ovladač hry a Tom si uvědomil, že to není ve skutečnosti ovládání hry.

Declan přeskakoval očima mezi Tomem a tím, co držel v ruce, a postupně se mu na obličeji objevil skutečný srdečný úsměv, první, který u něho Tom viděl. Zvedl ruku a ukázal na Toma.

Tom se otočil a začal utíkat, rychleji než kdykoliv předtím, rychleji než kdokoliv před ním – přímo mezi obchodem s výstrojí Johna a Harriet Larsonových a ubytovnou Pata Kramera, rovnou ven z města…

Pokud samotné prám může dosáhnout toho, aby se věci začaly dít, pak přesně toho chtěl dosáhnout.

Ve skutečnosti Tom jenom udělal krok vpřed směrem k průchodu mezi dvěma budovami. Pak další, kdy došlápl na zraněný kotník. Ten se pod ním podlomil a on upadl na chodník. Jak padal, podíval se na Declana – tomu visel jazyk přes dolní ret, jako děcku, jež plní nějaký obtížný úkol – pak na Bada a Kyrilla. Ti civěli přímo do nebe. Tom se podíval také. Krásná modrá, až kam oko dohlédlo. Pak záblesk, stříbrné sršení přímo nad hlavou. Co to –

„Ááách!“ vykřikl Kyrill, ucpával si uši a mžoural.

Bad se zasmál hlasitým hůůů. „Declane! Ty chlape!“ Poskakoval v kruhu a ukazoval.

Julian vystoupil z terénního vozu, zavřel dveře a opřel se o ně. Necítil žádné příjemné vzrušení. Po chvilce odstoupil od vozu a podíval se na Declana. Ten stál na opěrce pro nohy u křesla a hleděl na kabinu. V nestřeženém okamžiku uviděl Julian bratra bez masky nezúčastněné nadřazenosti, skutečně vzácný okamžik. Declanovi ztuhla ústa v šokovaném úsměvu. Oči měl doširoka rozevřené, ne již přimhouřené, jak se stále tvářil nezúčastněně.

Julian zatřásl předním nárazníkem. Povyskočil, když cosi spadlo před auto na ulici. „Co je to?“ zeptal se Declan. „Juliane, podívej se, co to je.“

Julian si nebyl jist, že to chce vědět. Přišel k té kouřící hromádce, a když byl blízko, sklonil se k ní. Srdce se mu sevřelo. Aspoň to nebylo nic, nad čím by se mu obrátil žaludek. Strčil do toho a zkusil teplotu. Zvedl to dvěma prsty a hodil to na kapotu hummeru.

Declan vstal, aby se podíval. Zasmál se a řekl: „Ach jo. Odznak šerifa Torna.“

Julian pozoroval bratrovu reakci, pak sklopil oči a podíval se na zlatý štítek, který šerif nosil na náprsní kapse. Byl pokroucený, zčernalý a kouřilo se z něho.

„Pru, nezapomeň to vyfotit,“ volal Declan.

Julianovi pomalu stoupalo srdce do krku. Skoro o blok dál, tam, kde byl šerif Tom před chvílí, už nebyl. Na tom místě byl v silnici přes metr velký kruh, určený asi palec hlubokou prohlubní v povrchu silnice. Z prohlubně „vyzařovaly“ trhliny a stoupal z ní těžký tmavý kouř, který dál rozháněl mírný vánek, jejž Julian ani necítil.

Kyrill se pomalu přibližoval. Bad si, jak se Julian domníval, dokonce směrem ke kouřící prohlubni poskočil. Pruitt rychlými krůčky kroužil kolem, jak to dělávají kameramani. Kamera tvořící pokračování jeho obličeje ukazovala na místo činu jako čenich bloodhounda.

Julianova snídaně skládající se z vajíček, šunky a toastu se snažila prodrat ven.

Místo činu. To je správný výraz. Ne že by bylo první, které mu Declan nabídl. Ten chlap v autě, to bylo teprve před pár hodinami. Ale toto bylo… jiné. Měl pocit, že toho člověka znal. Nějak. A byl svědkem jeho zničení. Ten druhý byl jen rozmazanou siluetou za zadním sklem. Bez tváře. Nikdo. Dokud neotevřeli dveře… ale tehdy se Julian otočil a odmítl se dívat.

Nechtěl, aby si ostatní všimli jeho váhání, aby se mu později posmívali, a tak přišel blíž. Asfalt se roztavil. Dehet se oddělil od štěrku, na povrchu vřel, zanechával skvrny a lesklé kapky. Jenže to nebyl všechno dehet. Když došel blíž, uvědomil si Julian, co je to ostatní…

„Jé!“ vykřikl Kyrill znovu, tentokrát možná znechuceně nebo možná vzrušeně. „To je… jeho noha“

Pak už se dostala Julianova snídaně ven, a jemu bylo jedno, kdo to vidí.

„Nemůžu se dočkat, až vyrazíme,“ prohlásil Hutch a třel si dlaně.

Hleděl do ohně, který praskal a poskakoval. Jiskry pluly do noci a brzo umíraly. Seděl na pařezu poblíž ohniště, Phil vedle něj v látkové sedačce a v jeho brýlích se odrážely plameny.

Terry seděl stejně jako Hutch na pařezu přímo naproti. David obsadil příliš nízký kámen, takže měl kolena před sebou ve výši hrudníku.

„Karibu?“ zeptal se Terry.

Hutch přikývl. „Měl by tu být dobrý lov.“

Rukou v rukavici sundal David kotlík z větve nad ohněm. Čichl k němu a zeptal se: „Dá si někdo hrnek?“ Nalil černou, kouřící tekutinu do kovového tábornického šálku, jenž mu stál u nohou.

Terry a Phil zvedli své hrnky a David je obsloužil.

„Já vynechám,“ řekl Hutch. „Musím vstát před svítáním.“

David vrátil kotlík na místo nad ohněm. Všichni čtyři civěli do plápolajících plamenů, jako by to byl hypnotizující talisman. Oči se jim blýskaly, tváře zčervenaly.

Hutch viděl děti, kterými kdysi byli. Davidovy jiskřící modré oči a téměř dokonalé rysy tváře vyzařovaly nevinnost. V Terryho svalnaté a štíhlé postavě, v jeho dolíčcích a sevřeném, ostýchavém úsměvu viděl mladšího muže, než čemu by nasvědčovaly řídnoucí vlasy a ustupující čelo. A pak tu byly Philovy kulaté zarostlé tváře a rozcuchané kaštanové vlasy.

Hutche zatáhla manželka do rozvodu bolestivějšího, než by bylo válet sudy po rozbitých láhvích. Přesto ho potíže jeho přátel bolely skoro stejně. V minulých letech, když některý z nich zakopl o nespočetné překážky, kterých byl život plný, ostatní byli vždy připraveni mu pomoct. Morální podpora, finanční výpomoc, moudrá rada, našli mezi sebou vždy, co postižený potřeboval. Tento rok však tři z nich nejen klopýtli, ale přímo sebou praštili o zem a pořádně se spálili.

David, jediný, kdo nebyl podrásaný a popálený, dělal pro své přátele, co mohl. Neminul den, aby je neobvolal a nepovzbuzoval a nenabízel pomoc. Hutch byl přesvědčen, že Davidovy zdroje a rozhodnost jsou na hranici vyčerpání, ale nikdy by to nepřipustil. Ostatní nedokázali pomoct sami sobě, natož někomu jinému. Hutch hluboce cítil s Philem a Terrym, ale nebyl schopen setřást své vlastní problémy na tak dlouho, aby byl ostatním k užitku. Topící mohl těžko pomáhat druhému topícímu se.

Vítr zaškubal stromy a šeptal si s nimi. Všichni to uslyšeli a ve stejném okamžiku se usmáli.

„Lepší než vrkání ženské,“ utrousil Phil.

Terry vydal neurčitý zvuk. „Tak daleko bych nezašel.“

„No to nevím,“ přidal se Hutch. „Příroda je docela předvídatelná, pokud ji znáte. A nenechá vás kvůli jinýmu chlapovi.“

Ostatní přikývli. Hutch si uvědomoval, že čekají, jestli bude v tématu pokračovat, nebo to nechá být. Necítili se v rozpacích. Znali se už dost dlouho a v různé míře se podíleli na vítězstvích a porážkách těch druhých. Hutch zaváhal. V šepotu větru rozeznával slova. Věděl, co mu říká, a tak pravil: „Víte, hoši… jsem rád, že jsem tu s várna, a mám radost, že vám můžu říkat přátelé.“

Terry zavýskl.

„Pocity jsou vzájemný, chlape,“ prohlásil David.

„Samozřejmě,“ souhlasil Phil.

Terry dodal: „Tak jo, tedy…“ Z kapsy na bundě vyndal čtyři v celofánu zabalené doutníky. Postavil se a rozdal je s vážností hodnou kongresové Medaile cti.

Phil se zeptal: „Jsou –“

„Kubánský,“ dokončil David a válel svůj doutník mezi palcem a prsty.

„Bolivar Royal Corona,“ upřesnil Terry a dával si přitom pozor na výslovnost.

Hutch stáhl obal a k doutníku přičichl. „No páni. Ale jak!“

„V La Ronge. Malá prodejna tabáku vedle jídelny. Kanada, pánové. Tady jsou legální.“

„Nikdy není špatná doba na dobrý doutník,“ ozval se Phil.

„Kleštičky?“ zeptal se Hutch, jenž se nemohl dočkat, až si ho zapálí.

Terry se zatvářil. „Já věděl, že jsem něco zapomněl.“

David se postavil, sáhl do kapsy a vylovil zavírací nůž. „Nepotřebujeme žádný blbý kleštičky,“ oznámil a čistě odřízl špičku doutníku. Podal nůž Terrymu, ten udělal totéž a podal nůž dál. Spolu se naklonili k ohni, aby si zapálili.

Phil vyfoukl kouř k nebi a díval se, jak ho zachytil vítr. „Jo,“ utrousil spokojeně.

„Cítím náznak čokolády,“ sdělil jim Hutch znalecky, když ochutnal kouř. Pozoroval doutník v ruce.

„Kůže,“ dodal Phil.

„Kafe,“ řekl David a olízl si rty. „Jak jen proboha dokážou spojit všechny tyhle chuti, až je to… tak, můžu říct znamenitý, aniž bych vypadal jako přihřátej?“

Ostatní přikývli.

„Kouzlo dobrýho doutníku,“ přidal se Terry.

Vyfoukli kouř nad oheň a pozorovali, jak se stříbrně pudrové obláčky prodírají hrubým šedým sloupem kouře ze smrkových polen.

Hutch se podíval na nebe. „Terry,“ řekl a ukázal nahoru.

Terry se zvedl. Stuha zelené a modré se vlnila nad hlavou. Zdálo se, že se táhne na míle daleko. Zablikala a zmizela, právě když se objevila další. Tato byla oranžová, pak červená, pak zelená. Růžová záclona se zavlnila a zmizela. Muži odstoupili od ohniště, aby dostali z očí záři ohně. Z horního konce svahu, který klesal směrem k řece, pozorovali ten zázrak.

„Aurora Borealis, polární záře.“

„Revontulet,“ ozval se David. „To znamená liščí ohně. Tak jí říkají ve Finsku. Můj děda mi vykládal starou lidovou pohádku o polární lišce, která utíká sněhem. Kdykoliv se ocasem dotkne hor, vyletí jiskry a ozáří nebe. Revontulet.“

Potáhl z doutníku. Ten zazářil rudě. Vypustil kouř a dodal: „Kluci, bude někdy vůbec líp než teď?“

V tom okamžiku si Hutch myslel, že ne. Mimo běh jejich životů, mimo čas, to bylo skvělé.
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Dillon konečně přestal plakat. Usnul s hlavou v Lauřině klíně.

Seděla se zkříženýma nohama na betonové podlaze skladiště. Cokoliv, co by jí umožnilo utéct nebo napadnout své věznitele, odnesli. Kovové police přišroubované ke třem stěnám kolem ní obsahovaly pouze krabice s obálkami a stohy papíru a podle jeho množství se dalo soudit, že Fiddller Falls považuje papír za velmi důležitý. Většinou to byly čisté listy s předtištěnými ozdobnými okraji – Vánoce, Velikonoce, halloween, některé se stromy a jeleny pro začátek lovecké sezóny. Na dalších policích ležely ruličky diplomů a akademické barety pro šesťáky a absolventy starších ročníků. Přibližně jednou za měsíc zaplatil městský správce dětem po dvou centech za kus, aby do každého domu ve městě doručily zprávy o místních událostech. Ty se právě tiskly na tyto zdobené papíry. Lauru nikdy nenapadlo, že někde musí být uskladněny tisíce ozdobených letáků, čekající na vytištění a roznesení. Podle jejího odhadu ji obklopovaly zásoby na deset let. Stohy papíru různě ozdobené byly dost těžké, aby vyvolaly silné bolení hlavy, pokud někoho praští. Ale bolení hlavy bylo zanedbatelné ve srovnání s tím, co si její věznitele zaslouží, a nijak nepomůže jí s Dillonem uniknout ze skladiště.

Pokud by zde bylo okno nebo velká ventilačka, jak to vždy bývá ve filmech, mohla by ty stohy papíru poskládat na sebe a dostat se k nim, ale v této místnosti nebylo nic takového. Ani zde nebylo fungující světlo, i když to nebyla chyba stavitele.

Když ji s Dillonem dovlekli dovnitř, rvala se tak zuřivě, kopala a mlátila kolem sebe rukama, že, aby s ní její únosce mohl praštit o zem a dostat se z místnosti, musel ji zvednout vysoko nad hlavu. Hlavou přitom rozbila žárovku. Jejich jediné světlo přicházelo štěrbinou pode dveřmi. Zpočátku to bylo žlutobílé záření slunce pronikající do sousední kanceláře. Nyní to byla sterilní bílá zářivek. Díky tomu mohla zjistit rozměry místnosti, přibližně osm stop na dvanáct. Viděla také, že místnost neobsahuje nic, co by jim napomohlo k útěku.

A také viděla zaschlé stopy po slzách na Dillonově tváři. Zajela mu prsty do vlasů a přejela hlavu. Modlila se, aby ve spánku našel klid.

„Sššš,“ uklidňovala ho a doufala, že její hlas pronikne do jeho snů. Shrnula mu vlasy z čela a prstem mu narovnala obočí.

Jeho trápení jí lámalo srdce ještě víc než to, co se, jak předpokládala, stalo Tomovi. Věděla, že ten pocit je jen dočasný, způsob, jak se s věcmi vyrovnat, soustředit se na smutek někoho jiného, znamenalo vyhnout se vlastnímu. Nikdy předtím neviděla Dillona – a když na to tak myslela, ani nikoho jiného – plakat tak zoufale nebo tak dlouho jako dnes.

Nebyla si jistá, zda to byla intuice, více vybuzená, nebo logika, více vyvinutá, než mu dosud přiznávala, které ho přesvědčily, že jeho otec byl zavražděn. Pravda, muž, jenž si pro ně dnes ráno přišel do jejich domu, vykazoval všechny rysy zloducha, které Dillon znal z televize nebo z přísných varování rodičů. Pravda, když Dillon a Laura uviděli na ulici Torna, ta dívka řekla muži jménem Declan „ne před nimi“. A pravda, když je dovlekli dovnitř a hodili do této místnosti, otřásla podlahou hlasitá exploze.

Mohl si ale devítiletý kluk dát tohle všechno dohromady a dojít k absolutnímu přesvědčení, že jeho otec je mrtvý?

Přestože se ho Laura snažila utěšit, plakal a naříkal bez přestání.

Vzpomněla si na mnoho, příliš mnoho pohřbů dětí, které viděla ve zprávách. Jeden rodič – buď matka, nebo otec, ale z nějakého důvodu nikdy oba – byl hysterický, ve svém smutku si stěžoval Bohu, volal své dítě, trhal si vlasy a oděv. Bezpochyby by se i ona chovala podobně, kdyby ztratila Dillona, nebo asi také kdyby viděla Tomovu smrt. Protože ji však neviděla, držela se paprsku naděje jakkoliv slabého a nezřetelného.

Dillonovo okamžité a nepochybné zoufalství ji přesvědčilo, že pouto mezi otcem a synem bylo násilně přetrženo. Toto pouto bylo zřejmě na rozdíl od citových vazeb z psychiatrických časopisů nebo metaforických spojení básníků mnohem skutečnější, podobně jako pupeční šňůra, která spojovala matku a dítě. Chlapec plakal a naříkal, až si byla jistá, že další slzy už nemůžou přijít, ale přišly. Občas dostával záchvaty přerušovaného křečovitého dýchání. Už se bála, že bude chvíli supět a pak přestane dýchat úplně.

K jeho panice zřejmě přispívala i tma v místnosti, ale podle Laury to bylo přiměřené, jako odraz zla, které vtrhlo do města, jako pochmurný dopad ztráty Torna.

Laura se chtěla ve světle pronikajícím pod prahem podívat na hodinky. Avšak když Dillon konečně z vyčerpání zadřímal, nechtěla se hýbat. Když se dívala naposledy, byly 4 hodiny 12 minut odpoledne, šest hodin, co naposled viděli Toma. Šest hodin ve skladišti. Odhadovala, že teď může být tak sedm večer, ale mohlo být také mnohem míň nebo víc. Čas plyne jinak, má-li člověk strach nebo zármutek. Pozorovala spícího syna, dívala se, jak se mu zvedá a klesá hrud, sledovala téměř nepozorovatelné pohyby očí pod víčky a snažila se představit si jeho život bez Toma. Nemohla. Vždy byl pro něj stejně tak přítel jako otec. Když učil Dillona rybařit, tábořit, pracovat na autě, stavět ptačí budky, bavilo to Toma stejně jako Dillona. Dotkla se synovy tváře, přejela mu prstem po bradě. Shrnula mu vlasy ze spánku.

„Budu se snažit ti ho nahradit,“ zašeptala. „Budu se snažit být tím, čím by ti byl on.“

Na čelo mu dopadla slza. Jeho víčka se zatřepala, pak se vrátil ke svým snům.

Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu. Utřela si slzy, které jí zůstaly v očích. Ani si neuvědomila, že se smutku málem poddala sama. Zahleděla se do přítmí a myslela na to, že musí být silná. Zajela prsty do Dillonových vlasů a zvedla ruku. Cítila, jak jí pramínky vlasů probíhají po dlani.

„Zůstanu sebou… a budu také jím. Ale teď se musím odsud dostat. Musím tě dostat do bezpečí. Tohle by on…“

Pode dveřmi se pohnuly stíny. Zámek zarachotil a dovnitř vrazilo oslepující světlo. Zamrkala na mlhavé obrysy postav ve dveřích.

Někdo prošel kolem ní a postavil se do přítmí k zadní zdi. Vstoupili další dva. Ti zůstali na světle. Jeden byl starší chlapec, ten druhý byl Declan. Podíval se na ni. Jednu půlku obličeje měl plně osvětlenou, druhou půlku zcela ve stínu. Chladná nezúčastněnost z něj ani tak nevyzařovala, jako se na něj lepila jako těsná kutna. Přidřepl si, aby byl ve stejné výšce jako ona, a nenucené si objal rukama kolena.

„Máme nějaký problém?“ zajímal se.

Zírala na něho. Napadl ji tucet odpovědí, od ostrých po sarkastické.

Dillon se zavrtěl a tiše zasténal. Našel si pohodlnější polohu v jejím klíně.

„Kde je můj manžel?“ zeptala se nakonec.

Zavřel oči. Vypadal podrážděný. „Takže máme problém.“

„Pouze pokud neuvidím svého manžela. Kde je Tom?“

„Miláčku, obávám se, že se budeš muset podívat na seznamka.com. Pokud to tady v té díře vůbec máte.“

Každý sval v Lauřině těle se napjal. Chtěla křičet, brečet, rvát se, tolik věcí najednou. Tento muž jí potvrdil to, o čem byl Dillon přesvědčen a čeho se ona obávala. Kdyby o tom začala přemýšlet, zbláznila by se. Takže vše odsunula stranou s výjimkou jediného: útěk. Měla pocit, že by se na něj mohla vrhnout – jen tak, aniž by musela použít ke skoku nohy – a rozdrtit ho pouhou silou své nenávisti. Zůstala však sedět, synovu hlavu v klíně, neschopná se pohnout.

Declan zvedl pravý koutek, ale oči zůstaly černé a chladné, což odráželo, a tím si byla jistá, stav jeho duše.

„Je tady problém,“ řekl. „Zabil jsem tvého muže, i když to byl fajn chlap. Ty jsi žena policajta.“ Zarazil se. „Promiň, jsi žena mrtvého policajta. Asi taky dost tvrdá. Teď jednu nebo dvě věci o zbraních. Slyšel jsem od těchto dobrých lidí –“ ukázal palcem za sebe ze dveří do velkého sálu za kanceláří, kde proti jejich vůli zadržoval tolik přátel a sousedů – „že jsi divoká.“ Jeho úsměv se roztáhl. „Nechci, abys mě špatně pochopila, mám rád, když jsou mé dámičky divoké. Ale všechno má svůj vhodný čas a místo, a tady to není teď vhodné pro žádné hrdinství.“

Zírala na něho a snažila se přičarovat obraz, jak mu láme ruce a nohy. Nevěděla, jak to udělá. Sama sebe překvapila tím, že na takové věci myslí, ale přišlo to na ni stejně, jako dostanete hlad, když vám náhle zavoní čerstvé pečivo.

„To s tvým manželem nebylo nic osobního. Jak jsem říkal, vypadal jako fajn chlap. Musel jsem ale zarazit všechny nápady o nějakém odporu dřív, než někoho vůbec napadnou. Vysvětlil jsem to Tomovi a on se s tím smířil.“ Mrkl na ni. „Nechceme přece, aby někdo vklouzl do jeho bot.“

Muž za ní se tomu zasmál. Kluk zafrkal, jak potlačoval smích. Declan se podíval za ni a pak na kluka.

„Soukromý vtip,“ vysvětlil Lauře. „Doufám, že chápeš, v jak obtížné situaci jsem. Jak moc síly musí člověk předvést, aby kontroloval město o dvou stech čtyřiceti dvou obyvatelích?“

Muž za ní ho opravil: „Dvou stech čtyřiceti.“ Hihňal se přitom.

„No jo. Dvě stě čtyřicet. Jak moc síly, aby to zlomilo jejich chuť bojovat a nepřivedlo je to ke vzpouře? Víš, mezi vyděšenými a rozzuřenými lidmi je jen tenká hranice. Ty jsi teď víc rozzuřená než ustrašená, a to znamená potíže. Takže co uděláš, abys změnila tuhle rovnici? Můžu jako dalšího zabít tebe… nebo tvého syna.“

Položila ruku na Dillonův hrudník.

Declan nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Lidi se chovají divně, když vyvraždíte celou rodinu, a já nechci, aby byli divní… zatím. Kromě toho jako žena, která v tomto krásném městě bydlí od narození, a manželka šerifa pravděpodobně víš věci, které mi mohou být užitečné. Takže tě raději chci mít u sebe.“ Udělal přestávku. „Můžu si vzít tvého syna a někam ho zavřít. Tím tě udržím v lati. Ale to zvyšuje zmatek a stálo by to víc práce, než do toho chci dát. Mohli bychom zapomenout mu dát najíst… a ty se dostaneš přesně na ten zlomový bod mezi strachem a vztekem.“

Vstal a pokynul muži stojícímu ve stínu. Pocítila ruce na svých pažích, škubly s ní nahoru. Než Dillonovi dopadla hlava na beton, kluk přiskočil a chytil ho oběma rukama za košili. Trhl s ním, aby se postavil.

„Co?“ zeptala se Laura. Zakroutila rameny, zkusila zvednout ruce.

Mužův stisk byl pevný. Snažila se ho kopnout, ale byl také rychlý. Několik kroků ji táhl dozadu.

Dillon byl okamžitě vzhůru. Na obličeji se mu objevil zmatek. Jeho rozbolavělé oči zamžikaly. „Mami?“ zeptal se.

Přestala se vzpírat. „To je v pořádku, miláčku.“

Declan sáhl za sebe a vytáhl velký nůž. Byl tlustý a vypadal těžký. Vojenská zbraň nebo něco, co dnes používají lovci.

„Ne –“ Chtěla křičet, ale vyznělo to jako chraplavý šepot.

„Můžeš si nechat svýho kluka,“ slíbil Declan. „Ale chci, abys něco věděla.“

Nůž strčil Dillonovi do obličeje, špičku mu přitiskl na bradu. Dillon vykulil oči. Sykl, jako když dostal v září očkování proti žloutence typu B.

„Nedělejte to,“ řekla Laura a znovu se začala zmítat v sevření.

Declan přejel ostřím směrem dolů a to zanechalo tenkou červenou čáru, pak nůž odtáhl. V ráně na Dillonově tváři se objevila krev. V pramínku mu stékala na bradu.

Laura zasyčela.

„Chci, abys věděla, že nemám problém ublížit děcku. Takže buď zticha. Buď hodná. Nedělej problémy a vyjdeme spolu. Chápeš?“

Zablýskla očima. Vycenila zuby. Chtěla něco říct. Nevyšel z ní ani hlásek. Doufala, že výraz její tváře mluví za ni. Že řekne, že za zranění jejího syna zaplatí. Že ho bude varovat, aby to znovu nezkoušel.

„Beru to jako souhlas,“ ucedil Declan. Našpulil rty a poslal jí vzdušný polibek. Odešel i s klukem. Muž, který jí držel ruce, ji otočil a kráčel ke dveřím. Věděla, že ji prudce hodí zpátky do místnosti. Než se vzpamatuje, budou dveře opět zavřené a zamčené. Místo toho ji pustil jako uvolňující se svěrák. Ukročila stranou a otočila se. Byl to ten černoch, Bad. Podívala se na něho stejně nenávistně jako na Declana.

Vrátil jí to a zavrčel. Pak se zasmál, prošel dveřmi a za sebou je zamkl.

Padla před Dillona na kolena. Pevně ho objala. Kdykoliv se Tom chystal Dillona obejmout, doprovázel to slovy, že ho vymačká jako Go-Gurt, jogurt prodávaný v tubě. Ona se teď pokusila sevřít ho v náručí stejným způsobem.

„Je mi to líto,“ řekla synovi. Zaklonila se, aby si mohla prohlédnout dlouhou svislou čáru na jeho obličeji, nyní ve slabém světle černou. Opatrně mu ji setřela. „Jsi v pořádku?“

Přikývl. „A ty?“

S úlevou se zasmála. Aspoň prozatím vypadal, že je ve své kůži. Vždy si dělal starosti o jiné.

„Chtěj, abychom je poslouchali,“ poznamenal.

Vzala jeho obličej mezi dlaně a podívala se mu do očí. „Jenže nás neznají dost dobře, že?“
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Hutche probudilo tiché, ale důrazné zvonění jeho hodinek. Tiše rozepnul zip spacího pytle a vylovil oblečení, které si do něho předešlý večer schoval. Prokličkoval kolem Phila. Od jejich posledního táboření se ten chlap naučil chrápat, pravděpodobně to byl důsledek nadváhy. Vylezl ze stanu do studeného, tmavého jitra. Před ústy se mu srážela pára, na rukou a stehnech v dlouhých podvlékačkách mu naskočila husí kůže. Svaly se mu stáhly, zřejmě ve snaze překonat chlad. Byly čtyři hodiny, ještě tři hodiny do svítání.

Šaty si položil na ruksak vedle stanu. Stál venku jen ve spodním prádle a přehlížel tábořiště ve světle čtvrtky měsíce. Oheň zhasl před mnoha hodinami. Nenacházel žádné stopy po zvířatech, která by je přišla zkontrolovat, že by je tajně navštívili lidé nebo že by něco spadlo nebo bylo odfouknuté, sklouzlo nebo se připlazilo do tábora.

Mlha vyplňovala rokli, kde na dně bublala řeka a mizela z dohledu. Měsíc osvětloval vířící mlhu a Hutchovi to připomínalo mlhu ze suchého ledu, která uniká na jevišti z kotle čarodějnic v Mnebethovi. Stoupala od břehů a vysílala plazící se chapadla do tábora a okolních lesů. Jak sestupoval na břeh řeky, vlnila se mu z cesty. Ponořil ruce do mrazivé vody a stříkl si ji na obličej. Mokrý chlad ho šokem převedl do větší bdělosti. Srdce mu poskočilo.

Když se vrátil k šatům, otřel se ručníkem. Vytřepal z hromady maskáčové kalhoty a vklouzl do nich a okamžitě ocenil další vrstvu látky – další teplou vrstvu. Za to děkoval tomu, že spal se svými šaty. Mnohokrát na to zapomněl. Vytáhl košili a bundu a pak si navlékl boty. Nasadil si kamuflážní baseballovou čapku a na obličej a krk si nanesl pruhy černého, olivového a bezového líčidla. Protože svou kořist bude sledovat lesem, jeho šaty a kamuflážní líčení připomínaly stromy a listy – ne snad proto, že by měly vypadat jako listí, ale proto, aby „rozbily“ obrysy jeho těla.

Z batohu vytáhl sprej a několik míst na těle a nohou nastříkal. Byla to vůně půdy, která zamaskuje jeho vlastní pach. Mnoho lovců jelenů a losů se s oblibou stříkalo močí samice v říji. Byl to výrobek, který koupíte v obchodě, i když obvykle nebyl na stejné polici jako Old Spice. Podle Hutchových zkušeností byla půda stejně účinná, levnější a neměla žádnou z těch uf složek, pro případ, že se setká s nelovci. Šaty byly vyprány v prášku bez vůně. Dokonce i jeho deodorant měl speciální složení, aby zvěř nezachytila ani závan Bambiho smrtelného nepřítele.

Připnul si pás na zavěšení různých potřeb a na něj si zavěsil malou baterku, polní láhev a balíček napěchovaný energetickými tyčinkami, náhradními tětivami a dalšími věcmi, které by se v terénu mohly hodit. Přehodil si pouzdro s dalekohledem a utáhl přes něj pásek, aby se nehoupalo, než ho bude potřebovat. Poklekl vedle stanu a z pouzdra vytáhl svůj zvratný luk, ke kterému si už připnul toulec se šípy. Luk si opřel o vchod do stanu a znovu sáhl do pytle. Vytáhl podrobnou mapu, kterou sledoval už ve vrtulníku, složil ji a zastrčil do vnitřní kapsy bundy. Mapa byla vytištěna na vinylu, a byla proto vodovzdorná a nešustila. Postavil se, přehodil luk přes rameno a nechal na napětí tětivy, aby ho tam udrželo.

Zkontroloval směry na svých Suunto hodinkách kombinovaných s kompasem. (Suunto tomu říkali „zápěstní počítač“, ale Hutch se domníval, že to přeceňuje jeho vlastnosti a zní to poněkud nabubřele.) Na chvilku se zahleděl na říční mlhu, stromy a vzdálené kopce, jako by je chtěl zapsat do paměti a mohl si je přehrát, až tento den věnovaný lovu skončí. Naplnil si plíce chladným vzduchem.

Tady nahoře ten vzduch lépe chutná, pomyslel si. Pach popela z ohniště, vůně borovic, svěží závan od vody – každé zvlášť a všechny dohromady, tyto čichové požitky se daly srovnat jen s málo věcmi doma. V hlavě se mu vynořily dvě: čerstvě uvařená káva a nově narozené děti. Kafe si mohl uvařit i tady, a taky by to dnes ráno udělal, kdyby se tak netěšil na lov, a vůně dětí byla vzácná všude, ať jste, kde jste. A tak i ve vůňové soutěži, jako i v jiných věcech, vyhrával severní Saskatchewan.

Vystoupal po krátkém svahu a vstoupil do lesa. Odkopal tenkou přikrývku mlhy a začal hledat stezky zvěře, které ho, pokud mu bude Artemida, řecká bohyně lovu, nakloněna, přivedou k velkému samci karibu. V příštích dvou hodinách objevil Hutch dvě stezky, na žádné však nebyly čerstvé stopy. Zpozoroval vysoký hřeben, odkud bude vynikající vyhlídka na celé údolí, a vydal se k němu.

Když se dostal na hřeben, skálu, která opravdu umožňovala přehlédnout celé široké údolí, začínalo slunce ohřívat obzor. Dalekohledem prohlížel terén, přejížděl po potocích a bažinách, stromech a loukách. Po patnácti minutách soustavného prohledávání je uviděl: pět hnědobéžových zvířat, pasoucích se na louce za širokým kusem lesa. Podíval se na směr na kompasu a na mapu.

Nyní se pohyboval rychle. Seběhl ze skalní římsy a menšího svahu a dostal se mezi stromy. Přeskakoval keříky a vývraty, shýbal hlavu pod větvemi a odrážel se od stromů, kolem kterých se hnal. Když už svou kořist našel, nebyl důvod proč se pohybovat opatrně, dokud se nedostane blízko k nim. To se mu podařilo rychleji, než počítal. Když se blížil k louce, na které se pásli karibu, zpomalil. Začal být citlivější na možnost hluku způsobeného keříky pod chodidly, pomalu vyhledával průchody kolem stromů sahajících po něm svými větvemi, přes pokrývky suchého listí, hlínu schovávající větvičky křehké – a hlučné – jako praskající kosti.

Přizpůsobil se proudění vzduchu a směřoval šikmo od své kořisti. Doufal, že se k ní dostane blíž proti větříku. Když nakonec dorazil k mýtině, žádná zvířata nebyla na dohled. Prohlížel si ji dalekohledem a cítil zklamání. Pak se pohnuly stíny za mýtinou, tam, kde les pokračoval ve svém pochodu na sever. Světlé skvrny a černé flíčky se pohybovaly příliš spořádaně, aby to způsobil vítr. Sledoval je dalekohledem, až se shlukly do tvaru karibu. I když karibu jsou jediní příslušníci jelení rodiny, jimž roste paroží samcům i samicím, obrovská police na hlavě zvířete ho ubezpečila, že narazil na samce. Zacházel hlouběji do lesa. Hutch věděl, že se musí pohybovat souběžně s ním, dokud se oba lesy nespojí v jeden a on se k němu nebude moct přiblížit mezi stromy.

O dvě hodiny později stál na zvířecí stezce s čerstvými stopami. Sledoval stopu se značným rozčarováním, protože si uvědomoval, že karibu jsou rychlí cestovatelé a obtížně se pronásledují. Zanedlouho stopu ztratil. Vrátil se a nakonec zjistil, kde karibu ze stezky odbočil. Vstoupil do křoví, aby ho sledoval. Pohyby karibu ho mátly, protože většina zvířat sleduje stezky, které schválily již tisíce zvířat před nimi. Pak se zastavil na mýtině a dostal odpověď.

Před ním se do výšky deseti metrů tyčila téměř kolmá zeď zlatého písku a popela. Byl to esker, kroutící se hřeben vytvořený potoky vody z tajícího ledu ustupujícího ledovce. Občas se jim říká zvířecí dálnice, eskery umožňují zvěři přesouvat se na velké vzdálenosti velmi rychle. Viděl stopy svého samce, jak stoupají šikmo na vrchol eskeru. Půda se pod jeho kopyty propadala a vytvořila se tak téměř dokonalá řada stop. Hutch neměl žádnou naději, že dožene zvíře, když ho bude sledovat. Vytáhl mapu, našel na ní esker a svou současnou polohu. Esker se proplétal několik mil krajinou převážně východním směrem, pak se stočil na sever a vytratil se.

Když prozkoumal terén kolem, došel Hutch k závěru, že karibu směřuje k louce na soutoku dvou potoků, vzdálené asi míli. Po eskeru se bude karibu nejdřív od louky vzdalovat a potom ho k ní esker přivede. Když půjde rovnou k louce, mohl by tam dorazit jako první. Čekat na rychlé zvíře v záloze bylo vždy lepší než se snažit ho předhonit. Hutch vrátil mapu do kapsy a odklusal zpátky do lesa. Vysoko nad ním švitořila stovka sýkorek. I když jich bylo hodně, velmi zřídka je zpozoroval, jak sedí na větvi nebo poletují mezi stromy. Byly mistry v utajení, mlčet už tak dobře neuměly.

Jakkoliv míval radost z úspěšného složení kořisti, uvědomoval si i radost z pronásledování. Pohyb mezi stromy jako zvěř, zjišťovat místa, kde trhají úlovky a kde mají pelechy, ho vzrušovalo. Miloval vůni stromů a mechu a rosy odpařující se z listů. Boty tiše šlapaly na měkké polštáře jehličí a rašeliníku a lámaly suché větvičky. Jak se pohyboval, vracela se známá spolupráce dechu, nohou, paží a celého těla. Přesun z místa na místo v lese nevyžadoval úsilí, stával se automatický, jako by to dělal každý den po celý život. Stíny a světlo, které ho zpočátku mátly a vyvolávaly představu větví a listí a překážek na stezce, což ho nutilo kličkovat, ohýbat se a plýtvat energií, se znovu staly prostě světlem a stínem. Nyní poskočil, jen když bylo co přeskakovat, vyhýbal se, když skutečně bylo proč. Jeho dýchání bylo v souladu s lesem a větrem. V tomto stavu začala Hutchova mysl bloudit. Představoval si části divočiny, které nemohl vidět: zvířata prchající, než se k nim přiblížil, další, jak ho pozorují z dálky – všechna ho přijímala jako součást jejich světa.

Nesnáze doma mu připadaly vzdálené. Možná proto o nich mohl přemýšlet, aniž by se ho zmocnila umrtvující panika a smutek. Ještě před devíti měsíci byl jeho život podobný tomu Davidovu – fantastický s velkým F. Představte si pohlednici z Hallmarku s dvojicí kráčející ruku v ruce příbojem a párek šťastných dětí běžící před nimi. Přidejte menší dluh na kreditce, z pláže udělejte horský chodníček, nechte dvojici trochu zestárnout – chápete, že. Pak ho Janet praštila baseballovou pálkou do hlavy. Tedy, ne doopravdy, ale pocit to byl stejný. Ta pálka neměla nápis „Louisville Slugger,“ ale „Návrh na rozloučení manželství“. Nechala ho ležet na stole při snídani vedle nakrájeného melounu a sklenice s brusinkovým džusem. Vzala děti do školy a už se nevrátila. Do dvou odpoledne nezvedala mobil, čímž dala Hutchovi dost času, aby zešílel.

„To je jako blesk z čistého nebe,“ stěžoval si.

„Hutchi,“ odpověděla s neskutečným klidem. „Vždyť už to bylo na spadnutí dlouho.“

A následovala dlouhá litanie Hutchových prohřešků: dlouhé hodiny v práci, málo lásky doma, příliš se věnuje svým přátelům – to byl výraz, který použila, „příliš se věnuje“. Stížnosti ho zasáhly nepřipraveného. V práci dodržoval normální, možná dokonce o něco kratší pracovní dobu. Často nechával po domě pár řádek nebo malé dárky, kterými vyjadřoval svou lásku. A určitě s Davidem, Terrym a Philem netrávil tolik času, kolik by si přál.

Samozřejmě že na všechno měla odpověď. Mizel ve své domácí kanceláři „nejméně na hodinu“, jen co si děti lehly, jeho lístky a dary byly jen slabou náhražkou za skutečné city a se svými kamarády byl v duchu, i když s nimi nebyl na stejném místě. Nechtěla přijmout žádný z jeho návrhů na řešení situace: poradnu, změnu zaměstnání, dočasné odloučení. Cítil, že to vyřešit nelze, a byla to pravda: „Srdce na vzestupu je slepé k chybám, srdce na sestupu je slepé k rozumným argumentům.“

Přes jednoho přítele později zjistil, že se vídá s dalším mužem, a to dávno před „velkou ránou“ do jeho hlavy. Nebylo divu, že to nechtěla urovnat. Její city patřily muži, který se mohl naplno soustředit na romantiku – květiny, poezii, dlouhé pohledy z očí do očí – bez umrtvujícího skřípotu všedního dne – zavést děti na fotbalový trénink nebo do hodiny houslí, zavolat odtahovou službu, když se auto složilo, naplánovat důchod. Slyšel, že některé ženy ještě vzrušuje to, že vztah je nemanželský, jako by to pro ně bylo totéž jako jízda s Pekelnými anděly nebo sjezd tibetského horního toku Brahmaputry na kajaku. Hutch si pomyslel: Něco jako chytat kulku do zubů.

Navzdory osvícení ji během celého rozvodu nepřestával milovat. Připustil, že jsou věci, které mohl udělat, aby svou lásku vyjádřil lépe a omezil vnější rozptylování. Škemral, prosil a obecně se choval jako kluk, kterého začala přehlížet jeho první láska. Když ho požádala, aby se odstěhoval, souhlasil. To byla jeho největší chyba. Pokusila se podvodně získat výhradní opatrovnictví Logana a Macie, a tak prohlásila, že jeho odstěhování představuje opuštění. Pak se dopustil své druhé největší chyby. Když to u soudu slyšel, rozzuřil se.

Teď měla ona dočasné opatrovnictví a on mohl syna a dceru vidět jen pět hodin jednou v týdnu – pod soudem nařízeným dohledem. Měl dojem, že záměrně vystřeluje své jedovaté šípy do nejzranitelnějších částí jeho srdce. Dřív vykládala přátelům, jak milující a obětavý otec je. Najednou nebyli lidé, kterým by nevyprávěla, jak hrozný je. Jako by se vymotávala z kokonu, a ne z manželství, Janet se stala jiným člověkem, než byl ten, kterého znal patnáct let. Avšak výsledkem její metamorfózy nebyl motýl, nýbrž bestie. Byla záludná a krutá. Lhala u soudu i vlastním dětem. Občas ho napadlo, že její útoky mají u něho vyvolat stejnou nenávist vůči ní, jakou si ona zřejmě vypěstovala vůči němu, aby nemusela žít s pocitem viny, když viděla, jak trpí. Pokud tomu tak bylo, pak se jí to podařilo. Pořád miloval ženu, s níž se oženil, ale ne tu, jaká se z ní stala.

Ztráta ženy a dětí se na stále zdrženlivém, přesto optimistickém Johnu Hutchinsonovi podepsala. V záchvatu sebelítosti, hodném ceny za country muziku, prohlásil Stingovu ódu na rozvedené otce „Jsem tak šťastný, že nemohu přestat brečet“ svou nejoblíbenější písní a hrál si ji pět hodin bez přestávky.

Před pěti měsíci ho David upozornil, že jeho sloupky získávají temnější zabarvení. Pokračoval sice v popisu coloradských archetypů, ale v jeho článcích se důraz pomalu přesunoval od vítězství nad tragickými okolnostmi k samotným tragickým okolnostem, od Fénixe k popelu. Jeden ze sloupků popisoval příběh ženy, která byla zraněna, když policejní vůz pronásledující zločince narazil ve velké rychlosti do jejího auta. Pouhá síla vůle ji dostala přes roky fyzikální terapie a vysoké školy, až se z ní stala choreografka Colorado Ballet Company. Neštěstí jí zničilo sen stát se balerínou, ale nezabránilo jí přispět podstatně k oboru, který tak milovala. Hutchův sloupec spotřeboval příliš velké množství inkoustu na popis jejích zranění a provinění policejního oddělení. Její povzbudivý úspěch se změnil v pouhou poznámku pod čarou. V dalším sloupečku se statečný a úspěšný boj za větší bezpečnost horských silnic rančera, jemuž padající kamení zabilo syna, změnil na srdcervoucí žalozpěv nad rodinným smutkem.

„Napiš knihu,“ radil David. „Dostaň to ze sebe.“

Hutch nevěřil, že v sobě nosí knihu. Zvlášť ne dost přímou nebo dost temnou, aby ho zbavila pocitu úzkosti. Pak ho napadl tento výlet. Být spolu s přáteli a stát sám v místech, kde není záludností ani přehnaných požadavků, to vypadalo jako dobrá věc. Pokud se vrátí do Denveru s mindrákem velikosti Kanady, pak je jeho prognóza beznadějná. Bude se muset uchýlit k drastickým opatřením, jako třeba odstěhovat se na Floridu nebo tak něco. Samozřejmě to ho ještě víc vzdálí od jeho dětí, zeměpisně i citově, ale už přemýšlel o tom, jestli snaha zůstat v jejich životech není ztracená věc.

A při rychlosti, s jakou na tom pracuje, je Janet zcela otráví a obrátí proti němu nejpozději do roka. Tak jako si po čase uvědomil u svého manželství, že je to věc ztracená, možná mu dojde, že totéž platí i o vztahu k dětem.

Nepřál si to. Raději by přišel o ruku nebo nohu. Jen prostě už nevěděl, jak dál bojovat.
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Čtyřicet metrů před ním pronikalo šerem sluneční světlo. Nejdřív to byly šikmé paprsky a za nimi souvislá záře, což ukazovalo, že Hutch dorazil na louku. Otáčel hlavou a snažil se proniknout zrakem do otevřeného prostoru, ale země se tam zřejmě svažovala. Viděl pouze zamlžené hory v dálce. Opatrně se plížil jako kočka na lovu. Oči mu přeskakovaly mezi otevřeným prostorem a zemí těsně před jeho nohama. Díval se po větvičkách a suchých listech, které by mohly vyzradit jeho přítomnost.

Shluk keřů mezi dvěma stromy kryl jeho příchod. Možná to byly černoplodce, ale když šlo o rostliny, nikdy se v nich moc nevyznal. U keře se přikrčil. Když se zdálo, že šlápne přímo do větviček a listů, klekl si.

Rukou opatrně odhrnul větvičky a přitiskl listí na zem. Před ním se prostírala louka, ale žádný karibu.

Buďto špatně odhadl, nebo tu byl příliš brzy. Čekal. Donesl se k němu hluk. Byl tak slabý a pro tento kraj tak neobvyklý, že si nebyl jist, zda ho opravdu slyší. Byl to motor, něco jako velký náklaďák nebo silná čtyřkolka. Několikrát se zvýšily otáčky, pak pravidelně bublal jako při volnoběhu nebo pomalém popojíždění. Nakonec zmlkl. Někde tam nahoře musí být cesta. Možná lovci z Fidler Falls. Myslel si, že vozidlo je daleko, zvuk se v kopcích nesl a terén ho zkresloval. Poslouchal napjatě, ale neslyšel nic než vítr ve stromech.

Luk mu sklouzl z ramene a on si prohlížel jeho prostou krásu. Šedesát palců na délku, dva palce na šířku, vyrobený z vrstveného ořechu. Měl kakaovou barvu s černou kresbou. Střed luku byl plochý, tvarovaný tak, aby padl do ruky. Nad místem, kde luk držel, byla zakládka na opření šípu, po níž šíp klouzal dozadu při napínání a dopředu při výstřelu. Nad a pod středem se lučiště ohýbalo směrem ke střelci. Oba konce byly zakřivené směrem od lučištníka – odtud pojmenování: zvratný.

Sílu luku udával napínací tah. Dvacetilibrový tah byl vhodný pro děti střílející na papírové terče, ale šíp by neměl nikdy dostatečnou rychlost, aby pronikl kůží a svaly zvířete. Hutchův luk vyžadoval k plnému natažení tětivy tah šedesát liber. Jeho šípy létaly rychle. Síla paže, nutná pro napnutí zvratů, přiměla uživatele, aby se naučili střílet instinktivně: veškeré míření muselo proběhnout před napnutím tětivy. Když byl čas vystřelit, rychle natáhli tětivu k líci a okamžitě vypustili šíp. Tak neměly jejich svaly čas se při velkém zatížení, vyvolaném napínáním tětivy, začít cukat.

Tím se tento luk lišil od kladkového luku, který používal kladky a vačky, aby zmírnil sílu nezbytnou k udržení plně natažené tětivy. Střelci používající kladkové luky mířili po napnutí tětivy, a ta zůstávala napnutá, dokud střelec nezamířil, jak nejlépe dokázal. Jenže kladkové luky byly hlučnější než zvratné, což zvěř na lovce upozornilo, a venku v krajině bylo téměř nemožné je znovu napnout. Když ho Hutch vyměnil za zvratný, divil se, proč vůbec kdy používal kladkový luk.

Tětiva byla vyrobena z vlákna Dacron. Natažena byla mezi horní a dolní špičkou lučiště. Asi uprostřed na ni Hutch upevnil malý měděný kroužek. Aby si šíp označil, udělal na konci šípu u pírek zářez ve tvaru V. Nasazoval šíp pod tímto kroužkem a tětiva jím probíhala. Na pravé straně lučiště, naproti zakládce, měl uchycen toulec. Měkké gumové pouzdro drželo dříky osmi hliníkových šípů. Každá ostrá špička byla zasunuta do plastického kalíšku s pogumovanými úchyty. Šípy byly uložené rovnoběžně se středem a hroty směřovaly k nebi.

Zachytil pohyb. Na jižním konci louky z lesa vyklusal karibu.

Hutch ztuhl, zpomalil dýchání. Bál se pohnout třeba jen očima.

Karibu přišel blíž. Hutch slyšel zvuk, který znal jen z literatury: lupání a praskání zvířecích kloubů, charakteristické pro tento druh. Občas karibu klapl o vyčnívající kámen. Frkal a funěl, jak hledal lišejníky na svůj oběd. Sto yardů… osmdesát… šedesát. To bylo stále mimo Hutchův bezpečný dostřel, i když na tuto vzdálenost byl při cvičení úspěšný. Zvíře se zastavilo, rozhlédlo se. Pak hráblo nohou a naklonilo se, aby si ždíblo trávy.

Úzkostlivě pečlivě, nesnesitelně pomalu Hutch vytáhl šíp z toulce a nasadil ho na tětivu. Pomalu se naklonil, aby viděl na karibu mezi dvěma větvemi. Z rukavice na pravé ruce uvolnil tři prostřední prsty, aby lépe cítil tětivu a prsty po ní mohly klouzat. Teď měl prsty na tětivě, dva pod šípem, jeden nad ním. Podíval se podél šípu a hrotu na karibu.

Zvíře přišlo blíž. Bylo krásné, mohutné a svalnaté. Mělo silný krk ozdobený bílou šálou z dlouhé srsti. Tělo mělo tmavě hnědé. Na nohou béžové ponožky. Od každého ucha vybíhal paroh, načež se rozdělil na přední výsady a zadní větev, která se začala větvit o něco výš. Paroží sahalo tři stopy nad samcovu hlavu.

Hutch se karibu do očí nepodíval. Lovci věří, že zvíře vycítí, když do jejich očí hledí někdo jiný. Nevěřící tomášové se vyskytovali mezi novými lovci, kteří si různá tabu neodzkoušeli v praxi. Karibu zvedl hlavu a zavětřil. Pak přiklusal blíž k Hutchovi a zastavil se, aby se mohl pást. Čtyřicet dva yardy, dost blízko.

Hutch zamířil na kapku na zvířecím těle, těsně nad přední nohou, kde by mělo být srdce. Špičky ukazováčku, prostředníčku a prsteníčku posílily napětí pevné tětivy. Rychlým pohybem natáhl tětivu, až se palcem skoro dotýkal důlku pod ušním lalůčkem.

Než mohl šíp vypustit, zvíře vybuchlo.
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Vzduch prořízl zvuk hromu a současně hlína vylétla do povětří. Hlína, drny a karibu se vznesli přímo nahoru.

Hutch upadl dozadu, tvrdě narazil na zem. Zmateně zamrkal. Vysoko nad ním tvořily větve klenbu a nad nimi bylo modré nebe. Přes jeho zorné pole se přehnali ptáci. Kolem se vznášel kouř a prach. V nose ucítil pach popela a masa. Zvedl hlavu a uviděl pouze křoví a kouř zvedající se za ním. V levé ruce držel luk, ale šíp byl pryč.

Zvedl se na kolena a rozhrnul větve. Shůry pořád ještě padalo bahno. S ním dopadl na louku jeho šíp. Chvíli kmital, pak znehybněl. Pírka skončila v polovině vzdálenosti mezi Hutchem a kouřícím kráterem.

Z nebe pršely větší drny a pravděpodobně i kusy karibu. Paroží dopadlo za něj a kutálelo se lesem. Vlna horkého vzduchu se protlačila křovím a pokračovala přes něj. Zamrkal. Pak to přešlo a jeho kůže se zase ochladila.

Dorazil k němu zvuk. Ucukl, protože čekal další výbuch. Byl to zvuk motoru v otáčkách, který sílil. Z druhé strany louky se s řevem vynořil velký terénní vůz. Pohyboval se rychle a za pár vteřin byl u kráteru. Hutch poznal hummer, jasně žlutý a špinavý po celodenní jízdě v terénu. Na ložné ploše seděl muž přikurtovaný do sedadla.

Hummer zabrzdil u kráteru. Muž se podíval dopředu, pak dozadu. Dveře se otevřely a ven se vyhrnuli lidé, hlučící, smějící se, hulákající a vřískající.

Řidič, černoch, tancoval kolem kráteru a koukal dovnitř. „Jé, Declane,“ řval. „Myslím, žes ho osolil.“

Ze strany spolujezdce přišel tlustý mládenec, tak kolem dvaceti, a přiložil si k obličeji velkou videokameru. Zamířil čočku na kráter a pomalu s ní přejížděl, aby zachytil opravdu všechno.

Díra po výbuchu měla v průměru něco kolem deseti stop a ve středu byla hluboká přes tři stopy. Chlapec a děvče se přiblížili k okraji. Oba byli mladí, šestnáct sedmnáct. Chlapec měl piercing v obličeji na všech módních místech: v ušních lalůčcích, na vrcholech boltců, ve rtech, v obočí. Smál se a řekl: „Byl tu a už tu není. Ty vole!“

„Ty karibu,“ opravil ho muž sedící na ložné ploše vozidla. Hleděl na oslavu chladně, na tváři měl škleb a prázdné oči. Mohl to být náhodný kolemjdoucí na narozeninové oslavě cizince.

Další chlapec, tak jedenáct dvanáct, obcházel kolem kráteru. Objektivně ho studoval jako žáček. Nad ničením neprojevoval žádnou radost.

Řidič si klekl a ruce držel nad kouřem, jako by si je chtěl ohřát. Kluk s kamerou bokem pomalu obcházel kráter a točil ho ze všech stran. Dívka vyskočila na korbu a něco řekla muži, jenž přikývl, aniž by se na ni podíval. Pozoroval nejmladšího chlapce, který, jak si Hutch se zatrnutím uvědomil, kráčel směrem k jeho zabodnutému šípu.

Když se podíval zpět, viděl, že muž na náklaďáku zírá přímo na keř, za nímž se schovával. Zamrazilo ho, vnitřnosti jako by ztratily tvar a stala se z nich vířící kaše.

Co upoutalo jeho pozornost? Kamufláž, od bot po čepici, od líčidel na obličeji po ruce v rukavicích, měla způsobit, že bude v listí prakticky neviditelný. Mohly se mu zablýsknout oči, ale to bylo málo pravděpodobné. Byl ve stínu stromů, což by mělo znamenat, že je v podstatě neviditelný. Pohnul se snad? Škubl sebou? Díval se ten muž sem jen proto, že se keř zachvěl? Myslel si, že je to větrem? Nebo jen prodloužil čáru mezi kráterem a šípem, protože je podezíravý? Šíp se svými jasně oranžovými pírky a hliníkovým dříkem nebyl na louce očividně dlouho.

Muž mhouřil oči. Prohlížel si něco v ruce. Koukl na keř, pak zpět na předmět v ruce, jako by si chtěl zapamatovat určitý bod nebo ho chtěl vidět jiným způsobem. Podobně jako se filmový režisér dívá na scénu svýma očima a čočkou kamery. Hutch prve rozhrnul keř. Mohl muž vidět jeho obličej mezerou? Hutch si netroufl keř pustit, ani se posunout dozadu nebo se vůbec pohnout. Lidský mozek přitahuje pohyb ještě víc než barvy. To je důvod, proč výstražné majáčky blikají a přátelé na uvítanou mávají rukama.

Muž v náklaďáku se zadíval na les po Hutchově pravici. Pak se zase soustředil na keř. Prohlédl si les vlevo a zase se pohledem vrátil.

Hutch mrkl.

Muž zamžoural. „Juliane,“ zavolal.

Hoch, který se blížil k šípu, se otočil. „Tady něco je!“ zakřičel.

„Vrať se.“

Kluk rozkaz ignoroval a sáhl po šípu. Klekl si, aby si ho mohl prohlédnout. Prst odcvrnkl jedno ze tří pírek. Chytil šíp a vytrhl ho ze země. Praštil hrotem o zem, aby z něho setřásl drn. Přejel palcem po jednom z ostří. Sykl – dost nahlas, aby ho Hutch uslyšel – a ucukl. Podíval se na palec a přitiskl si ho ke rtům. Hutch se mnohokrát řízl o hrot šípu. Kluk vstal, otáčel šípem a prohlížel si hrot.

Muž na korbě přehlédl svou posádku. Jeho věk a postoj ukazovaly, kdo tady velí. Jeho oči přeskočily zpět na keř.

Nebylo pochyb, něco uviděl. No dobře… když ho vidí, je to konec světa? Pravda, tito lidé použili na zabití karibu mnohem mocnější zbraň, než byl Hutchův luk. Znamená to, že jsou nebezpečnější než jiní lovci, se kterými se setkal ve volné přírodě? Dost na to, aby se jich bál? Pravděpodobně ano, usoudil Hutch. Dynamit, našlápne miny, tarasnice, nic z toho, pokud věděl, nebylo v tomto případě legální. Na druhé straně ani Hutch nelovil s místním průvodcem. Všichni porušovali zákon. Proč jsou tihle vetřelci tak hrůzostrašní?

Odpovědí samozřejmě byly už samotné prostředky k ničení, které měli k dispozici. A jejich přístup také. Od bouřlivých oslav řidiče po stoický klid muže na korbě vozidla. Něco nebylo v pořádku.

Hutch měl vždy na lidi čich. Téměř okamžitě rozeznal upřímnost a laskavost nebo podlost a sobectví. A toto byli lidé, které nechtěl potkat.

Aniž by uhnul pohledem od keře, zavolal muž na korbě na své kamarády. „Bade! Kyrilie! Pru! Nasedněte! Juliane, hned!“

Dívka stojící vedle auta se zmateně rozhlížela. Něco řekla muži. Zakroutil hlavou a ukázal jí, ať si nasedne do kabiny.

Řidič stál a hleděl zpět na muže. „Declane!“ zavolal.

Declan, zapamatoval si Hutch.

„Declane!“ opakoval řidič a snažil se upoutat jeho pozornost. Když se mu to podařilo, zvedl dlaň s roztaženými prsty, jako by se ptal: Co se děje?

„Prostě nastup,“ štěkl Declan. Jeho prsty se kmitaly na přístroji, který měl v klíně.

Jeden po druhém se mladí lidé vraceli k hummeru jako děti na konci přestávky. Chlapec jménem Julian byl nejdál a nejvíce se coural, jako by se mu nechtělo začít nové dobrodružství, které pro ně ten muž vymyslel. Hutchův šíp nesl v ruce.

Hutch měl podezření, že toto svolávání vojáků pro něj nevěští nic dobrého. Dveře u řidiče se zabouchly, stejně jako ty na obrácené straně. Konečně došel Julian k zadním dveřím na straně řidiče. Podíval se zpátky na kráter, pak na šíp, jako by mezi nimi hledal souvislost. Vylezl nahoru a zabouchl dveře.

Samolibý úšklebek na Declanově tváři se změnil v úsměv a Hutch pochopil, že je konec schovávání.

Odskočil od keře, nechal větve zapadnout na místo, listy se třásly. Otočil se a zvedal současně a utíkal hlouběji do lesa, po stezce vyšlapané parožnatci. Za pár okamžiků musel přeskočit parohy a také padlý strom a změť větví. Jeho čelo přišlo do tvrdého kontaktu s větví, což ho srazilo k zemi. Dopadl tak tvrdě, že si vyrazil dech. Lapaje bezmocně po dechu vstal, klopýtal hlouběji do stínu a doufal, že mu plíce opět každým okamžikem naskočí.

Za ním se přihnal závan horkého vzduchu, hromové zapraskání a ohlušující exploze.

Do zad ho zasáhla tlaková vlna horkého vzduchu a olámaných větviček a hlíny a kamení. Poslala ho dopředu a on se snažil běžet, aby znovu nespadl. Ohlédl se, a tam, kde se předtím kryl za keřem, uviděl kráter. Slunce osvětlovalo kouř stoupající z díry. Ale on byl ve stínu. Podíval se nahoru a viděl, že větve a listí nad ním jsou pryč. Jiné byly zabodané do kůry. Listí se pomalu snášelo k zemi. Stromy byly zjevně zničené v kruhu kolem kráteru, jako by něco vybuchlo přímo nad ním nebo spadlo přímo dolů. Ten pohled Hutche tak překvapil, že zakopl o vlastní nohu, praštil se do lokte o kámen a do kolena o větev. Bolest vystřelovala z mnoha míst, ale on se skutálel dozadu a byl znovu na nohou.
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Očekával, že uslyší řev motoru hummeru, který ho pronásleduje. Nevěřil, že by se i sebesilnější pohon na všechna čtyři kola dokázal prodírat lesem, ale jistě by se dokázal pohybovat po jeho okraji, dokud neobjeví nějakou mezeru, která by mu umožnila vrazit dovnitř. Les byl tvořen ostrůvky, protože se o krajinu dělil s otevřenými loukami a hromadami kamení, jako se hnědá a bílá dělí o kůži pinta. Nalevo zazněl další výbuch. Ne moc blízko. Dolů zasvítil silný sloup slunečních paprsků, jako by někdo v listoví otevřel dveře.

Vzdálená exploze ho uklidnila natolik, že se zastavil. Předklonil se, rukama se opřel o stehna a zhluboka nadechl. Hummer neviděl, takže oni nemohli vidět jeho. Prostě střílejí naslepo, pokud tedy střílejí. Hážou granáty, používají minomet nebo nějaký druh raketometu? Raději se nebude zdržovat zjišťováním. Ještě jednou se zhluboka nadechl a pokračoval v běhu, i když už ne tak usilovně jako předtím. Stále držel luk. Podíval se, jestli neztratil další šípy. Toulec byl plný až na ten jeden, tedy sedm šípů. Myslel na to, jestli je bude ještě potřebovat nebo jestli vůbec bude mít příležitost je použít.

Sluneční světlo před ním. Další louka. Hummer mohl kus lesa objet a čekat na něj na louce. Znovu se zastavil. Směřoval k táboru. To bylo hloupé. Nemůže tam tyhle lidi přivést. Ne k Philovi, Terrymu a Davidovi. Běžel hlouběji do lesa. Kmeny nebyly silné, nic podobného virginským dubům ani sekvojím na pacifickém severozápadě. Rostly blízko u sebe, jejich větve se proplétaly do husté klenby. Skryté v přítmí se kořeny, pokroucené vývraty a volné, mechem pokryté kameny stávaly nepřáteli, kteří se snaží mu podvrtnout kotník a dostat ho na zem. Aby udržel rovnováhu, dotýkal se kmenů, které míjel. Netrvalo dlouho a ukázala se další louka. Na okraji se pozorně rozhlédl vlevo a vpravo. Pak zadržel dech. Nic.

Další les pokračoval asi sto, sto dvacet yardů za pasekou. Vyběhl do slunce, otáčel hlavu dozadu a zase dopředu, jako by přebíhal dálnici.

Húúú-bác, přímo před ním. Země vybuchla. Hlína a kamínky mu dopadly na obličej a on odletěl dozadu. Ještě na něj dopadala zemina, když se postavil, oběhl čerstvý kráter a pokračoval k lesu. Ptáci vzlétli z korun stromů a potečkovali nebe. V uších mu zvonila ozvěna výbuchu. Přesto slyšel hluboké vrčení motoru. Podíval se přes rameno a uviděl, jak hummer objíždí vzdálený konec lesa, ze kterého vyběhl.

Uvědomil si, že když ho exploze málem zabila, nemohli z vozu vidět cíl přímo, a uvažoval o zaměřovacím zařízení té strašné zbraně. Viděl toho muže, Declana, jak se natřásá ve svém vyvýšeném sedadle, takže mu nad střechu vyčnívala hlava a ramena. Měl pocit, že musí odbočit, a tak najednou prudce zahnul doprava, a vzápětí opět vybuchla země.

Húúú-bác.

Znovu se otočil vlevo a sprintoval ke stromům. Hummer se blížil. Když se dostal k lesu, přeskočil keř, noha se mu zachytila, skutálel se, znovu se zvedl a utíkal hlouběji do lesa. Udělal cik vpravo, cak vlevo a stále se vzdaloval od paseky. Slyšel za sebou hummer, jenž se zastavil u prvních stromů. Hlasité bouchání ho vedlo k představě, že Declan bouchá do střechy auta. Cvaknutí zámků. Hlasy.

„Běžte, běžte, běžte!“ Dechnuv hlas.

Volání. Zmatené dotazy. Pak se začaly lámat větvičky a šustit listí, když se jeho pronásledovatelé za ním vydali do lesa pěšky.

Hutch se přikrčil za strom. Muži na sebe volali a sdělovali si, která místa prohlédli. Několikrát se navzájem upozorňovali, aby nestříleli, dokud si nebudou jistí, že cílem není jeden z nich.

To Hutchovi prozradilo hned několik věcí: Za prvé jsou ozbrojeni, zřejmě mají jiné zbraně než tu kanón-raketa-bomba věc. To není dobré. A za druhé jsou nezkušení. To není špatné.

Jeho výhodou bylo, že se v lese cítil jako doma, věděl, jak se rychle pohnout, jak se maskovat, a měl svou vlastní zbraň. Raději by ji nepoužil. Útěk byl lepší strategie.

Podle jejich hlasů a neohrabaného prodírání lesem usoudil, že ho pěšky sledují tři lidé. To znamenalo, že tři zůstali ve vozidle. Naklonil se kolem stromu a trochu se zvedl, aby viděl přes keř na řidiče. Zajímalo ho, kdo je na jeho místě. Byl tento muž lepším lovcem, lepším vrahem než ostatní? Byl toto důvod, proč nemá v rukou místo volantu jakousi zbraň z Hvězdných válek? Vlevo od něj byl dospívající kluk, který vypadal tak na sedmnáct. Také třímal zbraň, ale ne s takovou sebedůvěrou. Někdo vpravo od řidiče na něj zavolal. Hutch ho neviděl. Přinejmenším teď věděl, že tam je. Kdyby Hutch zůstal, kde je, tak ho nejpozději do pěti minut objeví.

Přikrčený popolezl a začal se vzdalovat. Pomalu se přesunoval od stromu ke keři a od keře ke stromu. Napřímil se za stromem, nohy ztuhlé, a začala ho chytat křeč od krčení a chůze v podřepu. Třel si stehna.

Pronásledovatele slyšel, ale nemohl určit jejich polohu ani vzdálenost. Les si se zvukem pohrával, tlumil ho a vytvářel ozvěnu, takže se zvuky ozývaly z míst, odkud nevycházely.

Vykoukl za stromem. Řidič byl padesát metrů od něho a mířil přímo na něj. V hlavni se zablesklo, kulky zahvízdaly kolem a zasáhly strom za ním. Pak si střelec upravil mušku a kusy kůry začaly létat ze stromu, za kterým se schovával. Do nosu se mu dostal nakyslý pach čerstvého dřeva. Vystřelila druhá zbraň. Ta byla jiná. Jediné ostré řachl A ze země asi tři metry od něj vyskočil velký drn.

Řidič měl samopal. Druhý muž nějaký typ lovecké pušky. Podle zvuku velký kalibr, .45 nebo .50. Puška, jakou používají policejní ostřelovači. Hutch jen doufal, že kluk s ní zachází hůř než příslušník zásahové jednotky.

Z hlediska osobních preferencí, pokud by došlo i na takové otázky, bylo odpoledne strávené vystavováním se dávkám ze samopalu až na posledním místě, i kdyby soutěžilo s manipulací s hady nebo se seskokem volným pádem bez padáku. Avšak jak se střelec blížil, Hutch si uvědomil, že schovávat se za stromem je ještě horší. Pokud bude utíkat, má alespoň šanci. Vyrazil. Čekal, že každou chvíli ucítí, i když jen na prchavý okamžik, náraz kulky do lebky nebo jak mu proniká do páteře. Jeden projektil mu hvízdl kolem ucha, slyšel ho, jak letí vzduchem a bzučí jako komár, vzápětí byl pryč. Před ním se rozprskla kůra, lámaly se větve, listy se vznášely ve vzduchu.

Koktavý, jakoby kastanětový zvuk samopalu a řachnutí pušky se ozývaly pořád a stále pokračovaly.

Zjevil se mu obraz řidiče, jak stojí nad mrtvým Hutchem roztaženým na trávě, botu má položenou na jeho zkrouceném rameni a samopal má obrácený k nebi. V Hutchově představě se smál a říkal: „Jo, poslední kulka v zásobníku ho dostala.“

Jedna kulka, pomyslel si Hutch, jedna kulka to celé ukončí.

Vpředu stín ustoupil světlu, protože se blížil k další mýtině. Možná to bylo střelbou nebo praskáním pod nohama nebo tepem jeho vlastního srdce, ale vůbec neslyšel zvuk motoru hummeru. Prostě se jen objevil, žlutá šmouha přímo před ním. Se sklouznutím zastavil. Přední dveře u spolujezdce se otevřely. Nečekal, kdo se objeví. Zahnul doprava a běžel podél stromů.

Samopal i puška přestaly střílet. Buď jim došla munice a měli prázdné zásobníky, nebo si střelci uvědomili, že střílí směrem na hummer. To byla příležitost uniknout i přes blízkost lovců a vozidla. Doufal, že tito nezkušení střelci nebudou střílet v úhlu k jeho nové dráze. Místo toho dojdou k hummeru pro čerstvé rozkazy a možná si doplnit munici. Čas, který jim to vezme, byl vše, co potřeboval, aby nepozorovaně změnil směr nebo si našel úkryt.

Ukryt, úkryt, úkryt.

To slovo ho přivedlo na nápad.
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Přiblížil se okraji lesa a prohlédl si mýtinu. Ve směru, v němž se pohyboval, končila louka asi o sto yardů dál. Les se stáčel do L. To mu umožní pokračovat na sever, aniž by musel riskovat přebíhání volného prostoru. Odhadoval, že se lovci, až si poslechnou Declana, vrátí do lesa, kde ho viděli naposled.

Žádný problém. Měl náskok, který potřeboval.

Podíval se zpět podél okraje louky. Hummer nebyl nikde vidět. Zašel hlouběji do lesa, do stínu. Les tvořily hlavně smrky, vysoké, stále zelené, se spoustou jehličí. Pár jedlí nabízelo rozmanitost, spolu se stromy, které jeho potřebě vyhovovaly nejlépe: břízy. Břízy obvykle rostly ve skupinách, nejčastěji tam, kde oheň zničil jehličnany, některé staré zůstaly i potom, kdy smrky znovu obsadily své území. Uviděl jednu z nich a zastavil se u kmene. Prohlédl si korunu nad sebou: husté listoví, které jeho plánu pomůže dvakrát: jako kryt a navíc svým tmavým stínem. Březové listy byly žlutozelené s nádechem do oranžova. Brzo opadají, ale zatím byl strom plně oblečený.

Hutch si hodil luk na záda. Sepjal ruce za kmenem, opřel paty o přední stranu a začal šplhat. Byla to dovednost, kterou se děti naučí a dospělí zapomenou, pokud ovšem nejste lovec hledající výhodnou pozorovatelnu s dobrým výstřelem. Posunoval se výš a výš, dokud ho nezastavily tlusté větve. Přehodil přes větev nohu a vytáhl se na ni. Otočil se a zády se přitiskl ke kmeni. Samotná větev byla nepohodlná na dlouhé čekání a neposkytovala pevnou střeleckou pozici.

Ze sumky na opasku vyndal novou cívku s tětivou. Nastražil uši, jestli neuslyší pronásledovatele. Když se k němu nedonesly žádné zvuky, naklonil se pro větev silnou asi jako provaz, která rostla z tlusté větve vlevo od něho. Ohnul ji pod svůj posed a na druhé straně ji vytáhl nahoru. Tětivou ji přivázal k další větvi vpravo. Oblouk uvázané větve mu poskytl tenkou, ale celkem pevnou oporu pro nohy, odebral část tlaku, který cítil na zadku, a stabilizoval celé tělo.

Hutch jednou lovil ve Skalnatých horách s mužem jménem Max. Tento muž bral jejich sport vážněji než v té době Hutch. Max, podobně maskovaný jako Hutch dnes, se vydal brzo ráno na lov. Po neuspěchané snídani se Hutch vydal na určené místo setkání, ale Max tam nebyl. Hledal ho přes hodinu, než uslyšel, že ho Max volá. Pořád ale svého partnera neviděl.

„Na stromě… na tom ne. Víc vlevo… tam. Vidíš mě?“

Neviděl. Max zamával, a teprve tehdy si Hutch všiml neurčité siluety těla sedícího v zakamuflovaném posedu nahoře na stromě. Hutch věřil, že to, co si teď připravil, je ještě méně nápadné než tehdy ten posed na stromě.

Když se pevně usadil, vzal opět do ruky luk. Vyndal šíp z toulce a nasadil ho na tětivu. Když se šíp dostal k ruce, v níž svíral luk, prstem ho přidržel. Ze zkušenosti věděl, že v této poloze může luk napnout a vystřelit se slušnou přesností během tří vteřin.

Nebyl vrah, i když byl přesvědčený, že smí zabít v sebeobraně. Koneckonců měl rád Colorado, stát známý svým „Jen do toho“*. Byl to běžný žert, ale pochyboval, že byť deset procent těch, kdo to říkají, by skutečně někoho bez zaváhání zabilo. Slyšel dokonce o policistech a vojácích, kteří nedokázali zmáčknout spoušť.

Nastoupí pud sebezáchovy? Nedovedl si představit, že by byl napadený a nebránil se.

Čekal.

Zavřel oči a soustředil se na uklidnění srdce a zpomalení příliš rychlého oddechování. Byl stromem, věčným a nedotčeným tím, co se děje kolem. Seděl bez hnutí, neslyšel ani svůj dech nebo byť i jen nejslabší zapraskání větví pod sebou. Zranění si dosud neuvědomoval, protože ustoupila před nutností přežít, ale nyní se začala ozývat. V lokti mu bušilo, koleno zřejmě otékalo a čelo vysílalo vlny bolesti do lebky.

Přesto zůstal klidný a ani se nehnul. Nepatrné zvedání a klesání hrudníku, kapka potu stékající ze spánku až na bradu – to byly jediné pohyby, které si povolil. Kolem větřík třepotal listy.

Chtěl se dobrat toho, co vlastně viděl, přijít na to, co se stalo. Jenže cokoliv, co by odlákalo jeho pozornost, znamenalo rozdíl mezi životem a smrtí.

A tak čekal.

A oni přišli.

Nejdřív je slyšel, křupání vrstvy větviček a listí, pokrývající zem – pohybovali se tišeji než na začátku, ale ne dost tiše, aby si mohli říkat lovci.

I když lovci to byli. Hutch se nechtěl dopustit té chyby, že by na ně myslel jinak. Byli lovci, kteří lovili jeho.

Do zorného pole mu vstoupil řidič. Zbraň, již nesl, nepřipomínala nic, co kdy Hutch viděl. Byl to kovový obdélník natřený olivově zelenou, silný jako vázaná kniha a třikrát tak dlouhý. Pažba a spoušť vyčnívaly na dolní straně v polovině délky. Byla to ošklivá zbraň.

Bude-li pokračovat přímo, ocitne se na patnáct, dvacet stop od Hutchova stromu. Muž se rozhlížel po okolí, ale ani jednou se nepodíval dolů, kde mohl Hutch zanechat stopy. A také se nepodíval nahoru. Kdyby to udělal, střelil by mu Hutch šíp do prsou. Uvažoval, že by to udělal stejně, čímž by snížil počet nepřátel o jednoho. Ale záleželo, kde –

Tam. Další lovec. Chlapec. Velmi mladý, ale vypadal mnohem, mnohem starší díky ostřelovačské pušce, co si nesl. Prošel paprskem slunce. Obličej měl jakoby kovový. Projde na druhé straně stromu, blíž. Hutche by tuze zajímalo, jak to, že jsou tak blízko. Možná si všimli nějaké stopy po jeho průchodu nebo instinktivně odhadli, že se bude držet nejtmavější části lesa. Možná to nebyl instinkt, ale přesný odhad, že se bude zdržovat v této oblasti.

Pokud zastřelí jednoho z nich, ať už v sebeobraně, nebo jako preventivní opatření, ten druhý ho sestřelí ze stromu, dřív než nasadí druhý šíp. Pokud…

Domysli to, řekl si.

Pokud ten, kdo přežije, uvidí pouze svého padlého druha, a ne Hutche, ne místo, odkud se střílelo.

Nemůžu to udělat, pomyslel si. Zbav se jich, tady a teď. Proč ne? Jsou to vrazi. Chtějí tě zabít. Kdo ví, jaké další zločiny už spáchali, kolik dalších lidí terorizovali… nebo kolik budou terorizovat.

Uviděl dalšího muže.

Ne, nebyl to muž. Byl to kluk, ten, jenž sebral na poli jeho šíp. Měl pistoli, ale vypadalo to, že mu v ruce ztěžkla. Mával s ní bez zájmu u nohy.

„Bade,“ zašeptal chlapec. „Bade.“

Řidič trhl hlavou dozadu. Chraplavě se zeptal: „Co?“

„Musím čůrat,“ hlásil chlapec a zastrčil si pistoli vzadu za texasky.

„Teď?“ ujišťoval se muž jménem Bad.

„Jo.“

Bad na něj namířil prst. „Vydrž to.“

Muž prošel přímo pod Hutchem. Mladík s kovovým obličejem pokrčil rameny a pokračoval v chůzi.

Chlapec je nechal jít, ramena svěšená. Neexistovala situace, kdy by Hutch pustil šíp do děcka. Jenže bylo zřejmé, že pokud bude nucen zastřelit jednoho, nebude vyhnutí a bude muset odpravit všechny tři. Jakmile jeden padne, zbývající začnou střílet. Jestliže si jeho šípy najdou Bada a toho mladíka, jak přesvědčit kluka, aby utekl? Uteče sám od sebe? Vzpomněl si na Declana, na jeho pohrdavý výraz, chlad, který byl opravdu ledový, nadvládu, kterou měl nad ostatními, a došel k závěru, že chlapec se nebude chtít k němu vrátit s prázdnýma rukama a nezraněný.

Chlapec obešel strom a rozepnul si kalhoty.

Hutch se otočil, aby se podíval, kde jsou mladík a Bad. Byli přímo za ním a odcházeli pryč. Pomalu se posunoval na kmeni stromu, aby je mohl sledovat. Větev, kterou uvázal, vyklouzla ze smyčky. Švihla sebou zpět do původní polohy. Málem spadl, ale sáhl za sebe a přidržel se kmene. V panice se podíval dolů.

Chlapec stál pořád jako při čůrání a díval se nahoru na něho. Oči měl překvapením doširoka rozevřené, bradu pokleslou překvapením. Hutch mu pohled vrátil a pocítil váhu luku ve své levé ruce, ukazováček cítil nasazený šíp. S maskováním, jak tu visel na stromě, musel chlapci připomínat nějakého skřeta.

„Co to bylo?“ zeptal se Bad hlasitým šeptem.

Chlapec se podíval na své společníky. „Na něco jsem šlápl,“ prohlásil.

Hutch se ohlédl a viděl, že muž kroutí hlavou.

„Řekl jsem, že máš vydržet. Tak už pojď.“ A šel dál.

Chlapec opět vzhlédl k Hutchovi. Už se vzpamatoval. Výraz byl nečitelný, neproniknutelný. Právě odrůstal dětské roztomilosti a nebyl nijak hezký. Ale jednoho dne bude, pomyslel si Hutch – jestliže se toho dožije.

Chlapec si zapnul kalhoty a odcházel. Pak se zastavil, podíval se nahoru. Neznatelně zakroutil hlavou. „Nepřestanou hledat,“ zašeptal tiše, tak tiše, že se to mohlo Hutchovi zdát. Pak šel dál.

Hutch zvedl nohu a opřel ji o větev. Pomalu se napřímil, a přitom se otáčel. Opřel se hrudí o strom a vykoukl kolem kmene, aby se podíval za chlapcem. Při kmeni natáhl ruku s lukem a prsty druhé ruky zachytily tětivu. Chlapec došel k těm dvěma.

Teď to přijde, pomyslel si Hutch. Rozhodl se střelit Bada jako prvního. Vypadal z nich nejnebezpečnější. Pak toho mladíka. Co s chlapcem, se rozhodne podle okolností.

Nic nepřišlo. Chlapec zřejmě mlčel. Trojice se v rozestupu vzdalovala, až zmizela, jak ji pohltily stíny a rozmazala geometrie tisíců větviček.

Hutch čekal dlouho, půl hodiny, možná i déle. Naslouchal, jestli se nevracejí. Poslouchal, jestli ho někdo nechce obejít. Rozhlížel se kolem dokola. Viděl lišku, kojota, dva králíky a veverku. Žádné muže, žádné chlapce.
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Hutch slezl ze stromu. Když byl na zemi, podíval se naposled za svými lovci a vydal se obráceným směrem.

Původně chtěl udělat velký oblouk lesem a přes kopce, aby se vrátil do tábora bez pronásledovatelů na své stopě. Nebo utíkat tak dlouho, dokud to lovci nevzdají, a potom by následoval dlouhý pochod zpět do tábora. Tím, že se ukryl na stromě, pustil muže před sebe a zároveň si ušetřil mnoho mil a mnoho hodin. Stočil se zpět mezi stromy a často se zastavoval a naslouchal, zda neuslyší lidské zvuky – kroky, řeč nebo hluk jejich vozidla.

Když ho cesta přivedla k otevřené krajině, utíkal, jak nejrychleji mohl, připravený kdykoliv sebou plácnout do vysoké trávy nebo prudce změnit směr. Měl ucho naladěné a oko zaostřené na hummer. Část jeho mozku naslouchala, neuslyší-li húúú-bác, které předcházelo explozi. Jistě předcházelo o nanosekundy, a i když ho uslyší, nezachrání ho to, pokud bude mít tentokrát Declan přesnou mušku.

Ranní přesun k místu, kde vybuchl karibu, trval hodiny hlavně kvůli pomalému postupu při hledání kořisti a při kradmém přibližování. Návrat do tábora by měl zabrat jen zlomek toho času, zejména pokud se nebude muset vyhýbat těm mužům a jejich hummeru. Míjel známé orientační body: mokřinu porostlou sítinou a obklopenou červenými zakrslými vrbami a břízou bahenní. Kamenitý potok plynoucí jako tekutá páteř středem travnaté louky. Prudkou strž, která ho přinutila odchýlit se asi čtvrt míle od trasy. Našel stezku vyšlapanou zvěří, kterou kousek sledoval již dříve, když šel jiným směrem. Jít po stezce bylo po dlouhém prodírání divočinou pro jeho nohy a plíce stejnou úlevou jako chodník po mnohamílovém běhu příbojem.

Měl dobrý čas.

Pak uslyšel hummer, jen duch jeho motoru, možná blízko, možná ne. Možná od jihu, možná od severu. Nedalo se to určit.

Hutch stezku opustil a vzal to lesem, dokud nezačal řídnout, a nakonec se změnil v širokou otevřenou planinu, prudce se svažující k řece Fond-du-Lac.

A tam byl. Dělilo je asi půl míle trávy. Mířil od řeky nahoru, jako by tuto oblast už jednou projel. Pohyboval se pomalu, připomínal přitom teritoriální zvíře pátrající po vetřelci. Hutch ustoupil hlouběji do přítmí a přikrčil se. Sledoval vozidlo dalekohledem. Declan byl přikurtovaný v jednom z vyvýšených sedadel a sledoval les na vzdálenější straně. Děvče obsadilo druhé sedadlo na ložní ploše náklaďáčku. Vypadalo, že si čte časopis. Zabarvená okna byla vytažena a Hutch muže ve voze neviděl, věděl však, že to nemusí platit o nich. Nevěřil, že je vidět ve stínu, v lese a maskovaný. Dalekohled měl čočky s růžovou antireflexní vrstvou. Přesto se zdálo, že útočníci jsou nadpřirozeně citliví na jeho přítomnost.

Jak například přišli na to obrátit se zpět a hledat ho tady? Řekl jim chlapec nakonec, že ho viděl na stromě, a jim došlo, že míří pryč od nich? Neměl žádnou možnost odhadnout, jaký je vztah chlapce a staršího muže, ale Declan zřejmě každého znevažoval a bylo těžké mu vyhovět. A chlapec vypadal sklíčeně. Bylo obtížné si představit, že se vystaví Declanovu hněvu, protože je neupozornil dříve. Kromě toho, když se díval ze stromu, všiml si v chlapcových očích potom, co zmizel strach a překvapení, dvou zřetelných pocitů: únavy a vzdoru. Ani jedno nenaznačovalo, že rozhodnutí mlčet je jen dočasné nebo že to je pouhý trik.

Jak se dostali sem teď, nebylo tak důležité jako skutečnost, že tu jsou. Tábor byl nedaleko. Hned za hřebenem. Polední obloha byla i teď na podzim jasná, a proto si nemyslel, že by na ní byl vidět kouř. Mohl však být cítit, a podle směru větru a schopností pronásledovatelů také vysledován. V posledním bodě byl Hutch poněkud optimistický a považoval je za nováčky. Ale teď, když se dostali tak blízko, přičemž zpočátku směřovali na špatnou stranu, si už nebyl tak jistý.

Ohnutý se pomalu šinul zpět a pečlivě přitom zkoumal půdu za sebou, než na ni šlápl. Když měl pocit, že je dost skrytý v listí, otočil se a spěchal na stezku vyšlapanou zvěří. Sledoval cestičku kolem hřebene. Na levé straně míjel stezku, již včera v trávě vyšlapali s Davidem, Terrym a Philem, když odnášeli zásoby z vrtulníku na tábořiště. Náhle uviděl terénní lavici, za kterou byl tábor. Rozběhl se do kopce, proběhl mezi stromy, a už viděl kouř z táborového ohně, jenž stoupal, aniž by se rozptýlil.

Terry dřepěl u ohně a věnoval se pánvi na smažení. Její obsah kouřil a prskal. Podíval se na přicházejícího Hutche.

„Hutchi!“ křičel. „Koukej! Chytli jsem dva lipany.“

Hutch doběhl k němu, prst na rtech. „Sššš.“

„Co?“ užasl Terry a napřímil se. Reagoval tak na přítelův vyděšený výraz.

Hutch kopl do roštu. Pánev se převrátila na zem –

„Hej –!“

Hutch popadl Terryho za ruku a dlaň druhé ruky v rukavici mu přitiskl na ústa.

„Hned to vysvětlím,“ šeptal. „Hlavně buď zticha. Musíme odtud vypadnout.“

Když Terry přikývl, Hutch ho pustil, stáhl si rukavice a hodil je na zem. Rozkopl hromádku chrastí v ohništi, šlápl na ni a začal oheň zadupávat.

„Co se děje?“ Phil na všech čtyřech vystrkoval hlavu ze stanu.

„Sššš,“ zasyčel Hutch, ale Phil už mluvil.

„Něco s těmi Prvními národy? To děláš, když máš úspěšný lov, nebo když ho nemáš?“

Hutch vyskočil z ohniště a klekl si před Phila. Drsným šeptem mu řekl: „Poslouchej, jdou po mně nějací lidé. Opravdu zlí lidé. Jsou blízko, tak buď zticha. Musíme zmizet.“

Phil roztáhl měkké tváře do širokého úsměvu. „No jo,“ utrousil. „Chápu, tys šlápl na nějaké staré pohřebiště a teď tě chtěj –“

Připlácí mu dlaň na ústa stejně jako předtím Terrymu. „Mluvím vážně, Phile. Tihle po mně stříleli ze samopalu a pušky. Chtějí mě zabít a myslím, že taky každýho, koho najdou.“

O zbrani, která způsobila výbuch karibu, se nezmínil. Phil by mu nevěřil a pořád by se vzpíral Hutchovým plánům ze strachu, že bude vypadat jako blbec, pokud se ukáže, že je to nějaký propracovaný vtip.

„Tak jo. Jdeme. Máš boty?“

„Já, ne –“

„Obuj se. Hned! A vem si bundu.“

Otočil se k Terrymu. „Vem si bundu, Terry.“ Rychle se rozhlédl po tábořišti, okraji lesa kolem, na svah dolů k řece. „Kde je David?“ vyhrkl najednou. Nikdy si nemyslel, že by mohl takhle zpanikařit.

Terry ukazoval. „Ještě je na rybách. Objevili jsme velkej –“

„Musíme ho dostat pryč. Musíme jít.“

Phil ze stanu ještě nevylezl, a tak na něj Hutch zavolal.

„Nemám boty,“ hlásil Phil.

„Hned!“

Hutch se snažil přemýšlet. Jestli se nedostanou zpátky do tábora, co budou nutně potřebovat? Vlastně všechno, pomyslel si. Nevzali s sebou nic nadbytečného. Stany a spací pytle byly na podzim tak daleko na severu nezbytností. Noci mohly být mrazivé, ale teď je balit, když utíkají před vrahy, mu připadalo nanejvýš stupidní.

Popadl svůj ruksak a podal ho Terrymu.

„Hoď tam pár věcí. Jen to nejdůležitější.“

Nahlédl do stanu. Phil si zavazoval druhou botu.

„Podej mi balíček první pomoci,“ požádal ho.

Phil mu ho podal. „Tohle je jako opravdu?“ ujišťoval se.

Jeho výraz Hutchovi prozradil, že mu začíná věřit.

„Až moc opravdu.“ Chytil přítele za koleno. „My to zvládneme, Phile. Je to většinou mládež. Jsou to grázlové. Můžeme je porazit. Ale teď musíme někam, kde nás nenajdou. Pak vymyslíme, jak na ně. Ano?“

„Jo,“ odpověděl Phil nejistě.

„Máš svý prášky?“ Poslední věc, kterou potřebovali, bylo, aby Phil dostal záchvat.

Phil se prohraboval věcmi a odhazoval obaly od sladkých tyčinek, plechovky od piva a brožovaný román. Nakonec zvedl umělohmotnou lahvičku.

„Strč si ji do vesty,“ nařídil mu Hutch. „Jdeme.“

Terry vylézal z jeho a Davidova stanu, Hutch sáhl po batohu.

„Já to vezmu,“ prohlásil Terry a přehodil si popruh přes rameno. „Máš svůj luk?“

Hutch mu podal balíček první pomoci. „Děkuju. Připraveni? Jdem pro Davida.“ Podíval se z jednoho na druhého. „Ani slovo, jasný? Pokud uvidíte žlutý hummer nebo kohokoliv, kdo jde pěšky, schovejte se. Hoďte sebou rovnou na zem, pokud se tím dostanete z dohledu. Pak, pokud budete moct, dejte nám znamení. Tiše.“

„Co se vlastně děje, Hutchi?“ chtěl vědět Terry.

„Nevím, Tere.“ Potřásl hlavou. „Je to divný. Rozhodně. Ale vím, že tihle hoši jsou vrazi. Nezaváhají a sejmou tě. A Tere, už jsem to říkal Philovi, někteří jsou ještě děcka. Nenech se tím oblafnout.“

„Co myslíš tím děcka?“

„Děcka. Pod dvacet. Jeden kluk vypadá na dvanáct, třináct. Řekl bych, že tomu to přerostlo přes hlavu, nechce tu být, ale je. Je tam holka, kolem patnácti. Dalšímu klukovi je tak sedmnáct osmnáct. Ostatní jsou dospělí. Něco přes dvacet.“

„Kolik?“

„Šest jsem jich viděl. Možná je jich víc.“ Otočil se a chtěl vyrazit. Terry ho zastavil.

„A co dělají?“

„Zabíjejí!“ pronesl Hutch divadelním šepotem. Začal být netrpělivý, chtěl mít co nejvíc prostoru mezi nimi a Declanovým gangem. „Stříleli po mně. Buď jsou šílení, nebo zdrogovaní, nebo jdou po něčem opravdu velikým. Upřímně, raději bych to nezjišťoval. Anebo bych to radši viděl v kině. Co jsem to chtěl? Jo… kde je David?“

Terry několik vteřin zaváhal. Jak vstřebával informace, měnil se mu výraz obličeje. Nejdřív zmatek, pak starosti. Nakonec ztvrdl odhodláním. Byl vynikající hráč pokeru a bylo dobré mít ho na své straně, když máte potíže.

„Asi půl míle odsud, řeka se tam zařezává a tvoří hluboké údolí,“ vysvětloval. „Vypadalo to tam na hezký hluboký tůně, tak jsme to okoukli. Dobrý rybaření. Tam jsem ho nechal.“ Aniž by čekal na odpověď, otřel se o Hutche a vyrazil po svahu.

Hutch poplácal Phila po paži. „Drž se nás,“ zavelel a vyběhl za Terrym.
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Za terénní lavicí se Terry otočil vlevo, na opačnou stranu, než se Hutch ráno vydal na lov. V zástupu sledovali terén, který se zvedal a zase klesal, všelijak kroutil a prohýbal, občas narazili na stezku vyšlapanou zvěří, jindy klusali po téměř panenském trávníku. Jediné stopy člověka byly vyšlapané kousky a zlámané větvičky, které tam zůstaly po Terrym a Davidovi, kteří tudy několikrát prošli. Když se zdálo, že už klušou více než půl míle, stočil se Terry ke břehu a zastavil se.

Hluboko pod nimi se řeka Straight pěnila mezi kameny, spadala v malých vodopádech a přes víry se dostávala k lesknoucím se tůním. Pod Hutchovýma nohama se půda prudce svažovala směrem k vodě. Sráz nebyl tak prudký, aby byl neprůchozí. Převážně tu byl písek a štěrk. Hutche napadlo, že svah, na jehož horním konci stál, je možná zbytek morény. Morény často fungovaly jako filtry, které zadržovaly jíl a hlínu a nakonec je uložily jako jakési granule, které byly vidět i na tomto svahu.

Na dně rokle vlevo od nich, tam, kde se řeka zúžila a uklidnila, stál na protějším břehu David a házel prutem sem a tam, aby muška tancovala nad vodou. Vlasec se stočil, když ho zachytil vítr, a zase klesl. David se pohyboval jako mistr choreografie. Prut a vlasec najednou vypadaly jaksi poetické, umělecké, jako malíř a jeho štětec, jako balerína snažící se o dokonalé grand jeté. Byl od nich odvrácený, zcela soustředěný na zásek, který mu přinese oběd.

Za ním byl zrcadlový obraz svahu, na němž stál Hutch. Sledoval svah až nahoru, kde přecházel na jeho úrovni do roviny. A zachytil záblesk. Podíval se dál vlevo a srdce se mu zastavilo. Na horním konci svahu stál hummer zaparkovaný rovnoběžně s hranou svahu. Hutch viděl mřížku vepředu a pravou stranu. Robustní kameraman klečel na předním nárazníku a točil dole v rokli Davida. Za ním stál černoch, jemuž chlapec říkal Bad, a jako kdyby tancoval na místě. Kroutil boky a klapal neviditelnými kastanětami. Declan byl předkloněný, nakolik mu pásy na sedadle dovolily. Hlava mu přesahovala přes okraj ložné plochy. Nafoukanost, kterou na jeho obličeji viděl Hutch předtím, nahradilo soustředění a počítání. Držel ten přístroj, se kterým si hrál už dřív před explozí, jež málem zabila Hutche v křoví.

„Ne,“ vydechl Hutch. Pak hlasitě zařval: „Ne!“ Mával rukama a křičel.

Declan si ho všiml. Ústa se mu roztáhla v úsměšek. Svou pozornost opět obrátil k přístroji a Davidovi.

„Davide!“ zařval Hutch a skočil na svah. Došlápl na štěrk svahu. Uklouzl, padl na záda a začal klouzat dolů. Postavil se na nohy a pokračoval nemotornými přískoky dolů. Písek a štěrk mu pod chodidly vytvářely malé laviny. Znovu zařval na Davida, který nic netušil o nebezpečí nad ním a nevnímal Hutchovo varování, iPod, pomyslel si Hutch a proklel ho.

Běžel, klouzal a padal a stále křičel.

Konečně si ho David všiml. Usmál se a zamával.

„Utíkej, Davide, utíkej!“

David si vytáhl sluchátko z ucha. „Co?“

„Utíkej!“

V hummeru se Declan přestal usmívat. Držel přístroj a střídavě se soustředěně díval na přístroj a Davida.

„Ne!“ zařval Hutch. „Nedělejte –“

Húúú-bác. David vybuchl.

Voda a písek a štěrk vyletěly nahoru. Hutch si zakryl oči rukou. Sjel dál po svahu. Dopadaly na něho oblázky. Ovanul ho horký vzduch, jenž nesl pach spálené země a ozónu.

Když se usadil prach a kouř, objevil se David. Byl celý, napůl ve vodě a napůl venku. Nohy a větší část trupu byly na břehu. Vypadalo to, jako by hasil žízeň. Opíral se o jednu ruku a snažil se zvednout z vody, omráčený a krvácející.

„Davide!“ Hutch skočil dolů ze svahu, byl už skoro u něj. Zastavil se. Declan hleděl na přístroj a zraněného muže dole. Ještě neskončil.

„Zastavte to! Ne!“ řval Hutch.

Další výbuch. Gejzír vody. Začal ho kropit falešný déšť – spolu s kousky kamení a pískem, a to další Hutch ani nechtěl vědět. Přimhouřenýma očima hleděl mlhou, párou, kouřem, jak řeka zaplňuje prázdnotu, kterou tam zanechal výbuch. Vroucí voda byla zakalená bahnem a sytě červená. Balvan, na kterém David ležel, byl spálený a puklý. Hutch se podíval nahoru na Declana. V srdci mu bojovala žhavá nenávist se šokem a ztrátou.

Kamera zvětšovala tělo toho muže, klečela a pozorovala.

Hutchovi se zvedl žaludek. Tohle bylo víc než vražda, víc než hřích. Bylo to stejně špatné jako rituální lidská oběť.

Rozeznal známé Declanovy pohyby, jeho výraz. Ještě zde neskončil.

Hutch bude další na řadě.

Sáhl za sebe a sundal luk. Přitom se podíval nahoru a viděl Terryho, jak horečně prohledává ruksak. Phila nebylo vidět, ale i dole byl slyšet jeho zoufalý, zničený křik. Hutch se otočil, aby viděl na Declana, a z toulce vytáhl šíp. Nasadil ho na tětivu. Věděl, že hummer je moc daleko a úhel takový, že šíp prostě nemůže cíl zasáhnout. Pořád však nechtěl umřít, aniž by se alespoň nepokusil vraha zastavit. Jestliže se má připojit k Davidovi, pak chtěl, aby poslední, co uvidí, byl šíp letící k muži, který ho tam poslal.

Zamířil na Declanovu hlavu, jenž mezitím přesunul pohled z Hutche na to, co držel v ruce. Hutch pustil tětivu. Šíp letěl přímo na Declana. Pak spadl a narazil na svah. Vyrazil obláček prachu a uvolnil pramínek štěrku. Muž s kamerou se pootočil, aby zachytil ubohý dopad šípu. Za okamžik se zase věnoval Hutchovi.

Declan přerušil svou činnost, aby se podíval. Teď se usmál a vrátil se k práci.

Ozval se výstřel, pak další a další. Okénko na zadních dveřích hummeru se vysypalo. Na okamžik se v něm objevil vyděšený obličej děvčete a vzápětí zmizel z dohledu.

Declan trhl hlavou nahoru. Hutch sledoval jeho pohled na vrchol svahu – k Terrymu, který držel pistoli oběma rukama. Křičel a mačkal spoušť tak rychle, jak jen to šlo.

V hummeru Declan uhodil dlaní do střechy kabiny. Bad přeběhl na stranu řidiče. Kameraman náhle natáhl ruku s kamerou a zmizel ve dveřích pro spolujezdce.

Dvě kulky zasáhly kov na vozidle, obě na postranici. Declan se houpal v křesle, jištěný popruhy, a křičel: „Jeď, jeď, jeď!“

V mžiku byl hummer pryč.
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Výstřely se ozývaly dál. Hutch myslel na to, jestli má Terry stále na mušce prchající hummer. Podíval se vzhůru. Pistole vystřelila.

Terry podlehl vzteku a nadšení a udělal krok přes okraj. Zbraň spustila a vylétla mu z ruky. Terry se překulil a kutálel se ze svahu. Nakonec roztáhl ruce a zpomalil pád. Na zádech, hlavou dolů s rozpaženýma rukama jako ukřižovaný, klouzal Terry a před sebou tlačil písek a štěrk. Za sebou nechával hlubokou brázdu. Když se zastavil, nehýbal se. Vypadal jako mrtvý.

„Terry!“ zavolal Hutch. Přehodil si přes záda luk. Hrabal a plazil se nahoru po nepevném svahu k příteli.

Terry otevřel oči. „David,“ řekl pomalu a smutně.

„Já vím,“ odpověděl Hutch a pak dodal: „Zachránil jsi mi život.“

Terry se slabě usmál. Pokrčil rameny a sklouzl ještě o kousek níž, než ho Hutch zastavil. „To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat.“

Hutch se postavil. Za límec zvedl druhého muže a držel ho, dokud nebyl opět schopný chodit po zemi, která se zemi podobala tak málo jako pohyblivé písky. Spolu pak vyšplhali nahoru po svahu. Výstup si vyžádal víc kroků, než odpovídalo vzdálenosti, protože svah trval na tom, že na každé dva kroky vpřed udělají jeden vzad. Hutch se odpoutal od dvoučlenného týmu, který vytvořili, a zvedl pistoli. Otočil ji v ruce. Byl to Colt 911 poloautomat. Závěr zůstal zaseknutý vzadu, což znamenalo, že Terry vystřílel všechny náboje.

Když se s Terrym dostali nahoru, padli vyčerpáním. Na druhé straně pod krátkým svahem vzlykal Phil. Byly to dlouhé trýznivé vzlyky, jaké by žádný muž neměl slyšet, natož vydávat. Hutch cítil, že Phil vyjadřuje smutek za ně za všechny. Sám byl otupělý. Bolela ho ztráta Davida a věděl, že přijde doba, kdy se vyjádří stejně důkladně jako Phil. Ale ta doba ještě nepřišla.

Posadil se a Terry se přidal. Hutch mu podal zbraň.

„Kdes k tomu přišel?“

„Sbalil jsem ji.“

„Tys ji přivezl do země?“ Věděl, že ano. Kromě krátké Terryho tajné návštěvy v prodejně tabáku v La Ronge, když si ostatní mysleli, že je v koupelně, byli všichni čtyři od Denveru pohromadě. „Víš, jak v Kanadě berou vážně zákony o zbraních?“

„Ty si děláš srandu, že?“ Terry zmáčkl páčku a závěr se vrátil zpátky. Vyhodil zásobník a prohlédl si ho, načež ho zasunul zpět do pažby. „Teď mi dělá starosti, že nemám munici,“ zabručel.

„Tys vzal jen jeden zásobník?“

„Nemyslel jsem, že budu potřebovat i ten. Myslel jsem, že budeme muset postrašit medvěda nebo tak – ne že budeme muset zastavit bandu šílených děcek, aby nás neodfoukla do království nebeského.“

„No nech si ji,“ doporučil mu Hutch. „Oni nevědí, že jsme bez munice, a možná se k nějaké dostaneme.“

„Ve městě?“ zeptal se Terry.

Hutch pomalu přikývl. Přemýšlel. „Musíme nějak zavolat pomoc,“ prohlásil. „A po tom, co se stalo, nechci být bez ochrany, dokud nebudu doma nebo oni nebudou v base.“

Pleskl Terryho přes ruku. Cítil každý škrábanec a odřeninu a uběhnutou míli, každý kotrmelec, který udělal. Slezl dolů k Philovi, jehož vzlyky přešly do přerušovaného dechu. Přítel byl stočený do klubíčka, obličejem dolů. Hlavu měl schovanou pod pažemi, jako by očekával rány silnou pěstí, možná boží pěstí. Brýle mu ležely na zemi. Hutch k němu přiklekl a pohladil ho po zádech.

„Já vím,“ řekl měkce. Upoutal Terryho pohled, aby ho vtáhl do konverzace. „Hele. Dělal jsem rozhovor s chlapem, který vede školu přežití, dokonce jsem tam chodil – ne celý kurs, ale pochopil jsem podstatu.“

Terry přikývl. „Na to si vzpomínám.“

„Jo. Než začal s tímhle výcvikem v divočině, byl to federální vyšetřovatel, dělal na nehodách. Kromě toho psal o těch dramatických záchranných akcích do National Geographicu nebo někam. Strávil léta čtením zpráv o nehodách všeho druhu: ztroskotání lodí, lidí ztracených v divočině, únosech. Zjistil, co měli ti, kdo přežili, společnýho – kdo přežil, kdo zemřel a tak.“

Phil zvedl hlavu. Tváře měl červené, oči ještě červenější. Slzy a pot mu zašpinily celý obličej. Na to se nalepily kousky hlíny a trávy. Kapka u nosu skápla do třídenního strniště na horním rtu.

Hutch kývl. „Ti, kteří chtějí přežít, si musí hlavně uvědomit, že jsou v situaci, kdy jde o život. Zní to hloupě, já vím, ale zřejmě si to lidi uvědomují, až když je pozdě, nebo to okamžitě odmítnou. Znáš to: ‚Ne, ne, ne, tohle je normální. Letadla přece padají na opuštěný ostrovy. Něco na ten způsob. To nefunguje. Musíš si uvědomit, že ti jde o život. Čím dřív, tím líp.‘“

Z Phila přenesl pohled na Terryho. „Pánové, jsme v situaci, kdy nám jde o život. Tihle hoši nás chtějí zabít. Co uděláme od tohoto okamžiku, všechno, co uděláme, rozhodne, jestli zůstaneme naživu… nebo ne.“

Phil se zvedl do kleku. „No, myslím, že by David souhlasil, že jde o život.“ Rukávem si přejel spodní část obličeje, popotáhl. „Ale Hutchi… řekni mi, co udělal špatně. Co udělal David, že nepřežil?“

Hutch se zamračil. „To je něco jinýho. Nemůžeš se chránit před něčím, o čem nevíš. Ten zmetek na nás udeřil, to je vše. Víckrát se to nestane.“

Phil zčervenal ještě víc. Z jablka na čili papričky. „Jak to můžeš říct? To nevíš.“ Máchl rukou k údolí řeky. „Co to bylo?

Víš to ty? Neviděl jsem je skutečně střílet, ty jo? Tak co to bylo?“ Nasadil si brýle, postavil se a zíral dolů na Hutche.

Philem cloumalo tolik emocí, všemi cloumaly emoce, že by to Hutch neutřídil, ani kdyby na to měl hodinu.

Phil vylezl na vršek svahu. Podíval se na Terryho, který dřepěl na patách, pak zase na Hutche. „Jak jsi říkal, nemůžeme se bránit proti něčemu, o čem nic nevíme. Nemůžeš říct, že se to zase nestane.“

„Tak co?“ vyštěkl Hutch a postavil se. „Lehneme si a umřeme? Najdeme ty chlápky a vzdáme se jim? Co, Phile? Co si myslíš, že máme udělat?“

Když měl najednou určit co dělat, místo aby jen nesouvisle uvažoval o šancích, neřekl Phil nic. Chystal se, že pronese moudro, chtěl nějaké pronést, ale nakonec si povzdechl a sedl si. Utíral si špínu z brýlí.

„Beth, Justin a Dianna,“ ozval se po chvilce Terry.

Davidova rodina. Hutchovi se zase sevřel žaludek.

„Jak jim to řekneme?“ chtěl vědět Terry. „Co budou dělat?“

Dokonce nemají ani tělo, které by přivezli zpět.

„Všechno jim řekneme,“ prohlásil Hutch. „Všichni jsme to viděli.“

„Jestli nás úřady nechají,“ mumlal Phil, aniž by zvedl zrak.

Ticho. Hutch ho přerušil: „To bude v pořádku. Dohlídnem na to, jo?“

Phil si nasadil brýle.

Kývl: Samozřejmé.

Na Terryho rtech se objevil pokřivený úsměv. „Rád bych začal setkáním s někým od justice. Nemůžu uvěřit, že jsem všechny svý náboje vyplýtval zbytečně.“

„Hele,“ promluvil Hutch. Napochodoval k vyvýšené terénní lavici. „Už jsem ti to říkal předtím, Tere, zachránil jsi mi život. Nemyslím, že jedna nebo dvě kulky by donutily tyhle chlapy zdrhnout. Kdybys přestal střílet, tak by vytáhli samopaly a smetli nás z povrchu.“

„Nebo by přesměrovali tu věc,“ dodal Phil. „Tu, co dostala Davida. Viděli jste, že ten chlap na náklaďáku držel něco v ruce, když se to stalo?“

„Já to viděl předtím,“ souhlasil Hutch, „když po mně stříleli poprvé.“

„Tys o tý zbrani věděl,“ ozval se Phil, „a nic jsi nám neřekl?“

„Myslel jsem, že mi nebudete věřit, a pak – nehrálo to roli. Museli jsme opustit tábor, museli jsme najít Davida, a nic by se nezměnilo, i kdybyste věděli, že se nejedná jen o pár pobudů s pistolkama.“

„No jo, ale o co se vlastně jedná?“

Hutch zavrtěl hlavou.

„Co ovšem vím já,“ vmísil se do hovoru Terry, „je, že se vrátí. Zahnali jsme nestvůru tak, že jsme po ní házeli kamení, ale nestvůry se vždycky vracejí – a obvykle dost naštvaný.“

„Takže co budeme dělat?“ zajímal se Phil.

Hutch se postavil, takže měl oči ve stejné rovině jako Terry a Phil, kteří seděli na zemní lavici. „Můžeme se schovat, dokud se pro nás nevrátí vrtulník.“

„To je dalších devět dní!“ Phil zvedl ruce. „Myslíte, že lidi s takovýma zbraněma nemají prostředky pro sledování cílů? Ale jděte!“

Hutch byl zticha. Phil měl pravdu, ale on to nechtěl říct nahlas.

„To město je jak daleko, pět mil?“ otázal se Terry.

„Fiddller Falls,“ souhlasil Hutch.

„Mají tam policajty?“ chtěl vědět Terry.

„Řekl bych, že jo.“

„A telefony?“

„Satelitní.“

„Moment,“ vložil se do toho Phil. „Odkud ti chlapi přišli?“

Chvíli po sobě koukali.

„Možná…“ váhal Hutch. „Možná z nějaké lovecké chaty v okolí. Jezdí v hummeru.“

„Nebo možná z Fiddller Falls,“ dokončil Phil.

„Cože?“ začal Terry. „To jako že jen tak bydlí v nějakým zapadákově a náhodou mají kanón nebo co to je – zbraň, kvůli který by se půlka armád světa navzájem pozabíjela? Znamená to, že město je s nima, že je kryje? Ne, už to mám. Vyvinou tuhle zbraň, co má na černým trhu cenu miliardy dolarů, ale místo toho ji půjčujou vyžrancům, který sem přijdou lovit lidi za tisíc babek za hlavu. Něco podobnýho?“

„Koukej,“ zavrčel Hutch. „Víme toho fakt málo. Ale něco udělat musíme. Navrhuju, že se zajdem na to město podívat, a pokud bude vypadat v pořádku, půjdem tam.“
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Místo na zeměkouli, které hostilo město Fiddller Falls v Saskatchewanu, se odvalilo do tmy, než se ti tři muži dostali na jeho okraj. Měsíc vrhal na ulice a předzahrádky namodralé světlo. Hutch si vzpomněl, že včera v noci mu měsíc připadal uklidňující a dokonale doplňoval krajinu jako umělecká lampa, jako dílo renesančního mistra. Tento měsíc dělal všechno nějak podivně: stíny byly hlubší a běžné předměty vypadaly jaksi nereálně, jako by to byly namalované rekvizity. Hutchovi to připomínalo epizodu ze Zóny soumraku.

Intuice velela Hutchovi opustit silnici a jít přes dvory, blízko stromů a pak blízko domů. První dům, jejž minuli, rustikální stavení ve tvaru A, byl tmavý, dokonce ani modré blikání televizoru v oknech nebylo vidět.

„Měli bychom zaklepat,“ navrhoval Terry.

„Co když v tom místní taky jedou?“ odpověděl Phil.

„Tomu nemůžu věřit.“

„Viděls před dneškem svýho přítele vyletět do vzduchu bez zjevný příčiny?“

„Jdem dál,“ rozhodl Hutch.

Jak se blížili ke středu města, objevovaly se domy častěji a bylo jasné, že je něco shnilého ve Fiddller Falls. Podle Hutchova počítání, z osmi domů, které míjeli, svítilo světlo pouze ve dvou pokojích.

„Všimli jste si, že všechny garážový vrata jsou dokořán?“ zeptal se Terry.

„Proč je zavírat ve městě tak malým, že se všichni navzájem znají?“ odpověděl Phil otázkou. „Dokud nenapadá sníh.“

„Počkejte chvilku.“ Terry odklusal do jedné z tmavých garáží. Vrátil se za minutu a vypadal vážně. „Ten náklaďák vevnitř má zvednutou kapotu. Nic tam není vidět, ale sáhl jsem do motoru a nahmatal svazek drátů. Jsou přeřezaný.“

Hutch se díval po prašné cestě směrem, jak se domníval, ke středu města. Až teď si všiml, že všechna tři vozidla, která viděl ať na ulici nebo na příjezdové cestě, mají zvednuté kapoty.

„Pořád si myslíš, že v tom město jede?“ zeptal se Hutch.

„Jaký město? Tohle je město duchů,“ poznamenal Phil. „Opravdu myslím, že bysme se měli kouknout, jestli je někde někdo doma. Možná se někdo schovává před tím, kdo to způsobil.“

„Pokud ano,“ řekl Hutch, „pak se nám neozvou. Můžou po nás dokonce střílet skrz dveře.“

„Já bych to udělal,“ souhlasil Phil.

„A pokud jsou doma a ozvou se,“ pokračoval Hutch, „pak bych jim nevěřil ani ň.“

„Jo.“

„Ne, vážně. Jestliže celý tohle město evakuovali nebo obyvatele unesli nebo vyvraždili, jak můžeš věřit komukoliv, koho neevakuovali, neunesli nebo nezavraždili?“

„Fajn,“ prohlásil Terry. „Co takhle se někam vloupat a uvidíme, co najdeme?“

„Stejnej problém jako s klepáním,“ vysvětloval Hutch. „Co když vlezeš do nesprávnýho domu a nějakej chudák ti ustřelí hlavu, protože si bude myslet, že jsi jeden z nich? Budem hledat dál.“

„A co?“ optal se Phil.

„Lidi, telefony, rádio…“

„Zbraně, munici,“ dodal Terry.

„Když o tom tak mluvíme,“ pokračoval Phil, „neměl bys to mít připravený?“ Díval se přitom na luk vyčnívající Hutchovi za zády.

„A to proč?“ chtěl vědět Hutch, ale luk z ramene sundal.

Díval se na něj asi jako Terry na svou pistoli, když mu došly náboje – velké možnosti, ale prakticky nepoužitelný.

„Střílet ty špatný,“ vysvětlil Phil. Mohl doplnit Hmmm „Mám dojem, že mají v palebný síle převahu,“ poznamenal Hutch.

„Cokoliv je lepší než nic,“ usoudil Phil. „Kdo by řekl, že by ti realitní agent se šestiraňákem mohl zachránit zadek, když se tě chlap s neviditelným granátem pokusil vyhodit do luftu?“

„V tyhle chvíli si beru ostrou tužku,“ poznamenal Terry.

„To je otázka povahy, Terry,“ podotkl Hutch. „Ti, kdo přežijí, si udrží chladnou hlavu. Nepanikaří. Někdo listuje v jakýmsi mentálním albu, aby si připomněl, co na ně čeká doma, jinej počítá nebo v hlavě řeší hádanky. Ale základní věc, která spojuje všechny ty, kdo přežili, říkal ten chlap, je to, že neztratí smysl pro humor. Žertují o věcech, o kterých by sis nemyslel, že jsou legrační – jak způsobí medvědovi zažívací potíže nebo jak najdou jejich mrtvolu s prostředníčkem ohlodaným na kost, vyčítavě vztyčeným na opožděnýho zachránce.“

Terry měl ve zvyku říkat věci trochu překrouceně, ale Hutch věděl, že tentokrát myslel opravdu, že si vezme tužku. Kdyby Terry neměl pistoli, házel by na Declana kamení, dokud by se všichni čtyři přátelé nezměnili v malé součásti koloběhu života v kanadské divočině.

Jakoby na potvrzenou Terry řekl: „Mám větší strach z chlapa s neviditelnýma granátama než ze starý paní s pistolí. Pisknu to a vykopnu dveře.“ Rovnou zamířil k jednomu domu.

Hutch ho chytil za ruku. „Ale kravál by na nás upozornil. A kromě toho, nemyslíš, že lidi, kteří si dali práci s vyřazením všech vozidel, neuklidili z domů všechno, co by mohlo pomoct narušit jejich plány?“

Terry o tom zapřemýšlel. „Dobře,“ připustil váhavě. „Tak půjdeme na hlavní ulici a zjistíme, co se děje.“

Beze slova pokračovali dál do města. Po pár minutách se Phil zastavil. Podíval se na nebe. Hutch a Terry se k němu přidali. Na obloze se vlnily záclony barev: Davidova Revontulet. Šli dál.

Obytné domy ustoupily první veřejné budově: škole. Byla tmavá a opuštěná, což by v tuto dobu byla za všech okolností. Školu měli po levici. Hleděla do ulice, která křížila tu, po níž kráčeli. Ovšem nekryl ji štěrk, ale byla vydlážděná a asi dvakrát tak široká.

„Ulice Provincial, Terry.“ Phil si přečetl jméno na tabulce.

„No a?“

„Tys tomu říkal Hlavní ulice. Toto je zřejmě jejich hlavní třída.“ Ukázal na obchody po obou stranách.

„Dobře, poslouchej,“ řekl Hutch. „Přišli jsme od severu, trochu směrem na západ od města. Fiddller Falls je na severním břehu Fond-du-Lac. To znamená, že řeka je na jih, tímhle směrem.“ Ukázal doprava. „Všechny obchody, všechny dílny budou tím směrem.“

V tom směru naproti škole přes nedlážděnou uličku stála velká viktoriánská budova. Na trávníku před ní, vedle chodníku, visel na dvou kovaných tyčích ozdobených koňskými hlavami vývěsní štít. Hlásal: Kramerovo ubytovaní a strava. Dotazy uvnitř.

„Penzión,“ podotkl Terry. „Vsadím se, že dveře nejsou zamčený, přinejmenším do společných prostor, haly a kuchyně.“

„Mně se to nelíbí,“ namítal Hutch a doufal, že tuto debatu nebudou opakovat u každého domu, který minou. „Co když jsou ti Declanovi grázlové ve městě cizí a právě tady bydlí? Chcete se jim postavit?“

Terry zavrtěl hlavou. „Zatím málo informací.“ Byl tvrdohlavý, ale ne zbrklý.

V dálce zaštěkal pes. Odpověděl mu jiný, hlubší štěkot. Pak další.

„Slyšíte?“ ptal se Hutch.

„Jako ty psy?“ Terry kroutil hlavou. Pomyslel si: No a co? „Kde jsou?“

Terry chvíli poslouchal. „Nahoře v kopcích.“

„Nejsou ve městě,“ potvrdil Hutch. „V místech jako tohle bývá spousta psů. Ale všichni jsou za městem.“

„Jako by je něco vystrašilo,“ dumal Phil.

Vydali se po Provincial. Měsíc byl už dost vysoko, aby se jeho světlo dostalo do mělkých městských údolí mezi domy. Pohybovali se v blízkosti budov, kde byl stín nejhlubší. Minuli obchod s nářadím. Jediné světlo uvnitř vydávaly hodiny sloužící jako reklama na rybářské vlasce. Naproti přes ulici se tyčil kostel, Sv. Bartoloměj. Jeho kameny a malta působily těžce, stejně jako samotný kostel, spíš jako součást krajiny, jako kopec, ne jako něco, co by mohlo nabídnout Fiddller Falls. Minuli další viktoriánský dům. Vývěsní štít ho označil jako kancelář doktora Ansona Jeffreyho. Přímo na druhé straně Provincial se méně impozantní budova prohlašovala za restauraci U Losí huby.

„Řekni to třikrát,“ zašeptal Terry.

Hutch si pomyslel, že dokonce i v úterý večer by to přinejmenším tady mělo hučet. V žádném okně ani světýlko. Další budova, krabice bez oken, byla označena jako Lóže dobročinného a podpůrného bratrstva losů v Kanadě.

Terry se naklonil k Hutchovi. „Skutečně jsi někdy viděl lóži bratrstva losů prázdnou?“

„Myslím, že to už víme,“ odpověděl Hutch. „Tomuhle městu se něco stalo.“

„Něco strašnýho,“ dodal Phil a ukázal nahoru ulicí.

Hutch by si toho, co tam je, všiml už dávno, kdyby se tolik nesoustředil na nepřítomnost obyvatel v domech. Blok před nimi na pravé straně bylo do asfaltu zaražené ohořelé auto. V chodníku byla kruhovitá prohlubeň o průměru čtyři nebo pět stop. Z kruhu vybíhaly praskliny připomínající kapiláry v krví podlitých očích. Těsně za obvodem kruhu směrem k nim ležela jedna bota. Hutchovi se sevřel žaludek a došel blíž.

„Hutchi,“ varoval ho Terry.

Hutch zvedl ruku, aby si zjednal ticho a chvilku na potvrzení svého podezření. Bota, které říkal „kanada“, ležela na boku na ulici, takže byla vidět podrážka. Když přišel blíž, zjistil, že z ní vyčnívá ponožka a v ní zřetelně viditelný kloub kotníku. Ponožka mizela v nohavici kalhot, která po šesti palcích končila na okraji prohlubně. Sice nechtěl nic vidět, ale chtěl mít jistotu, a proto obcházel prohlubeň, dokud dohlédl do druhého konce nohavice. I když se na to připravoval, obrátil se mu žaludek a zamotala hlava. V nohavici byla lidské noha, utržená v polovině lýtka. Maso, svaly, kost – vše zřetelné jako na anatomickém řezu na lékařské fakultě.

Opuštěné město, už tak hrozivé, ještě postoupilo na stupnici zla. Náhle měl Hutch pocit, že se na něj někdo dívá. Měl pocit, že vzduch zhoustl. Staly se zde ošklivé věci a on měl pocit, že se dějí stále. Vrátil se k Terrymu a Philovi do hlubokého stínu Losí lóže.

„Je to noha,“ ohlásil jim. „Část nohy.“

„Cože?“ Philův hlas vystoupal do fistule. Ještě to nebyla panika, ale byl blízko.

„Žádná krev. Dokonce ani na nohavici, kde byla noha uříznutá.“

„Takže ji oblíkli až po uříznutí?“ podivil se Phil.

Terry se rukou plácl do druhé paže. „Ne. Jako když provedli okamžitě kauterizaci.“ Podíval se na Hutche. „Že je to tak?“

Hutch ukázal na Terryho, ten byl zamyšlený. „Jo… něco takovýho.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ začal Terry. „Ten chlap na náklaďáku, Declan, měl něco jako dálkový ovládání nebo komunikátor, nějak spojený s výbuchama, ale neviděli jsme nikoho střílet ani házet bomby. To znamená co?“

Hutch i Phil vrtěli hlavou.

„Něco padá shůry,“ pokračoval. „Možná minomet, střílející odněkud z velký dálky. To ovšem nevysvětluje, proč není vidět, než vystřelí. Nebo letadlo ve velký výšce, mimo dohled. Ten Declan tomu řekne, kam to má střelit, a dolů přilítne nějaká střela nebo raketa nebo něco takovýho.“

Hutch přikývl. Zřejmě to byl správný popis.

Terry zvedl prst. Ještě neskončil. „Nebo něco složitějšího. Četl jsem o těchhle věcech, o těchhle velkejch uranovejch tyčích. Říkaj tomu…“ Snažil se vzpomenout. „Ehm, dlouhý, tyčový penetrátory. Tyhle věci obíhají kolem Země a můžou být nasměrovaný v určitým čase na určitý místo. Pak se vlastně jen otočí a začnou padat k zemi. Letí tak rychle, že to při dopadu vypadá jako výbuch. Můžeš takhle ničit tanky a bunkry. Možná je to vono.“

Hutch zavrtěl hlavou. „Ta prohlubeň v ulici je plochá. Tyhle tyče by zajely do země, ne?“

„No, myslím, že jo.“

„A taky by to chvíli trvalo, než by dopadly. Možná to funguje na nepohyblivý věci. Jak jsi říkal, bunkry a tak. Ale Declan mě s tím honil.“

„A co satelit?“ ptal se Phil. „Některý se dají zamířit. Střela, nebo laser?“

„Laser?“ divil se Hutch. „To umějí?“

„Myslím, že jo,“ usoudil Terry. „V podstatě o to jde v kosmický obraně: Hvězdný války. Lasery na družicích odstřelí rakety, dřív než se dostanou do vzdušnýho prostoru Spojených států.“

„Já měl dojem, že to zabili v Kongresu. Žádný peníze,“ podotkl Hutch.

„Žádný rozpočet neznamená, že se to nedá udělat nebo že to někdo neudělal. Ta technologie musela existovat, když na ni chtěl někdo peníze.“

Hutch přemýšlel o tom, jaká ho ještě čekají překvapení, než tento výlet skončí. Měl pocit, že ho fyzicky, citově, intelektuálně bombardují ze všech stran. Už ho naprosto vyčerpalo samotné město, a teď Terry s Philem říkají, že je tu nejen nebeské oko, ale také nebeské paprsky smrti. Možná měli jet do Puerto Vallarty.

V tom okamžiku se k nim donesl zvuk motoru.

Hutch vběhl do průchodu mezi Lóží a kanceláří dr. Jeffreyho a přikrčil se u budovy Losů. Terry a Phil ho oběhli a udělali totéž. Hutch vykoukl a uviděl hummer v příčné ulici přímo naproti nim. Poskočil na Provincial a zabočil směrem k řece. Směrem, kterým šli původně oni. Pneumatiky kvílely a motor řval, aby se mohl těžký terénní vůz pohybovat rychleji, než kdy kdo v tomto městě viděl. Prolétl kolem rozbitého vozu, přejel další křižovatku a se skřípotem zabrzdil uprostřed bloku. Hutch se postavil a vyklonil se víc. Dvířka u řidiče a spolujezdce se otevřela.

„Je to ten černoch a kluk, ten opravdu mladej,“ hlásil Hutch.

Ti dva přeběhli od hummeru na stejnou stranu ulice, na které byli Hutch, Terry a Phil. Obchody bránily Hutchovi ve výhledu. Slyšel bouchnutí těžkých dveří. Otočil se k Terrymu a Philovi. „Něco se děje. Mají moc naspěch.“

„Hoši z hummeru?“ zeptal se Phil.

Hutch přikývl.

Phil potřásl hlavou. „Tohle město je jejich. Pravděpodobně pozabíjeli všechny v něm. A teď se potloukají po svým vlastním soukromým Idahu.“

„Potřebujem vědět víc,“ prohlásil Hutch.

„Což znamená co?“ Philův hlas opět stoupal. „Půjdeme se podívat, co tam dělají?“

Hutch o tom chvilku přemýšlel a pak přitakal.

„Ne,“ namítl Phil. „Nevím, co tihle chlapi mají – zbraně, odvahu, cokoliv. Ale vím, že mají tu kanón – granátovou příšernost – satelitní zbraň, jestli má Ter pravdu! Jestli je to všechno, nebo jenom začátek a maj toho víc… Chci říct, obsadili tohle město. Celý město. Policajty a všechno. S těma si nemůžeme začínat.“

Terry ho chytil za ruku. „To je ten okamžik, Phile, kdy ti dám facku a řeknu: ‚Vzpamatuj se, chlape‘.“

„Tohle není legrace. A je mi fuk, co tady Hutch vykládá o žertování kolem smrti a tak. David je mrtvej a to není legrace. Nic tu není legrace.“

„Nechtěl jsem –“ začal Hutch.

Phil zvedl ruce. Obličej mu ztuhl. „Já vím, cos chtěl. Proč neutíkáme na druhou stranu? Proč neutíkáme z tohoto prokletýho města? Proč si nenajdeme město, který neobsadili?“

„Protože nejbližší město je daleko, několik dní chůze. Protože v noci mrzne. Protože nemáme žádný vybavení. Protože si nemůžeme zapálit oheň. A tihle lidi jsou setsakrametsky dobří v hledání toho, po čem jdou. Ty chceš být za těchto okolností tam venku?“

„Lepší než být tady. Myslím to vážně. Jsme ve městě, kde není nikdo jinej kromě těch, který se zbavili všech ostatních. Musí jít nějak sehnat pomoc. Nemůžem jít po proudu řeky, až najdem člun nebo něco? Musí tam být nějaký člun.“

„A co když není?“

„Tak si ho postavíme.“

„Jestli zůstaneš v noci dýl venku, zmrzneš. Když spadneš do vody a nedostaneš se ven do deseti minut, zmrzneš. Jestli budeš venku dlouho ve dne nebo v noci, tihle chlápci si tě najdou.“

„Tak někam zalezem. Najdeme nějaký místo ve městě, který už prohledali, a zůstanem tam, dokud neodejdou.“

Hutch o tom začal přemýšlet. Nebyl to špatný nápad.

„Dokud nezačnou to svou zbraní odstřelovat domy,“ ozval se Terry. „Nemyslíte si, že tohle místo opustí neporušený, že ne?“

Hutch k tomu neměl co říct, ale Terry měl asi pravdu. Uvažoval o něčem jiném: „Co když lidi z města někde drží zavřený? Pokud utečem nebo někam zalezem a pak zjistíme, že jsme jim mohli pomoct, a ty lidi místo toho zemřou, nedokázal bych žít sám se sebou.“

„Ale budeš živej,“ upozornil ho Phil a skoro už ječel. „A co když zjistíme, že mají rukojmí? Co s tím uděláme? Nic!“

„Phile, já tě poslouchám. Opravdu,“ ujišťoval ho Hutch. „Ale já prostě nedokážu jen tak utýct. Myslím, že nejlepší bude zjistit co nejvíc o těch lidech, který máme proti sobě. Nevím to určitě, ale musím to udělat.“

Phil věděl, že prohrál. Přikývl.

Hutch se mu podíval do očí, pak mrkl po Terrym. Bez dalších slov obešel roh a vydal se k hummeru.
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Laura přitiskla ucho na dveře. Někdo seděl u stolu v kanceláři za dveřmi. Byla to kancelář starosty, ale Hutcha neviděla ani neslyšela od té doby, co celý ten cirkus začal. Ať tam byl kdokoliv, spoustu času strávil ťukáním do klávesnice. Každou chvíli někdo přišel zapříst rozhovor. Často byl jedním z mluvčích Declan. Slovům nebylo rozumět, vnímala jen rytmus slabik. Modulace – hněv, důraz. Rozeznávala intonaci hlasu, když mluvil, pomalou a ležérní, jako by jeho jediným posluchačem byl on sám. Kdykoliv slyšela tento způsob řeči, srdce jí sevřel led a proběhl jí celým tělem. Místo aby jí kalil a zatemňoval myšlení, využívala ho. Čerpala z něho energii.

Dostali několikrát jídlo – sendviče, vlažnou pizzu. Když Laura zaklepala, někdo přišel a vzal je do koupelny. Nikdy nesměli jít oba, a v malé koupelně chybělo víko na splachovací nádržce a zrcadlo. Aspoň že jejich věznitelé zůstali přede dveřmi a nechali ji vykonat potřebu v soukromí.

Při návštěvách toalety odváděli Lauru ke dveřím sálu. Její strážný je odemkl, sundal řetěz a pak je podržel otevřené, aby viděla lidi uvnitř a oni mohli vidět ji. Donedávna tento prostor sloužil jako tělocvična, konferenční místnost, divadelní a koncertní sál – pouze pro místní talenty. Do Fiddller Falls kvůli přibližně stovce lidí nikdy nedorazil nikdo jen trochu důležitý.

Teď se ze sálu stalo vězení. Přecházely tam asi dvě stovky lidí, spaly ve spacích pytlích nebo na lehátkách. Byli to její přátelé, sousedé, lidé, které znala mnoho let, děti a rodiče dětí, které učila dřív nebo v současnosti. Jako celek to bylo normální živé a přátelské společenství. Když stála ve dveřích v doprovodu svých věznitelů, oči, které se k ní obrátily, byly smutné. Obličeje vyjadřovaly rozporné pocity. Její přetrvávající existence jim dodávala naději. Současně jim připomínala Toma a jak zlé věci se staly.

Již třikrát vstala Lizzie Emeryová a volala na ni. „Lauro? Lauro, nevíš, kde je Roland? Není tady, můj Roland.“

Její výraz lámal Lauře srdce. Prostě jen zavrtěla hlavou a stráž zabouchla dveře.

„Mami?“ Dillon seděl opřený zády o jednu konzolu na police. Rukama objímal pokrčená kolena. Oči mu ve slabém světle svítily, velké a vystrašené. „Co budeme dělat?“

Bylo jen otázkou času, než se Declan vrátí k dalšímu rozhovoru. Ani na okamžik nevěřila, že by ji nebo Diliona nechal na pokoji. Dřív nebo později ho stejný instinkt, jenž ho přiměl k vraždě Toma, přivede zase zpátky k nim. Nesnesla pomyšlení, že stejný muž, jenž je připravil o Toma, bude mít možnost zabít také je… nebo ještě hůř.

Popolezla k Dillonovi. Sklo z rozbité žárovky jí křupalo pod rukama a koleny. Nevšímala si toho. Jen to připomnělo podmínky, v jakých se ocitli. Dokončila cestu k synovi. Sedla si k němu, přitáhla si ho k sobě.

„Děláme to, miláčku,“ řekla s přesvědčením. „Jen to trochu trvá.“ Zamnula si prsty. Lepily se jí, byly od krve. A bolely.

„Ublíží nám?“ zeptal se Dillon.

„Ne, my ublížíme jim.“

„Táta říkal, že není dobrý ubližovat lidem.“

„To je pravda. Ale když ublížíš někomu, kdo ubližuje tobě, pak to špatné není. Dillone, všichni jsme byli stvořeni, abychom se chovali slušně. Proto se snažíme správně jíst a oblíkat se a nedělat věci, které nám ubližují. Když někomu zabráníš, aby ti ubližoval, to je to stejné. Je to něco, co se čeká, že uděláš.“

„Můžeš ublížit někomu, kdo ubližuje někomu jinýmu?“

„Pokud bráníš někoho slabšího, pak ano.“

„Chtěl otec bránit lidi, když se podíval, co to bylo za výbuch?“

Když Tom včera ráno odcházel, vysvětlila Dillonovi, že je to jeho práce. Jeho práce byla chránit a sloužit, a byl na ni hrdý.

„Ano, šel, protože spousta lidí by nešla.“

„Proč by nešla?“

„No… protože to není jejich práce.“

Přikývl.

Podívala se mu do očí. Pořád je měl červené, i když už celé hodiny neplakal.

Sáhl po její ruce. Dotkl se jejích konečků prstů, které měla drsné a krvácely. „Chceš, abych udělal něco teď?“ zeptal se.

„Skoro to už mám.“ Políbila ho na čelo a vstala.

Sáhla pod kovovou polici a nahmatala matici a šroub, kterými byla připevněna k vzpěře, o niž se Dillon opíral. Díky tomu, jak na ni tlačil, kov nedrnčel a neskřípal o podlahu. Už odstranila šrouby ze tří polic, zbývala čtvrtá. Bylo to pracné. Šrouby byly zarezlé, ale ona zjistila, že když bude trvale na šroub tlačit, nakonec se začne otáčet. Po několika otočkách se začal šroub protáčet s maticí. Snažila se držet hlavu šroubu, ale jeho hladký, kulatý povrch jí prokluzoval v prstech. Dokonce ani nehty a palce strčené do drážky šroubu protáčení nezabránily, zato měla ulámané nehty. Pak přišla na to, že když bude za šroub táhnout, udrží ho na místě a dokáže ho pomalu, velmi pomalu odšroubovat.

Palce, ukazováčky a prostředníčky na obou rukou měla rozbolavělé, jako by si sáhla na rozpálenou plotnu. Dlouhé pouze asi palec to byly nedostatečné zbraně, nicméně podpěra ve tvaru L byla šest stop dlouhé kopí. Nebo palice… Jak ji použít, se rozhodne, až přijde čas pro útěk.

Při práci – cítila, že se šroub většinou protáčí – se dívala na synovu hlavu. Její láska k němu, stesk po Tomovi, nenávist k Declanovi – to byla výbušná směs, něco jako peroxid vodíku, aceton a kyselina sírová smíchané tak, aby vytvořily binární kapalnou výbušninu, která může sfouknout letadlo z nebe.

„Mami,“ ozval se Dillon.

Tlačila levou dlaní na hlavu šroubu a táhla matici na druhé straně vší silou, jakou dokázala vyvinout, nahoru mezi palec a ukazováček pravé ruky.

„Mami,“ zopakoval ostře. „Přicházejí.“

Slyšela cvaknutí zámku a otočila se ke dveřím právě v okamžiku, kdy se otevřely.

Do místnosti vstoupil starší chlapec. Když jim jednou přinesl sendviče a ona se zeptala, řekl jim, že se jmenuje Kyrill. Měl milý obličej a mluvil s nimi slušně, ale byl příliš pod Declanovým vlivem a ona mu nikdy nezapomene, že držel jejího syna, když mu Declan pořezal tvář.

Za ním vešel Declan. Světlo zářivek dopadalo do přední poloviny místnosti a zadní zůstávala ve stínu. Studoval ji a pak sklopil pohled na chlapce, jenž jí seděl u nohou. Vypadalo to, že přemýšlí, co dělali, že skončili v této poloze.

Ruce měla sevřené v pěsti a schovávala tak zakrvavené prsty. Doufala, že to Declan bude chápat jako pouhý vztek.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

„Co myslíte?“

Očima sjel po jejím těle a ona ucítila, jak jí po páteři šplhá ledový pavouk. Zkřížila ruce na prsou.

„Myslím, že jste v naprostém pořádku.“

Nech toho, pomyslela si. Ještě nejsem připravená, ale pak s tebou budu bojovat na život a na smrt. „Co chcete?“ zeptala se.

Udělal krok k ní. „Laskavost.“

„Jo?“

Ukázal hlavou ke dveřím. „Máme tam kameramana. Natáčí dokument, chceme ho použít ve videohře. Myslel jsem, že by s vámi mohl udělat rozhovor. S vámi a se synem.“ Podíval se na chlapce. „Jak se to vlastně jmenuješ?“

Dillon odpověděl téměř neslyšně.

„Dillon,“ zopakoval Declan. „Jo, to je ono.“ Otočil se k Lauře a čekal.

„Vy si děláte legraci,“ vybuchla. Když zůstal zticha, pokračovala: „Proč bych něco takového dělala?“

Přistoupil ještě o krok blíž. „Myslel jsem… v zájmu usmíření.“

„Usmíření?“

Usmál se. „No, když jsme spolu mluvili naposledy, tak to moc dobře nedopadlo. Myslel jsem, že byste chtěla něco udělat, aby to nevypadalo, že jsme nepřátelé.“

Neovládla se. Překročila Dillonovu nohu a napřáhla se, že praští Declana do obličeje.

Chytil ji za zápěstí, než ho stačila uhodit. Koukal na ni a ruku jí odtáhl. Zadíval se na její zakrvavené prsty. Na dosud nehybném obličeji se objevil úšklebek. Aniž by ruku pustil, chytil ji i za druhou a zkroutil ji. „Ukažte.“

Povolila sevřenou pěst, aby i na této ruce ukázala zakrvavené prsty.

Podíval se na Dillona, který na něj pomrkával, nevinně a nevědoucně. Prohlížel si místnost, nakoukl do rohů, na předměty na policích. „Co jste –“ začal. Klika otevřených dveří hlasitě bouchla, jak do nich někdo vrazil.

„Declane!“ křičela ta holka, Cortland.

Zíral do Lauřiných očí a jeho těkaly sem a tam, hledaly, jako by se snažil číst jí myšlenky.

„Declane!“ zopakovala Cortland.

„Co?“

„Našli jsme je. Jsou ve městě.“

Sevřel ji pevněji, byla jako v pneumatickém svěráku. Nakonec povolil sevření, otočil se a zamířil ke dveřím. „Kde?“ vyštěkl, když míjel dívku.

Spěchala za ním. „Přicházejí do města – jsou u Lóže losů.“

Kyrill vyběhl ze dveří a za sebou je zabouchl. Tím Lauru a Dillona opět uvrhl do louže tmy.
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Declan opustil skladiště a šel do haly.

„Kde je Slacker?“ ptal se Cortland, která mu byla v patách.

„Má ho Pru,“ odpověděla.

Za sebou Declan slyšel, jak se zabouchly dveře od skladiště, a následovalo zamykání. Teď měl vážnější věci na starosti, ale kdyby neslyšel, jak se dveře zavírají a otáčí se zámek, tak by mu to začalo strašit v hlavě. Nakonec by ten velký úkol přerušil, aby zjistil, proč to neslyšel. Byla to poněkud chorobně obscedantní záležitost, že se neustále snažil mít pod kontrolou všechny souvislosti svých mnohých akcí. Pokud postava ve filmu otevře skříň a odejde, bude ho trápit, že dveře zůstaly otevřené. Nedostane však záchvat a neodmítne se dívat na zbytek filmu, nutkání nebylo tak nevyhnutelné. Díval se na to jako na schopnost. Jako na určitý další smysl – spidermanovský, i když ne tak přesný a mocný jako u Petera Parkera.

Stejně jako by mu nedalo pokoj, kdyby nebouchly dveře, zrovna tak nezapomínal na ženiny zakrvácené prsty. Schopnost sledovat více věcí najednou mu umožnila věnovat se důležitějším věcem. Jiné podobně postižené obsedantně kompulzivní porucha omezovala, protože nevěděli, co dřív, jeho varianta choroby mu naopak pomáhala udělat správnou věc ve správný okamžik. Byl to mentální záznamový blok a bezpečnostní systém a on doufal, že je během doby vylepší.

Klidně vstoupil do místnosti, kterou lidi z Fiddller Falls zřejmě používali jako zasedací. Obsadili ji jeho hoši a změnili na noclehárnu a útočiště před zvukem dobytka kňourajícího ve velkém sále. Pruitt seděl na podlaze, zády opřený o vzdálenější zeď, v ruce přístroj. Kamera, co ho všude doprovázela, ležela vedle, pes vždy u nohy svého pána.

„Kdy jste je zpozorovali?“ chtěl vědět Declan.

„Je to minuta. Vypadalo to jako pohybující se stíny. Možná zvíře. Pak přešli přes ulici u školy a já to zvětšil.“

Declan luskl prsty a držel vztyčenou dlaň. Současně ukázal na Cortland. „Doveď sem hned Bada a Julia.“

Od pasu si odepnula šedou vysílačku.

Pru podal přístroj Declanovi. SLCR – neboli Slacker – odpovídal tvarem palmtopu. Tlačítka a ovládání byla po levé a pravé straně plochého povrchu. Ve středu byla čtyřpalcová LCD obrazovka, na které byl obraz ulice venku. Kamera byla umístěna vysoko nad městem, takže z domů byly vidět střechy, auta vypadala jako hračky a z lidí jen hlavy a ramena.

Obrazovka byla sice barevná, ale obraz ze satelitu byl černobílý. Vlastně to byly šedesát čtyři úrovně šedi, pomyslel si Declan. To umožňovalo zaostřit i titulek v novinách z nebe, z výšky 280 mil. Nedostatkem bylo, že tmavošedá se měnila v černou a objekty, které byly bílé nebo ve světlých částech obrazu, vybledly za hranici rozeznatelnosti. Noční zobrazení bylo horší. Optika nebyla silnou stránkou systému.

Declan musel uznat, že pro účel, k němuž měl přístroj sloužit, fungoval dobře. Bylo to jako programovat videohru – zkouška a omyl a občas opravená nějaká chyba.

„Kde?“

„Sledoval jsem je, směřovali semhle. Trochu níž.“

Declan zakroutil knoflíkem a obraz se rozmazal. Za okamžik se opět objevil, ale byla to jiná část Provincial.

„Já je ne –“ Najednou je uviděl. Ze stínu se vynořila nejdřív jedna postava, pak druhá a nakonec třetí. Drželi se pohromadě. Jeden se oddělil a vstoupil do ulice. Declan poznal místo, které ho zajímalo, a usmál se: Pozůstatky Torna. Moc toho tam k dívání není, zničená bota a kus nohy.

Když minula kruhovou prohlubeň, která označovala konec Tomovy policejní kariéry, postava se zastavila. Přesunula se k ostatním a společně se otočili a na něco se dívali. Pak prchli do stínu. Declan poklepal na ovládání. Viděl, jak hummer vybral nejbližší roh – tak rychle, že se málem převrátil.

„Bad je zpátky,“ oznámil. „Vezmi si kameru. Půjdeš ven.“

Pruitt se zvedl z podlahy a trhl kamerou.

Dveře se rozletěly a dovnitř vrazil Bad. Za ním se objevil Julian.

„Tak co, máte je?“ ptal se Bad.

Declan zašilhal na obrazovku. „Kousek nahoru po ulici, jdou sem,“ hlásil.

Byli přímo tam. Tři malé hlavičky, mávající paže, škubající se nohy.

Chtělo to nějaký čas, než si člověk zvykl dívat se na věci kolmo dolů. Přešli ulici asi jeden a půl bloku od střediska. Teď byli blízko místa, kde to celé Declan spustil, když odbouchl toho trapera a jeho mizerné subaru. Pohnul palcem, aby odklopil plastový kryt na dalším tlačítku. Zmáčkl ho a objevil se červený nitkový kříž. Posunul zaměřovači optiku na jednu z postav. Když tlačítko pustil, kříž zmizel.

„Sakra!“ štěkl otráveně. Pokud by cíl byl v dosahu, zůstal by kříž aktivní. Jako bezpečnostní opatření a kvůli různým technickým nesmyslům, kterým Declan nerozuměl, zabudovali konstruktéři do tohoto prototypu cosi, čemu říkali PTL – omezovač vzdálenosti zacílení. Prostě Slacker fungoval, pokud byl do vzdálenosti dvou set yardů od cíle – někdy blíž, záleželo na přesné poloze satelitu. Jakmile se vrátí domů, bude trvat na dalších ostrých testech bez PTL – příliš často mu mařil záměry.

„Budem tam muset zajít,“ zabručel. „Julie, ty zůstaneš. Kyrille, Bade, vaše –“

Ti své zbraně už měli v rukách.

„Cort, co ty?“

Proximity Targeting Limiter

Chvilku přemýšlela.

„Zůstanu, seženu nějaký jídlo pro –“

„V pořádku,“ přerušil ji Declan a prošel kolem. Vydal se chodbou k východu a cestou pozoroval obrazovku. U vstupních dveří se zastavil. Otočil se na své lidi a zadkem se opřel o madlo otevírající dveře.

„Musím se jenom dostat blíž. To potrvá nejvýš tři minuty.“ Zatlačil dozadu, otočil dveřmi a zmizel ve tmě.
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Hutch se zastavil u antikvariátu a prohlížel si auto na ulici. Bylo rozbité a spálené. Samozřejmě věděl, co se mu stalo, ale rád by si ho prohlédl zblízka. Možná by poskytlo další vodítka k tomu, proti čemu vlastně stojí. Podrobné prohlídce bránil hummer. Dřepěl na ulici jen o blok dál. Dělat cokoliv jiného než se snažit zjistit, kde ten vrah je, se rovnalo pikniku u lvího pelechu.

Terry do něho dloubl. Ukazoval na něco: pes ve škarpě, téměř roztržený vpůli.

Šli za sebou, tak blízko k předním stěnám obchodů, jak jen to rámy výkladních skříní, poštovní schránky a jiné výstupky dovolovaly. Dorazili ke skleněným dveřím s pavučinou trhlin. Na rozbité tabuli se jako potisk na velikonočním vajíčku skvěl nápis: Saskatchewanska správa přírodních zdrojů. Sousední barevné okno přišlo o výplň úplně. Střepy připomínající dlouhé meče ležely na chodníku a těsně uvnitř.

Hutch neviděl způsob, jak se vyhnout sklu, které bude křupat. Otočil se k Terrymu, jenž šel těsně za ním. „Musíme jít ulicí.“

„Je to moc otevřený,“ zašeptal Terry.

„To kvůli tomuhle,“ nahnul se, aby Terry viděl sklo.

„Raději budu slyšet než vidět,“ mínil Terry. „Jestli jsou v tom baráku v dalším bloku, můžou hlídat a cokoliv na ulici tak blízko musí vidět. A my to nejspíš zjistíme, teprve až jeden z nás skončí s kulkou v čele nebo nás všechny smete nějaký kanón.“

Hutch souhlasil. „Nemůžu si pomoct, ale zdá se mi, že to rozbité auto tady a ta prohlubeň, co jsme ji minuli, jsou stopy nějaký příšery a ta je blízko.“

Phil se naklonil přes Terryho. „Spíš jako kosti rozházené před doupětem obra lidožrouta.“

To bylo přesné.

„Já nechci, aby mě viděli ani slyšeli,“ ozval se Terry. „Pojďme zpátky a obejdem to. K dalšímu bloku se musí dát dojít i jinudy.“

„Phile?“ zeptal se Hutch a ukázal mu, ať se otočí. Odvedl je zpět za roh. Udělali tři kroky směrem k rohu, a Hutch uslyšel za sebou zvuk otevírajících se těžkých kovových vrat.

„Běž!“ zašeptal. „Rychle!“ Utíkali po špičkách, doběhli k rohu a po jednom kolem něj zatočili. Hutch se zastavil.

„Támhle,“ řekl někdo. Hutchovi se sevřel žaludek.

„Ztratili se mi ve stínu, ale byli tam, přímo támhle,“ pokračoval hlas.

Nohy pleskaly o chodník, stále hlasitěji.

„Počkat!“ dožadoval se stejný hlas. „Zpátky.“

Ozval se zvonek, jemné zacinkání v čistém tónu.

Pak na ulici húúú-bác exploze. Chodník pod Hutchem se otřásl. Slyšel cihly a dřevo, kamení a sklo vytrhané z rozervaných fasád a létající ve všech směrech. Běžel za dům, kde zmizeli Terry s Philem. Na hlavní ulici pršely trosky a vydávaly nepravidelnou melodii.

Hutch zahnul za roh a málem vrazil do Terryho a Phila.

Phil měl obrovské oči. „Bože –“ vydechl.

Další výbuch. Budova se zatřásla. Něco spadlo ze střechy. Ničení snad trvalo mnohem déle než samotný výbuch. Jako bolestný výkřik po výstřelu. Všichni tři se krčili a chránili si hlavy rukama. Terry plácl Hutche po rameni a natáhl ruku. „Tamten dům…“

Naproti přes nedlážděné parkoviště a dvůr bez trávy stála budova s temnými okny. Terry k němu zamířil, ale Hutch ho chytil za ruku.

„Drž se ve stínu,“ chraplavě zašeptal. Zvedl se, natáhl se přes Terryho a poklepal Philovi na hlavu. „Drž se ve stínu,“ zopakoval. „Slyšel jsem kohosi říkat, že jsme se ztratili ve stínu. Myslím, že pokud jsme pod okapy, tak nás nevidí.“

„Co myslíš tím, že nás nevidí? Bouchaj po nás,“ namítal Terry.

„Výstřel do tmy,“ vysvětloval Hutch. „Doslova, výstřel do tmy. Myslím, že nás viděli před těmi obchody a mysleli si, že tam pořád jsme. Že jsme se vrátili, nám asi zachránilo život.“

Terry potřásl hlavou. „Jen štěstí. Co nás zachrání příště?“

„Nemůžeme tady zůstat,“ vypískl Phil. „Co když odstřelí celý blok?“

„Myslím, že nás chtějí vidět,“ uklidňoval ho Hutch. „Mají to jako zábavu.“

„Až na to,“ pravil Terry, „že si myslí, že jsme ozbrojeni. Ví, že ty máš luk, a myslí si, že já mám pistoli. To znamená, že mají trochu nervózní prst na spoušti.“

Hutch se rozhlédl a přemýšlel. Nelíbilo se mu zůstávat na místě, záda opřená o stejnou budovu, kterou zabijáci bombardují. Byl však přesvědčený, že dokud zůstanou ve stínu, nemůžou je vidět. Takže měli dvě možnosti: zůstat tam nebo utíkat a vystavit se útočníkům. Pokud muži, kteří po nich jdou, opravdu věří, že svou kořist našli, začnou to prověřovat, prohledávat obchody a nakonec budovu obejdou. Brzdila je zřejmě buď chuť pokračovat v bombardování, nebo, jak poukázal Terry, strach, že po nich budou střílet.

Hutch se prosmýkl kolem přátel a v podřepu se kolébal podél budovy. Levým kolenem narážel do cihel, aby se ujistil, že se stále drží ve stínu okapu, a mezitím přemýšlel o možnostech, které mají.

„Hej,“ zašeptal Phil, který se vydal za ním. „Co to děláš?“

Hutch si sundal luk a vylovil jeden šíp. Zastavil se a nasadil ho na tětivu. „Přenáším válku na jejich území.“

Lauře z prstů prosakovala krev. Zatáhla za šroub a pootočila, zatáhla a pootočila. Declan viděl její prsty a určitě se brzy vrátí a zjistí proč. Přinejmenším přijde o svou případnou zbraň. Buď znovu přišroubuje police na místo a ujistí se, že jsou šrouby tak utažené, že nepůjdou povolit, nebo je nechá odstranit úplně. Je také možné, že ji potrestá. A jakou má asi Declan představu o trestu? Mohl by jednat podle toho, jak si chtivě prohlížel její tělo. Nebo, což by bylo ještě horší, dostat ji tím, že ublíží Dillonovi.

Po tom, jak nesmyslně pořezal tvář jejího syna, jí to připadalo pravděpodobnější. To nepřipustí. Znovu jejímu synovi neublíží. Nikdy. Prsty se jí kroutily bolestí, občas cítila, jak jí pod nehty pronikají jehly, ale tahala a točila. Dlaň na druhé ruce měla také poškrábanou a krvácela jí, protože jí tiskla šroub, aby se neprotáčel.

„Hej,“ ozval se Dillon a pohlédl vzhůru. Sáhl si na temeno. Podíval se na své prsty a přičichl k nim.

„Krev.“ Stěží viděla tenký pramínek krve vycházející z její dlaně a tvořící krůpěj na jejím zápěstí. Pořád ještě potřebovala tlak Dillonova těla na podpěru, aby se neviklala. Teď víc než předtím, protože byla u posledního šroubu a podpěra už byla téměř volná. „Promiň, miláčku,“ vyhrkla. „Jen ještě chviličku.“

Dal si ruce nad hlavu, jako by čekal, že mu na ni spadne cihla.

Zatlač a otoč.
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Declan stál na křižovatce State a Fife a díval se na kouř stoupající ze zničených fasád knihkupectví a úřadu pro ochranu přírody. Trámy v krovech hořely, a jak doufal, oheň spolkne brzo i celou budovu. Domníval se, že se ukryli v jednom ze dvou obchodů na severním konci budovy nebo v jedné ze dvou vládních kanceláří na jejím jižním konci. Nejblíž k němu byla služebna kanadské jízdní, nejjižnější kancelář. Pokud je tomu tak, jsou už mrtví nebo brzo budou nebo utekli zadními dveřmi. Podíval se na monitor a neviděl žádný pohyb na zadní straně budovy. Tmavý pás podél zadní hrany mu dělal starosti. Najel nitkovým křížem na tento pás a rozvažoval, kam se podél tohoto tmavého pásu má pustit. Pokud by se schovával on, tak u rohu co nejdál od výbuchu a na straně odvrácené od mužů se zbraněmi.

Vedle něj se objevil Bad. Namířil GII na zničené výkladní skříně. Přešlapoval a kýval hlavou do rytmu muziky, kterou slyšel jen on sám. Cítil svrbění, jak se nemohl dočkat nějaké akce. Takovéhle čekání bylo horší než zdržení při načítání další úrovně na konzole s počítačovou hrou. „Vo čem přemejšlíš?“

„Zatřesu se zadní stranou toho baráku. Nechcete se ty a Kyrill mrknout dozadu?“

Bad se zašklebil. „Viděls někdy, jak hoří odpadky na smetišti?“

Declan se na něho po straně podíval. „Ne, a ty taky ne.“

„No, já… já o tom slyšel. Jak krysy utíkají před ohněm a chlápci ze smetiště je střílejí dvaadvacítkama.“

Declan se mu podíval do očí: „Střel do díry,“ nakázal.

Badův škleb se neuvěřitelně roztáhl, samé zuby. Začal křičet, vysokým hlasem a z plných plic, siréna ohlašující úroveň bolesti, jakou dosud nikdy nepoznal. Declan uviděl šíp čouhající z jeho pravého stehna. Z místa, kde šíp pronikl do nohy, se šířila skvrna krve, teď už větší než dlaň.

Bad už řval jako idiot a klesl na kolena. Samopal zařinčel o zem. Bad padl na levý bok. Držel si nohu a tiskl si stehno, ovšem mimo ránu.

Declana fascinoval pohled na malý gejzír krve stříkající pod úhlem devadesát stupňů mezi nohou a šípem.

Od Badova prvního zařvání do tohoto okamžiku neuběhlo víc než pět vteřin. Během té doby se Declan pozastavil nad nepřízní osudu, která potkala Bada, podíval se, jak padá, zaobdivoval stříkající krev a nakonec si uvědomil, že by se měl krýt. Přeskočil Bada a pokračoval k hummeru zaparkovanému na ulici. Zmáčkl knoflík na přístroji.

Húúú-bác.

Vzdálenější zadní roh na budově vybouchl.

Lauře sklouzl krví pokrytý prst ze šroubu. Zvedla hlavu a poslouchala.

Už jsou zase v tom, vyhazují něco do povětří. Doufala, že to nejsou lidé. S největší pravděpodobností ale jsou.

Přitlačila dlaň na šroub. Chytila matici, otočila s ní… otočila… otočila. Matice sjela ze šroubu, vyklouzla jí z prstů a zarachotila na kovové polici. Vzrušeně zatáhla za šroub. Závity se zachytávaly za okraj díry, ve které byl zastrčen. Zakvedlala s ním, ale nechtěl povolit. Uvědomila si, že je to poslední šroub v podpěře polic, takže s ním nemusí takhle zápasit.

„Dillone!“ vyhrkla vzrušeně. „Mám to, miláčku. Padej pryč.“

Když poslechl, udělala půlkrok dozadu a trhla podpěrou. Ta odpadla od polic a poslední šroub spadl na zem.

Ucítila Dillonovu ruku na lýtku. „Mami, povedlo se ti to.“

Zasmála se. „Dokázali jsme to. Skutečně jsme to dokázali.“

Zvedla kus kovu a potěšilo ji, že je těžší, než čekala. Byl vysoký jako ona, byla to zbraň, jakou potřebovala. Prsty a dlaň už ji nebolely. Jako vítěz se zlatou medailí zjišťovala, že vzrušení z úspěchu přehluší bolest při jeho dosažení.

Dillon vstal. „Můžu to podržet?“ zeptal se. Podala mu podpěru. Nahnul si ji a prohlédl v slabém světle prosvítajícím pode dveřmi. Zřejmě na něj zapůsobila podobně jako na ni. Světlo se zatřáslo, ztlumilo se. Někdo byl za dveřmi.

Zámek zarachotil a pak klapl. Dveře se rozlétly. Místnost zaplavilo světlo, oslepilo ji – na to nepomyslela! Zamrkala a přimhouřila oči, zaznamenala pohyb ve dveřích. Rozmáchla se a mířila na hlavu. Ve dvou třetinách pohybu si uvědomila, že hlava vstupující dveřmi je níž, než předpokládala. Uprostřed švihnutí výšku doladila. Podpěra narazila na čelo a pak zasáhla futro. Rozkmitala se a chvění se přeneslo na Lauřiny ruce, takže jí podpěra vypadla z ruky. Padající podpěra s sebou vzala tác s plastikovými šálky a papírovými tácky s jídlem. Hnědá tekutina vyskočila ze šálků, rozstříkla se po zdi, na zemi udělala louži a objevila se na texaskách osoby na zemi jako krvavé skvrny.

Cosi barvy masa pláclo na zem. Uražená ruka nebo část hlavy, pomyslela si a náhle se jí sevřel žaludek. Pak zjistila, že je to burrito. Další dopadlo té osobě na nohu a odkutálelo se. Laura sebrala podpěru a chystala se udeřit dalšího, kdo vstoupí, ale nikdo další tam nebyl. Nikdo nekřičel. Chvilku čekala. Zvuky úderu, padajícího těla a rozházené večeře se jí zdály hlasité jako gong. Když nikdo další nešel, odstoupila ode zdi, aby se podívala na svou oběť.

Byl to ten mladý kluk Julian. Navzdory všemu pocítila záblesk lítosti. Chlapec se k nim choval hezky. Usmíval se a pár minut si povídal s Dillonem. Poslouchala, jestli neuslyší blížící se kroky nebo hlasy, pak k chlapci poklekla. Na čele se mu již vybarvovala podlitina velikosti a tvaru jejího palce. Modrala a po okraji byla kůže natržená. Po spánku klukovi stékala krev. Sáhla mu na krk a ucítila silný puls v krkavici. Naklonila se blíž, aby prozkoumala ránu, a chlapec zanaříkal.

Podívala se na Dillona, který stál u klukových nohou, a řekla: „Bude v pořádku.“

Přehlédla kancelář a otočila se k otevřeným dveřím do zbývajících částí budovy. Uvědomila si, že její postoj připomíná Amazonku: na jednom koleně, ramena vzadu, podpěru – kopí vzpřímené v jedné ruce. Vypadalo to správně. Silná. Nelítostná. Připravená k boji. Zhluboka se nadechla, postavila se a prošla dveřmi.

Dillon si na ní zřejmě všiml ještě něčeho jiného. Hleděl na ni, rty pootevřené, oči vykulené, celý ohromený. Usmál se.

„Připravený?“ zeptala se.

Přikývl, opatrně obešel chlapce a přidal se k matce.

„Drž se mě,“ přikázala mu. „Ale kdyby se něco stalo, přijdu si pro tebe do srubu.“

Prošli chodbou a klenutým průchodem ke vstupu do budovy. Dvoukřídlé dveře do tělocvičny, kde byli uvězněni obyvatelé města, byly zajištěné řetězem a visacím zámkem. Těžký zámek spojoval konce řetězu. Rychle došla ke dveřím. Prostrčila ocelovou tyč mezi články řetězu a zkroutila řetěz pevně kolem madel na dveřích. Když byla tyč téměř vodorovně, zastavila se. Zvažovala, jestli se má pověsit na její jeden konec a zkroutit řetěz tak, aby buď praskl, nebo vytrhl madla.

„Mami!“ křičel Dillon v okamžiku, kdy se ozval hromový rachot střelné zbraně ve vestibulu. Ve zdi nade dveřmi se objevila díra jako pěst. Otočila se a uviděla děvče v klenutém průchodu na druhé straně vestibulu. V ruce svírala velký revolver.

„Počkej –“ začala Laura.

Holka zavřela oči a vystřelila znovu. Kulka roztrhla linoleový čtverec tři metry před Laurou.

„Počkej!“ zaječela Laura.

Děvče otevřelo oči, aby zjistilo, jaké škody napáchalo, a s překvapením zjistilo, že Laura pořád stojí. Upravila zamíření a zase pevně zavřela oči.

Laura chytila Dillona za ruku a vrátila se do chodby vedoucí k Buckově kanceláři, skladišti – vězeňské cele a chlapci v bezvědomí. Za místností, z níž utekli, chodba končila protipožárními dveřmi. Návštěvníci budovy tudy často odcházeli na zadní parkoviště, navzdory varování, že otevření těchto dveří spustí alarm. Nikdy nespustilo. A i kdyby tentokrát spustilo, mohlo to být Lauře ukradené. Na půl ucha naslouchala, zda uslyší kradmé kroky děvčete, kradoucího se za nimi. Byla nějak přesvědčená, že dlouhá chodba připomínající střelnici udělá z děvčete ostrostřelce. Pokud se dostane k výstřelu, oni zemřou, prostě jen tak zemřou.

Vrazila do požárních dveří plnou vahou. Uhnuly jí z cesty. Zakopla o betonový práh a spadla na štěrk za ním. Dillon sletěl s ní. Překulila se a vstala. Zastavila se, až když ucítila hlaveň pistole přitisknutou k hlavě.
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Jakmile se Declan otočil od padlého kamaráda, Hutch se zvedl a utíkal přes štěrkovou cestu k velké cihlové budově. Byl si jistý, že odtamtud se Declan a jeho gang vynořili. Zahnul od Provincial k zadní straně domu. Za ním roztrhl svět výbuch. Nebyl dost blízko, aby to byl útok na místo, které právě opustil. Bad Declan mířil na místo, odkud si myslel, že Hutch vystřelil, nebo střílel náhodně v naději, že něco trefí. Hutch to chápal tak, že ho Declan neviděl přebíhat k další budově. Odhadoval, že má jen pár vteřin na to, aby se ukryl ve stínu, než se bude Declan cítit dost bezpečně, aby po něm začal zase pátrat.

Pořád nevěděl, co Declan používá, aby našel svou kořist, ale byl přesvědčený, že Terry byl blízko pravdě: něco je na nebi. Za sebou slyšel dupat Terryho a Phila. Doběhl k rohu budovy a praštil zády o zadní zeď. Terry sletěl do štěrku, vydrápal se do stínu na nároží a postavil se. Hutch čekal na Phila… a čekal.

„Kde je Phil?“

„Myslel jsem, že je přímo za mnou.“

Hutch vykoukl za roh. Exploze zničila vzdálenější zadní roh. Declan hádal špatně. Stěží rozeznával Phila stojícího mimo dosah měsíčního světla za domem.

„Vrátil se k tomu druhýmu domu,“ sdělil Hutch Terrymu.

„Co tam dělá?“

„Akorát stojí ve stínu. Myslím, že tak dlouho váhal, jestli má běžet, až bylo pozdě.“

„To je,“ souhlasil Terry. „Spotřebovali jsme všechen čas, kterej nám tvoje akce poskytla.“

Terry se naklonil za roh a poplácal vzduch před sebou, jen doufal, že Phil pochopí. Zdálo se mu, že viděl, jak přikývl.

„Takže jednoho jsi sundal?“ zeptal se Terry.

„Ne úplně. Trefil jsem ho do nohy.“

„Ten strašnej řev byl jenom kvůli ráně do nohy?“ Pořád ještě bylo slyšet, jak Bad na ulici naříká.

Hutch vyndal jeden šíp z toulce a ukázal Terrymu špičku. Na rozdíl od jednoduchých hliníkových špiček, co používají děti na skautském táboře, tahle věc měla čtyři trojúhelníky ostré jako žiletka, které se stýkaly asi půl palce pod nabroušeným hrotem. Hutch mu ukázal na dva menší trojúhelníkové břity.

„Ty jsou tam kvůli krvácení,“ vysvětloval. „Čím víc se hýbeš, tím víc řežou. Podle délky dříku, který mu čouhá z nohy, bych řekl, že neprošel skrz, a zastavit ho mohla jedině kost. Pravděpodobně mu šíp přerazil stehenní kost. Pokud zasáhl některou z tepen, může vykrvácet.“

„Doufejme v trochu štěstí,“ utrousil Terry.

„Je tam přinejmenším ještě jeden střelec,“ řekl Hutch, „ale nevidím ho.“

„Budem sledovat toho, kterej sebou mrská na ulici? Že bysme dostali kamarády, až si pro něho přijdou?“

„Myslím, že pro něj nikdo nepůjde, aspoň dokud nebudeme pryč.“

Terry se zamračil. „Co myslíš tím pryč?“

Hutch pokrčil rameny. „Mrtví, chycení nebo mimo tohle území.“

Bad zoufale křičel. Mohlo to být slovo.

„Proč ho nezachrání?“ divil se Terry, „Vždyť může opravdu vykrvácet.“

„Tahle parta mi nepřipadá moc lidumilná. A hádám, že to platí i mezi nimi.“ Hutch chvilku přemýšlel. „Možná až na toho hodně mladýho chlapce, o kterým jsem vám říkal.“

Hutch se díval podél zadní zdi budovy. Dvě holé žárovky pod kovovými stínidly byly asi devět stop vysoko a vrhaly slabé žluté světlo na betonové prahy dole. Protože se na ně díval pod velmi ostrým úhlem, Hutch neviděl zadní vchody, které, jak se domníval, žárovky označovaly. Byly téměř na konci dlouhé budovy, pouze asi deset metrů od Hutche a Terryho.

„Zkusme se dostat dovnitř.“

„No, je načase. Ale proč zrovna tenhle barák?“

„Myslím, že tady jsou zalezlí. Tohle je jejich hlavní stan. A jestli máme najít něco, co nám pomůže, pak to bude tady.“

Obešel Terryho a pak odklusal do bledničkového světla. Napřáhl luk a rozbil žárovku. Dveře byly kovové a odřené – a také postrádaly jakýkoliv hardware k otevření. Žádná klika, žádná klíčová dírka. Všiml si osvětleného zvonku na zdi vedle dveří a kukátka poměrně nízko v jejich středu. Pokud provozovatelé chtěli pouštět návštěvníky těmito dveřmi, pak museli odpovědět na zvonek a každého zvlášť vpustit. Nebo, vzpomněl si na společenské středisko v Morrisonu v Coloradu, malém městě jeho dětství, nechávali dveře otevřené během nějakých akcí nebo celý den, aby lidem ušetřili obcházení budovy a mohli domem volně procházet. Aby se ujistil, zkusil dveře otevřít prsty. Nešlo to. Odběhl k dalšímu betonovému prahu a rozbil světlo. Stejně zabezpečené dveře. Zabijáci si vybrali dobře.

Terry se k němu připojil. „Co teď?“ optal se.

„Mělo by tu někde bejt okno,“ odpověděl Hutch, ale věděl, že tu nic „nebejt“. Z toho mála, co viděl při své krátké návštěvě na hlavní ulici městečka, byla řeka vzdálená jen pár bloků. To znamenalo, že budova je ve středu města. Byla dál od ulice než domy s obchody. Hutch na ni neviděl ani z chodníku, ani z ulice, když zkoumal chodidlo v botě a nohu. Skoro by se vsadil, že před budovou bude jeden nebo dva stožáry na vlajky, možná stojan na kola a široké schodiště vedoucí ke vchodu. Viděl dost radnic, aby se domníval, že toto je radnice Fiddller Falls, a protože byla obec příliš malá, aby to odůvodnilo tak velkou zastavěnou plochu – i když zde sídlily úřady, hasičská zbrojnice, policejní stanice a vězení – sloužila budova zároveň jako společenské středisko. Stavitelé takovýchto multifunkčních budov se často snažili neomezovat případné další využití a udělali z nich prostě krabice bez oken – nebo, přinejmenším, s okny těsně pod stropem.

Hledat okna v dosahu – na to stačilo vykouknout za roh, kam stejně šli. Ozvala se střelba a oni se oba vrhli na zem. Střelba byla tlumená, jako by přicházela z dálky. Další výstřel, a oni pochopili, že přichází zevnitř budovy. Terry sáhl za sebe a vytáhl pistoli.

„Co s tím chceš dělat?“ zeptal se Hutch.

„Lepší než mířit na někoho prstem.“

„To není –“ začal Hutch.

Požární dveře se rozletěly a vysypali se z nich dva lidé. Zakopli o betonové prahy a dopadli do štěrku. Žena a dítě. Terry vyběhl, pistoli držel oběma rukama. Když se žena pokusila vstát, přitiskl jí hlaveň k hlavě.

„Ani hnout,“ sykl.

Požární dveře narazily do zdi a pak se zabouchly, příliš rychle, aby je Hutch stačil chytit.

Terry stále hleděl na ženu a Hutche se zeptal: „Je to ta holka, cos o ní mluvil?“

„Ne, já –“

V měsíčním světle se zdálo, že jí bělma očí září. Byly to zdivočelé oči, rychle přebíhající, jak se snažila pochopit všechno najednou – zhodnotit své šance, možnosti, činy. Ze strachu a paniky si upletla lano odhodlání, ale to se začínalo třepit. Dýchala těžce jako plavec, kterého zachránili před jistým utopením.

„Nestřílejte, je mi líto. Je mi líto. Chlapec je v pořádku. Prosím…“ vysypala ze sebe.

„Prosím,“ ozvalo se dítě.

Terry se zmateně podíval na Hutche. Hutch skočil po chlapci a chytil ho.

Ten zděšeně a zklamaně zanaříkal.

„Pssst,“ uklidňoval ho Hutch. Vrátil se do stínu.

„Ne… prosím…“ bránila se žena a sáhla po dítěti.

„Pryč z měsíčního světla,“ přikázal Hutch. „Rychle.“ K chlapci zašeptal: „To je dobrý. Jmenuju se Hutch. A ty?“

Hoch si Hutche prohlédl a pak tiše řekl: „Dillon.“

„Rád tě poznávám, Dillone. To je tvoje maminka?“

Dillon přikývl.

Terry zastrčil pistoli vzadu za pás a pomohl ženě vstát.

„Madam,“ ozval se Hutch, „nechceme vám ublížit. Chceme pomoct.“

Její upřímný výraz naděje a současně obava, aby se nezklamala, v něm brnkl na strunu soucitu.

„Jsou tady lidé, kteří vám chtějí ublížit?“

Přikývla. Vlasy jí visely ve špinavých pramenech přes obličej. Shrnula si je dozadu a zastrčila za uši. „Drželi nás ve skladišti. Zabili…“ Oči našly syna. Pak změnily směr. „Myslela jsem, že nás… mají další… celé město.“

Terry ji odvedl do stínu.

Ozvaly se další dva výstřely, hlasitěji než předtím. Ve dveřích se objevily dvě díry.

„Jdou po nás,“ odpověděla na Hutchův překvapený výraz. „Ta holka. Drželi nás jako rukojmí. Utekli jsme. Praštila… praštila jsem kluka. Omdlel. Myslím, že jsou to jediní dva tady.“

Holka. Hutch nevěděl, jestli to byla ta, již viděl v hummeru. Skupina, co pronásledovala jeho, mohla být ve skutečnosti jen malou částí větších sil. Proč ho to nenapadlo dřív? Nebylo by těžké, aby půl tuctu lidí, se kterými se setkal, obsadilo město? Ne, řekl si rozumně, ne s tou kanónovou věcí, co mají k dispozici.

Hutch zhodnotil situaci. Ze dveří, u kterých stojí, vyrazí co chvíli někdo s pistolí. Dveře se nedají nijak zablokovat. Přes parkoviště nemůžou přeběhnout, protože by se vystavili Declanovi a jeho zbrani. Jediná věc, která ho napadla…

„Za roh,“ vyhrkl. „Běžte!“

Avšak dřív než se někdo stačil pohnout, dveře se rozletěly. Otvorem proskočila dívka z hummeru. Dopadla do pokleku. Revolver v její ruce vypadal větší než její hlava, přitom obojí – revolver i hlava – mířily na druhý zadní východ, směrem od Hutche a ostatních. Otáčela se v bocích a opisovala napřaženýma rukama a revolverem oblouk, který nakonec došel až k nim.

Žena – Dillonova matka – proběhla kolem Hutche. Sáhl po ní, ale už byla pryč. Narazila do děvčete plnou silou. Náraz je obě shodil z betonového prahu a dopadly na štěrk. Revolver prolétl vzduchem a skončil na parkovišti a jeho poniklovaný povrch jiskřil v měsíčním svitu.

Hutch natáhl ruku a zachytil dveře, než se zabouchnou i tentokrát. Nakoukl dovnitř do dlouhé chodby. Prázdná… zatím. Přivřel dveře tak, aby mu zůstalo místo na prsty.

Obě ženy se kutálely směrem k revolveru. Terry přiskočil, sebral ho a couvl od žen na zemi. Namířil zbraň a snažil se udržet ji namířenou na tu holku.

„Terry!“ zavolal Hutch a vrtěl hlavou. Snadno by se mohlo stát, že Terry střeh nesprávnou osobu, a i kdyby zasáhl děvče, nebyl si Hutch jistý, že právě tohle chtějí. Byla se zabijáky, patřila k nim. Střílela po matce a synovi. Nebylo pochyb o tom, že je nevyrovnaná a možná zlá. Ale byla tak mladá. Nedokázal si představit, že by zabil někoho v jejím věku a byl ještě někdy schopen se podívat do zrcadla. Kdyby ji viděl vraždit, tak možná. Jenže to neviděl. Zatím.

Cosi se vykutálelo děvčeti z ruky: granát!

„Terry!“ zařval Hutch, ale vzápětí poznal, že to je krátkovlnná vysílačka. Tep se mu zase zpomalil – ale jen trochu. Komunikační prostředek může být stejně zničující jako granát. Použila ji, než vyšla z budovy? Směřovali právě ostatní k nim? Zaměřuje teď Declan svůj kanón na ně?

Dívka bušila pěstmi do ženy. Tloukla ji do obličeje, krku, žeber. Žena jí to oplácela. Uhodila dívku do hlavy. Kolenem jí narážela do boku a na stehno. Znovu a znovu.
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Dillon se nemusel dívat, jak jeho matka bojuje s tou holkou. Hutch chlapce od té podívané otočil.

„Terry,“ houkl a hlavou ukázal na bojující. „Udělej něco.“

Terry k nim přistoupil váhavě jako k orosené tyčce dynamitu.

Hutch couvl do chodby. Na podlaze uviděl dřevěný klínek – zarážku, kterou používali pro větrání, a také aby se dalo vstoupit ze zadního parkoviště.

„Můžeš chodit?“ zeptal se Dillona. Postavil ho na zem a koukl na probíhající boj. Pak vsunul klínek mezi dveře a zárubeň. Vedl Dillona chodbou. Žena řekla, že si myslí, že v budově je jenom to děvče a chlapec, jenž je po její ráně v bezvědomí. On však nechtěl nečekaně zjistit, že se mýlila.

„Co je tímto směrem, víš?“ zeptal se chlapce šeptem.

„Kancelář… a místnost, do které nás zavřeli…“

Všechny dveře na chodbě byly na pravé straně. Hutch předpokládal, že druhá zeď odděluje chodbu od velké místnosti, jako je třeba tělocvična, což byl vlastně smysl této budovy. Došel s Dillonem k prvním dveřím a nakoukl dovnitř. Byla to odpočívárna s kuchyňskými poličkami a skříňkami, ledničkou, mikrovlnkou, dřezem a dlouhým stolem obklopeným plastikovými židlemi. Hutch doufal, že najde místo, kam zabijáci dali věci zabavené lidem z města – satelitní telefony, zbraně. Zřejmě to bude někde jinde. Pochyboval, že budou mít čas prohledat každou místnost, než se Declanův gang vrátí.

„Další místnost je ta, kam nás zavřeli,“ vysvětloval Dillon.

„Počkejme na ostatní, než půjdem dál.“

Udělali krok směrem k zadním dveřím, když je na zem srazila exploze. Hutch byl na okamžik dezorientován. Donesl se k němu sbor hlasů – nesrozumitelná směsice hlasů zvýrazňovaná výkřiky. Zvedl se na všechny čtyři a potřásal hlavou, aby se zbavil ozvěny výbuchu v uších. Hlasy přicházely skrz zeď. Hutchovi najednou došlo, proč si budovu zvolil Declan za své velitelské stanoviště a kde jsou všichni obyvatelé města.

Chlapec seděl před ním na zadku, nohy roztažené. Z očí si vytíral prach.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Hutch.

Dillon přikývl a zamrkal. Uviděl něco tak překvapivého, až otevřel pusu.

Hutch sledoval jeho pohled k zadním dveřím. Kouřem a prachem visícími ve vzduchu jako usazeniny v rybníce uviděl kovové dveře vyvrácené dovnitř a pootočené k zárubni. Zdi byly popraskané a vyboulené. Podlaha těsně u dveří se zvedla o čtyři palce jako tektonická deska. Čtverce linolea se utrhly a byly rozházené kolem. Několik dlaždic to odfouklo dvacet stop do chodby.

Declan zřejmě bombardoval místo těsně přede dveřmi, kde se Terry snažil od sebe odtrhnout děvče a Dillonovu matku.

„Mami!“ vykřikl Dillon. Snažil se postavit a začínal natahovat moldánky. „Mami!“

Hutch ho chytil a donutil znovu sednout. Podíval se mu do očí a nařídil mu, ať zůstane sedět.

Vstal a rozběhl se ke dveřím. Dillon se držel těsně za ním. Hutch zatáhl za dveře. Ani se nehnuly. Našel mezeru, chytil okraj dveří a zatáhl. Vzpříčily se, výbuch je vmáčkl zpět. Držely pevně jako obvodová cihlová zeď. Tam, kde se vyboulily, vznikla osmipalcová mezera, která umožnila Hutchovi podívat se ven na tu zkázu. Výbuch ukousl obrovský kus z betonové desky u okraje budovy. Zbytek byl rozházený po štěrku. Střed kráteru byl těsně za betonovou deskou. Jeho dno Hutch neviděl – buď byl moc hluboký, nebo ho zakrýval vířící kouř.

„Terry!“ zařval do mezery. Na druhé slabice se mu hlas zlomil. „Ter –“ zkusil to znovu, ale znělo to jako tlumená prosba. Když před necelou minutou s Dillonem vešli do budovy, byl, byli – přímo tam. Nedokázal si představit, že někdo přežil.

Donesl se k němu Terryho hlas. „Hutchi!“

„Terry.“

Terry se vynořil ze tmy. Když se drželi z dosahu měsíčního světla, zdálo se jim jasné, ale teď, když si oči zvykly na zářivky, všechno venku bylo tmavé a mezi stínem a měsíčním světlem prozářenou nocí nebyl žádný rozdíl.

Hutch se zasmál. „Jak –“

„Ta holka… její vysílačka něco zaskřehotala. Neslyšel jsem co. Pustila tu ženu a začala utíkat. My ji pronásledovali… když to bouchlo.“ Rozpřáhl ruce nad kráterem. Dillonova matka se objevila za Terrym. Měla škrábance na tváři a na čele se jí leskla otevřená rána.

Hutch se přes to všechno zasmál.

„Moment, moment.“ Ustoupil od mezery a přistrčil tam místo sebe Dillona.

„Mami.“ Ze všeho toho vzrušení chlapec jako by zpíval.

Zavolala na něj jménem a vzápětí se v mezeře objevil její obličej a prsty. Naklonil se, aby ho mohla pohladit po tváři.

„Dillone, jsi v pořádku?“

Nadšeně přikyvoval. Její prsty sevřely okraj dveří, až zbělaly. Hutch si všiml, že se snaží je otevřít.

Podívala se přes Dillona na Hutche. „Běžte okolo k druhým zadním dveřím. Je to jako velká podkova. Na druhé straně sálu, přes vestibul.“

Hutch popadl Dillona za ruku.

Dillon se jednou rukou chytil dveří a druhou sáhl po matce.

„Mami,“ vyhrkl smutně.

„Udělej to, zlato. Budu tam.“

„Terry!“ zavolal Hutch. „Zůstaň s –“ Podíval se ženě do očí. „Nevím, jak se jmenujete.“

„Laura.“

„Já jsem Hutch.“

„Postarejte se mi o chlapce, Hutchi.“

„Samozřejmě. Terry!“

„Jo?“ ozvalo se za dveřmi.

„Zůstaň s Laurou. Pokud se během pár minut nesejdem u druhých zadních dveří, najdi Phila.“

„Rozumím!“

„A zpátky do stínu!“

Hutch stáhl Dillona o krok zpět.

„Mami –“

„Mám tě ráda.“

Zmizela z mezery a Hutch ocenil, že se dočasně odloučila od syna v naději na trvalé spojení. Nebyl si jistý, zda by sám za těchto okolností dokázal odtrhnout oči od svých dětí, byť na okamžik.

„Pojď. Jdeme za ní.“ Vyrazili k přední straně budovy. Tam přeběhnou vestibul a dolů druhou chodbou. Z přední části budovy se ozýval hluk. Hutch a Dillon se zastavili. Hlasy, rozčílené, vzrušené.

Ženský hlas – děvče: „Nemohls vědět, že jsem pryč!“

„Viděl jsem tě utíkat. Varoval jsem tě.“

„Jo.“

„Rána do doupěte!“

Hlasy zněly silněji, zřetelněji. Mířili do chodby. Hutch strčil Dillona do odpočinkové místnosti. Rozhlédl se, podíval se na skřínky pod kuchyňskou linkou. Otevřel dvířka: plechovky kávy, filtry na kávu, sklenice, nádobí a příbory, ubrousky, papírové tácky, plastikové šálky. Ve skříni s dvoukřídlými dvířky našel dva obrovské zásobníky na kávu. Skříň neměla kvůli velikosti zásobníků žádné police. Vyndal je ven a postavil ke zdi. Doufal, že si jich nikdo nevšimne. Dal prst na ústa, pak pomohl Dillonovi vlézt dovnitř.

„Půjč mi tu věc a uvidíme, jak se ti to bude líbit!“ Nyní již z chodby, s ozvěnou, hlasitě. „Podívej, cos udělal s dveřma!“

Hutch neměl čas uvažovat, jestli má následovat kluka do skříně. Naklonil se a opřel luk o její zadní stěnu. Dillon ho tam přidržel. Hutch se sehnul, levou nohu přehodil za chlapce, zadek vtáhl do skříně. Sklonil hlavu, dostal se dovnitř a pak dal pravou nohu na druhou Dillonovu stranu. Sáhl ven a zavřel za sebou dvířka.

Opíral se o pravou stěnu skříně, Dillon o levou. Obličeji byli otočeni k sobě. Dilion mohl celkem normálně sedět, Hutch se musel shrbit s obličejem přitisknutým k rameni.

Dalekohled, který mu řemen držel na hrudi, ho bolestivě tlačil do brady. Odepnul ho od řemínku a postavil vedle luku.

Proužek světla definoval dvířka. Velký obdélník a svislá čára uprostřed. Hutch se snažil vzpomenout, jestli rozsvítil světlo, když si poprvé odpočívárnu prohlížel. Paměť už neměla záznam. Je to stejně jedno. Tihle grázlové si nelámou hlavu s úsporami energie či bezpečností svého sídla tak akurátně, že by to věděli nebo se o to vůbec starali.

Hlasy zesílily, ač ne proto, že by byly blíž, nýbrž kvůli vzrušení.

„Hej, hej!“ štěkal Declan se skutečným vztekem v hlase.

„Řekla jsem ti to.“

I v šeru musel Dillon rozeznat Hutchův výraz. Co nejtišeji zašeptal: „Museli najít chlapce. Matka ho omráčila.“

Hutch podivně přikývl, hlavu měl téměř vodorovně. Kroky rychle procházely chodbou a vstoupily do odpočívárny. Otevřela se jedna skříňka a zase se rychle zavřela. Pak další, blíž k nim. Další, ještě blíž.

Hutch se připravoval vyskočit. Dillon asi přitom dostane pořádný kopanec, ale nevěděl, jak tomu zabránit. Byl přesvědčený, že osoba v odpočívárně něco hledá, ale nikoliv je. Až se dvířka otevřou, bude dotyčný v předklonu, aby do skříně nahlédl. Obličej bude mít na dosah. Hutch si představoval, jak vymrští ruku do otevřeného prostoru a hned nahoru a co nejsilněji do hlavy. Pak se odrazí nohou od zadní stěny a vyskočí ze skříně. Půjde po kolenou, chytí dotyčného za obě nohy a strhne ho na zem. V dokonalém vesmíru mu dlaní zavře ústa, ještě než stačí zakřičet. Chtělo to k. o. v prvním kole. Ovšem v dokonalém vesmíru by vůbec nic takového nemusel podnikat.

Další kredencová dvířka. Otevřít, zavřít. Velmi blízko.

Šustění plastových obalů, a Hutch měl okamžitě před očima ubrousky, které před chvílí viděl. Tohle tedy hledali. Další kroky, přímo kolem jejich skrýše, a otevření kohoutku, pak zavření. Kroky mířící ke dveřím, zastavily se, vracejí se. Další otevíraná a zavíraná dvířka, avšak zvuky přicházely shora – skříňky nad kuchyňským stolem. Klapot nádobí, pánví. Znova voda, plní dřez. Nohy opouštějí místnost mnohem pomaleji. Hutch ví, že ta osoba nese hrnec s vodou a hrst ubrousků. Vzpomněl si, jak Laura říkala: Chlapec je v pořádku.

„Krvácel ten kluk?“ troufl si zašeptat.

Dillon přikývl a přejel si prstem po čele.

Musí to být Julian, usoudil Hutch. Jediný z té bandy, kdo se nechoval přímo nepřátelsky, aspoň k němu.

„Byl na mě hodný,“ dodal Dillon.

Jo, pomyslel si Hutch, Julian. Kdo by to řekl. Vždycky říkal svým dětem: „Dávejte si pozor na to, s kým kamarádíte.“ Julian si měl dávat pozor. Nevypadal jako děcko, jež vyhledává trable, nicméně trable si vyhledaly jeho. Zřejmě se o něho starají v jiné místnosti. Doufal, že dobře.

Usmál se na Dillona. Chlapec měl smutný výraz. Hutch nevěděl, jestli to dělají ty velké oči mandlového tvaru, nebo má důvod být smutný. Při pohledu na muže, který ho měl na starosti, se v nich objevily modré jiskřičky. Hutch si přál, aby mohl chlapec dělat to, co vždycky, místo toho, co dělal teď – házet míč svému psovi, zápasit se svým otcem, koupat se, nahlas u toho křičet. Cokoliv místo toho, aby se schovával před lidmi, kteří ho chtějí zabít. Od pravého oka se mu táhl řez ke koutku úst. Čerstvý, ještě na něm nebyl strup. Okraje byly červené, bolavé.

Dilion opětoval jeho úsměv se sevřenými rty. Hutch měl dojem, že se jeho koutky ze zvyku chtějí stočit prioru. Musel to být pro jeho rodiče balzám, když měli těžký den.

Julian se k němu choval hezky. Jejich věkový rozdíl nebyl tak velký, aby si Hutch nedokázal představit, že si spolu hrají, místo aby jeden byl únosce a druhý oběť. Jako kdyby z pekla unikaly odporné plyny, které překroutily skutečnost a vytvářely lidské ďábly jako Declan a jeho gang.

Třebaže ještě nedávno pochyboval, že těch šest lidí, jež viděl původně v hummeru, jsou jediní, na které si musí dát pozor, teď už věřil, že původní odhad byl přesný. Viděl Declana, Bada a Kyrilla venku. Ano, a ještě toho s kamerou – Pruitt se jmenoval. Holka byla vevnitř a pronásledovala Lauru a Dillona. Julian, jak už věděl, byl v bezvědomí. Když poprvé vstoupil s Dillonem do budovy, myslel, že v ní žádní zlí hoši nejsou. Nebylo slyšet žádné hlasy, nikdo tam nepobíhal – vezmeme-li v úvahu Declanův útok na ně, včetně výbuchu, jenž otřásl budovou, někdo by tu jistě byl, kdyby jich bylo víc.

Odkudsi mimo odpočívárnu zazněl hlasitý nářek. Hlas byl příliš hluboký, aby to byl Julian. Stejný hlas volal: „Ach! Ach! Ach!“

„Přestaň se vrtět jako děcko,“ napomínal kdosi další.

„Už omdlel,“ dodal třetí hlas. „A já omdlím taky, když na to budu koukat.“

Uspokojení posunulo Hutchovy koutky rtů do jiného úsměvu, než jaký nabízel Dillonovi. Konečně přinesli dovnitř Badá. Celý gang je tady. A to znamená, že nejsou venku a nepronásledují Terryho, Phila a Lauru. Na mysl mu vytanula věta, kterou používal jeho otec, ale nehodila se přesně, tak ji pozměnil a pomyslel si. Děkuji ti, Bože, za Tvou skutečné, skutečné velkou přízeň.

Pootočil hlavu a opřel si ji o druhé rameno. Do krku ho začínala chytat křeč. Doufal, že až konečně vyleze ze skříně, bude se moct hýbat.

Nevěděl, co udělají s Badem, a bylo mu to jedno. Tedy pokud ho nepoloží na stůl v odpočívárně a místnost nepoužijí jako náhradní nemocnici.

Usmál se na Dillona. Chtěl pro hocha najít příjemný výraz nebo laskavé slovo. Pak si uvědomil, že spí. Sám byl k smrti unavený, ráno vstával ve čtyři a vyšel si na lov. Záviděl Dillonovi dětskou schopnost usnout uprostřed chaosu.

Zakrátko usnul sám jako dřevo.
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Když se druhé zadní dveře neotevřely ani za dvacet minut, Laura začínala panikařit. Byla v té chvíli stejně výbušná a destruktivní jako Declanova zbraň.

„Hutch nedovolí, aby se mu něco stalo,“ ujišťoval ji Terry.

„Věřím, že ne, pokud to bude v jeho silách. Totéž platilo pro Dillonova otce, a ten je pryč. Mrtvý.“ Zamrazilo ji, jako by jí srdce pumpovalo do žil freon místo krve. Rukama si zakryla obličej, ale ne proto, aby zakryla slzy. Těm ještě nedovolila téct. Hleděla do tmy svých rukou a myslela na manžela. Pak myšlenku zahnala. Vzpomněla si na hodiny, jež strávili s Dillonem ve skladišti, na strach a beznaděj. I to zahnala. Myslela na syna. Na jeho úsměv, oči, které byly vždy důvěřivé a milující. Vzpomínala na jeho hlas, „tenký“, jak říkal Tom. Jí zněl jako sluneční paprsek na nebi bez mráčku. Dokonce i jeho slabé šišlání bylo dokonalé, jako zaoblené hrany na čerstvě uříznutém prkně. To se jenom občas jazyk připletl slovům do cesty, jí to připadalo roztomilé.

Tohoto obrazu se chtěla držet. Pevně ho v sobě uzamkla, protože to vlastně byla jediná důležitá věc.

Stáli u zdi vedle dveří v hlubokém stínu. Dala ruce dolů a podívala se na dveře, pak na Terryho.

„Musíme si pro něho dojít. A taky pro vašeho přítele.“

„Dojdem. Slibuju.“ Zvedl zbraň, již upustila ta holka. „Jenže tady zbyly jen dva náboje a já se bojím, že to nebude stačit.“

„Bude muset.“

Terry přimhouřil oči. „Chci, aby byl Hutch v bezpečí, a totéž chci pro Dillona, a to i kdyby s ním Hutch nebyl, ale musíme to províst správně. Jestliže tam vpadnem jako kavalerie a budem střílet kolem sebe, akorát nás zabijou. Zvlášť když nemáme moc čím střílet. Kdo se pak postará o bezpečí Hutche a Dillona?“

Věděla, že má pravdu, ale nesnesla pomyšlení, že je Dillon zase s těmi zmetky. A že není s ním, celou situaci ještě zhoršovalo.

„Co navrhujete?“

„Máme přítele, kterej se schovává v sousedním bloku. Pojďme pro něho a dejme hlavy dohromady.“

Přikývla. Co jiného se dalo dělat?

Terry se posunul k rohu a vykoukl. „V pořádku,“ hlásil, „pojďme.“

Sledovala ho přes ulici a k vyhořelému domu. Dům znala dobře. Tom se svou kanceláří kanadské jízdní byl jedním z pěti nájemníků. V tom okamžiku na Toma už víc nemyslela. Odsunula ho prostě do pozadí. Musela. Pokud si připustí byť jedinou vzpomínku, přijde záplava a ona se v ní utopí. To by jí rozhodně neprospělo. A neprospělo by to ani Dillonovi.

„Kde je váš přítel?“

Terry se rozhlížel. „Nevím. Phile!“ šeptal hlasitě. „Phile!“ Otočil se k ní. „Vy to tu znáte. Kam by se mohl schovat tak, aby na nás ještě viděl, až si pro něho přijdeme?“

Kroutila hlavou. „Může být kdekoliv. Proč tu zůstával, když jste s Hutchem přebíhali ke středisku?“

Terry pokrčil rameny. „Myslím, že dostal strach. Prostě se nepřidal, když jsme začali utíkat.“

Zamyslela se. „Jestli dostal strach, pak mohl jít kamkoliv, udělat cokoliv. Chápete? Já jsem vzteklá a polomrtvá strachy o Dillona a před minutou jsem chtěla napochodovat do tábora těch lumpů, abych ho dostala ven. Vlastně to chci pořád. To není racionální uvažování. Strach tohle lidem dělá. Je těžké odhadnout, co lidé, kteří mají strach, udělají.“ Odmlčela se. „Terry, nepočítejte, že ho najdete. On musí najít nás.“

„Mluvil o tom, že se chce dostat do jinýho města. Myslel si, že je šílenství jít proti lidem, kteří mají takovou zbraň jako Declan, proti lidem, kteří můžou vymazat z povrchu zemskýho celý město.“

Zavrtěla hlavou. „Jestli se vydal k Fond-du-Lac nebo Black Lake, nedojde tam. Je to moc daleko. V této roční době se dá cestovat jen člunem. Slyšela jsem Declana, jak říká, že vodní cestu mají pod kontrolou. Umí to váš přítel v divočině? Dokáže přežít studené noci?“

„Ne,“ povzdechl si Terry, jako by mu sdělili, že Phil už je mrtvý. „Ne, takový Phil není.“

„No… jen doufám, že si to uvědomuje.“ Rozhlížela se po stínech kolem. „Možná je někde tady. Může na vás čekat na bezpečnějším místě.“

Podívala se na dům naproti přes parkoviště, které sloužilo nyní hořící budově. Byl to dům Jorgensenů. Učila jejich dvě děti ve třetí, čtvrté a páté třídě. Kýle byl teď v osmičce, byl silný a už mluvil o tom, jak získá hokejové stipendium na Saskatchewanské univerzitě. Heather byla v šestce a učila ji paní Johnsonová. Přesto pozvala Lauru před necelým měsícem na oslavu svých dvanáctých narozenin. Konala se na dvoře právě toho domu, s barevnými konfetami a balónky a Sponge Bob pihatou – barevnou nádobou plnou sladkostí ve tvaru mořské houby.

Heather se smála, že piňata je vynikající, ne kvůli tomu, že by se jí potisk s obrázkem mořské houby líbil, ale naopak, že se jí vůbec nelíbil. Lákala ji představa, jak do ní buší násadou od koštěte, dokud se chudák Bob neprotrhl a každý si nemohl pochutnat na jeho sladkých vnitřnostech. Dillon se domníval, že Sponge Bob je navracející se Kristus, odmítl se na takovém barbarství podílet a utekl. Všem však chutnal dort ve tvaru karibu. Děti se chichotaly a smály, volaly na sebe a křičely celé hodiny.

Laura si vzpomněla, jak si tehdy myslela, že dvanáct byl u ní docela hezký věk, a Heather si svou oslavu užívala. Teď byl dům tmavý. Ač byl opuštěný teprve dva dny, Lauře připadal starý a zchátralý a plný duchů.

Viděla Heather a Kylea a jejich rodiče, Hanse a Mari, v tělocvičně spolu s ostatními zadržovanými. Byli ve vzdáleném koutě. Mari seděla na lehátku a manžela a syna měla u sebe, jako by ji utěšovali. Obličej měla v dlaních, na jedné straně vyčuhoval pomačkaný papírový kapesník. Heather stála o pár kroků dál a vypadala nešťastná a zmatená. Když zpozorovala Lauru, její výraz se nezměnil, ale nepatrně jí zamávala.

Declan zajal víc než lidi – vzal jim jejich hrdost a odvahu. Ukázal dětem, že je rodiče nejsou schopni ochránit. Ukázal dospělým, že jejich noční můry jsou jen příjemné sny ve srovnání se skutečným světem. Žádný z těch v tělocvičně už nebude stejný jako dříve. Pokud se jen trochu podobají Lauře, už nikdy neuvěří, že oheň v krbu vždy zažene chlad, že péče matky dělá věci lepšími. Že ruce, které tě objímají, nemohou být od tebe odtrženy, protože láska vždy vítězí.

Terry se dotkl jejího ramene a ona si uvědomila, že něco říkal. „Promiňte…?“

Naklonil se k ní blíž. „Jste v pořádku?“

Zamrkala a vytrhla se ze zasnění. „Jen jsem přemýšlela…“

„Myslel jsem…“ ukázal na její obličej. „Máte ošklivý škrábanec a krvácí vám ret.“

Dotkla se rtu, štípal. Avšak její konečky prstů na tom byly hůř. Podívala se na ně a vzpomněla si na ty dlouhé hodiny, kdy uvolňovala podpěru polic. Obrátila ruce. I kotníky měla pokryté zaschlou krví.

„Jsou tady nahoře všechny ženy tak tvrdý?“ zeptal se Terry se slabým úsměvem.

„Myslíte tu rvačku? To byla legrace. Fakt. Nedovedete si představit, jakou radost mi dělalo mlátit do té holky.“

Teď se Terry zasmál nahlas. Pak si zakryl ústa a rozhlédl se. „Nemůžu říct, že bych měl taky takovou radost. Ne s tou holkou. Ale ti další, chlapi…“

Obličej mu ztvrdl a zakroutil hlavou.

„Musíme si najít místo, kde přečkáme noc,“ navrhl po chvíli. „Víte o něčem, kam bychom mohli jít?“

„Pokud vám nebude vadit, že necháme zhasnuto.“

„Jen si potřebuju trochu zdřímnout.“

„To se mi, myslím, nepovede.“

„Zítra najdem Dillona, Hutche i Phila.“

„Jo.“ Podívala se zpět ke společenskému středisku. „Zítra.“

Phil narazil ramenem do stromu a náraz ho otočil. Spadl na kolena na mechem a jehličím pokrytou zem. Setrvačnost ho strhla na bok a on se skutálel z krátkého svahu. Lámal přitom suché větvičky a narazil si žebra o kámen. Cítil, že mu někam sklouzly brýle. Zvedl se na všechny čtyři a znehybněl. Zhluboka se nadechl, vydechl… a opět… a opět. Teklo mu z očí, nosu i úst. Nechával tekutinu volně stékat z obličeje na zem.

Byl hluboko v lese, kde jen několik světlých skvrn, rozhozených jako mince, dokazovalo přítomnost měsíce tam někde nad stromy. Jeho oči se otevíraly do tmy, ale přes všechno měl položený záblesk zeleného světla sjíždějícího dolů z nebe. Obraz neměl vypálený do sítnice, nýbrž přímo do duše. Hutch a Terry přeběhli štěrkovou cestu k zadní stěně budovy, jíž Hutch říkal společenské středisko. Philovi trvalo několik minut, než se osvobodil od paniky, která ho zachvátila. Právě vykročil ze stínu, když se zablesklo a ve vzduchu to prásklo jako bičem. Nad střechu střediska se zvedl gejzír hlíny a štěrku.

A tak musel utéct. Bůh mu pomáhej, otočil se a běžel… zpátky kolem hořící budovy s obchody, za Elk Lodge a domem městského lékaře, celou cestu až ke škole. Tam zahnul vlevo, klopýtal a kličkoval kolem mrtvých domů, tmavých jako hroby. Zastavil se až teď, daleko za městem, na území stromů s větvemi jako ruce a zvířata, jaká zatím viděl jen v zoologických zahradách.

Musí být oba mrtví, Hutch i Terry. Síla té věci, té zbraně… Ten chlap, Declan, který ji ovládal, nějak věděl, kam zamířit, věděl, kde jsou.

Po padesáti krocích si Phil pomyslel: Co když nejsou mrtví? Co když jsou zranění a potřebujou pomoc? Nesnesl by však pohled na potrhané přátele. Strach, že je uvidí v tomto stavu, byl větší než vůle jim pomoct. Ne, tak přesně to nebylo: jeho strach byl větší než jeho přesvědčení, že by mohli přežít.

Dýchání se mu poněkud zpomalilo. Zvedl se a posadil se na paty. Rukávem si otřel spodní část obličeje, pak si prsty vytlačil slzy z očí. Zběžným pohledem kolem sebe brýle nenašel. V dálce zavyl vlk a následoval chór psů o něco blíž. Za nejbližšími stromy už nerozeznával kmeny, větve, jehličí. Tma noci v jeho srdci.

Věděl, kde je. Alespoň přibližně. Utíkal na západ od města, směrem k vesnici Prvního národa Fond-du-Lac. Black Lake bylo na druhé straně, na východ. Řeka Fond-du-Lac tekla směrem na jih. Na severu byly jen kopce, řeky a lesy, kde tábořili. Hutch tvrdil, že do žádného ze sousedních měst se nedá dojít pěšky. Ale má na výběr? Musí se pokusit dojít do jednoho z nich, a protože se už vydal tímto směrem, bude to Fond-du-Lac.

Vrátil se na všechny čtyři a snažil se nahmatat brýle.

Jednu nohu před druhou, opakoval si. Po jednom kroku. Jak zlé to múze byt? Potřeba přežít ho požene dál. To a oheň hořící v jeho nitru, oheň pomsty. Co je zima a nepříznivý terén a mílové vzdálenosti ve srovnání s touhou žít a pomstít přátele? Zvládne to. Musí.

Ale nejdřív musí najít brýle.
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Hutche vzbudilo tiché zvonem jeho hodinek. Trhl sebou a vrazil do něčeho hlavou. Krk měl ohnutý v podivném úhlu. Pak si uvědomil, kde je. Horečně se snažil budík v hodinkách vypnout. Nastražil uši, jestli neuslyší hlasy, kroky. Nic, jen pomalý, hluboký Dillonův dech. Chlapec byl k němu ve skříni otočený obličejem. Vzduch tu byl vlhký a vydýchaný. Byly čtyři ráno. Včera touto dobou přelézal přes Phila ze stanu, aby si mohl jít zalovit, a nakonec lovili jeho.

Kdo to řekl: „Jediný den, a jaký rozdíl?“ David by ho zkoušel, jestli to ví. Usmál se, protože si vzpomněl na Terryho poznámku ten večer, co přijeli: „Znalost citátů je celkem použitelná náhražka za vlastní rozum.“ A najednou si vzpomněl, kdo to řekl: W. Somerset Maugham. David by na něj byl hrdý.

Hodinky měly nastavené zvonění na stejnou hodinu každý den, pokud to ručně nezměnil. Dnes ráno to zrovna dělat nechtěl. Jen blbec by se schoval v doupěti svých nepřátel a nastavoval tam budík na hodinkách. Byl nakonec rád, že ho vzbudil (a nikoho jiného), protože teď byla ideální doba na pokus o útěk.

Ty hříčky přírody zase nechaly v odpočívárně rozsvíceno, což mu vyhovovalo. Žádné zakopávám o židle, ani nemusel riskovat a rozsvěcet. Věřil, že celý Declanův gang bude spát. Bad určitě vyžadoval péči dlouho do noci, a možná i Julian, podle toho, jak tvrdě ho Laura uzemnila. Tohle byli šašci, kteří obvykle táhnou party do rána, než aby v tuto dobu vstávali. Nedovedl si představit, že by Declan stavěl hlídky po celých čtyřiadvacet hodin nebo že by někdo z jeho poskoků zůstal vzhůru, i kdyby to udělal.

Dillon ve spánku sklouzl níž. Celý zkroucený, s bradou na hrudi, spal s nohama nataženýma k Hutchovi. Jednu měl položenou na Hutchově klíně, druhou opřenou o jeho hruď. Hutch by býval vylezl první a protáhl se, ale teď bude muset ven jako první Dillon. Opatrně si sundal chlapcovu nohu z hrudníku a předklonil se. Hlavu měl pořád na stranu, a při představě křeče, která ho určitě chytne, se ani moc se netěšil, až ji narovná. Natáhl ruku k Dillonově hrudi a chtěl mu na ni poklepat, ale pak si to rozmyslel. Vzbudí chlapce tak, jak často budil vlastního syna Logana. Tak, jak budí otec. Alespoň to si Dillon zaslouží.

Opatrně chlapci odhrnul vlasy z čela a velkou rukou ho pohladil po hlavě a po líci. Dillon se zavrtěl. Už jednou odsud utekl a teď to bude muset udělat znova. Hutch s ním soucítil. Pohladil ho znovu. Dillon zamrkal. Olízl si rty a polkl. Otevřel oči a objevil Hutche. Okamžitě se mu v očích objevil strach. Zmatek.

„Dobrý ráno, Dillone,“ řekl Hutch tiše. „To jsem já, Hutch, minulá noc. Vzpomínáš si?“

Dillon se sice mračil, ale přikývl. „Kde je maminka?“

„Jdem za ní. Připravený?“

„Mám hlad.“ Hoch v rozpacích našpulil rty. „Musím do koupelny.“

Hutch se usmál. „Já taky a umírám hladem. Jak se dostaneme odsud, najdem něco k jídlu a koupelnu. Vydržíš to?“

Dillon přikývl.

„Pamatuj si, ti lumpové jsou opravdu blízko. Nesmíme je vzbudit. Tma bude ještě dvě hodiny, a tak je vhodná doba vzít jim roha, jo?“ Zvedl obočí a hoch znovu přikývl.

Hutch otevřel dveře skříně. Oba začali v jasném světle mrkat.

„Ty první,“ vybídl Dillona po chvíli Hutch.

Pomohl Dillonovi dostat ven nohy a kryl rukou Dillonovi hlavu, když lezl ven, jako když policista navádí zatčeného zadními dveřmi policejního vozu. Dillon se postavil a v obličeji mu cukalo, jak zjišťoval, co ho všechno bolí.

Hutch odhadoval, že je asi čtyřikrát starší, takže jeho bolesti budou tolikrát horší. Podobně jako Dillon nejdřív vystrčil nohy a pak vyklouzl ze skříně s mnohem menším půvabem. Překulil se na ruce a kolena a pomalu, těžkopádně vstal. Musel při vstávání využít pultu a Dillon k němu přistoupil, aby ho zachytil. Hutch si protáhl záda a poté každou nohu zvlášť. Zakroutil rameny a uvědomil si, že pořád drží hlavu na stranu. Jeho rozkaz narovnat se odmítla uposlechnout. Vzal ji do obou rukou a násilím si ji narovnal, přičemž slyšel, jak mu lupou šlachy. Protože musel zachovat ticho, svaly v křeči a ztuhlé klouby byly snad ještě křečovitěji stažené a ztuhlejší.

Odolal nutkání okamžitě odejít, vyklouznout z dračího doupěte, pouze se svým a Dillonovým životem. Pravá noha ho brněla, sice nespala hlubokým spánkem, ale rozhodně dřímala. Cítil, že omezený prostor skříně mu vytlačil krev z některých důležitých svalových skupin. I když mohl chodit a hýbat se, pohyblivost měl omezenou, jako kdyby byl pevně zafačovaný od hlavy k patě. Takhle mumifikovaný nemohl podávat nejlepší výkony. Jestli někdy potřeboval být rychlý a mrštný, pak to bylo teď, kdy se snažil dostat z dosahu Declanovy děsivé přítomnosti. Dillon také. Mládí je od přírody pružné a chlapec byl menší, takže se nemusel zkroutit ve skříni tak dramaticky jako Hutch, nicméně i jeho svaly určitě toužily po rovné a měkké matraci.

„Protáhni se,“ vybídl Dillona šeptem. „Protřep si paže a nohy, natáhni si svaly.“

Dillon nejistě následoval Hutchova příkladu, zatřepal rukama, jako by z nich otřepával vodu, a totéž provedl i s nohama. Bylo nepochopitelné, že se přitom usmíval. Jeho široký tymolinový úsměv předváděl přední zuby a právě se prořezávající řezáky. To dodalo Hutchovi víc šťávy než všechno protahování a ohýbání.

„Co?“ zašeptal Hutch.

Dillon vrtěl hlavou.

„Ne, fakt – co?“

Dillon se podíval na otevřené dveře a popošel k Hutchovi, který se k němu sklonil. Dillon tiše zazpíval: „Pravou nohu tam, pravou nohu ven, pravou nohu tam a vše protřepat.“

Hutch se málem zasmál nahlas. Stiskl Dillonovi rameno a přikývl. „Krapet bláznivý, že?“

Dillon byl příliš dobře vychovaný, než aby odpověděl.

„Můžeme?“ zeptal se Hutch.

Dillon rozevřel doširoka oči a přikývl, jako by chtěl říct: Člověče, myslel jsem, že se nikdy nezeptáš.

Hutch vylovil ze skříně luk. Dillonovi ukázal zvednutý palec a Dillon mu gesto oplatil. Určitá zaměstnání a sporty, vyžadující tichou komunikaci, jako jsou speciální jednotky, potápění a lov, vždy znamení rukama velmi oceňují. Hutch si všiml, že lidé, kteří tato zaměstnání nebo sporty neprovozují, se většinou usmějí nebo v odpověď kývnou hlavou.

„Lovíš?“ zeptal se.

„Trochu.“

Hutch sice nevěděl, jak mu tato informace může pomoct, ale usoudil, že ano. Mohl čekat, že chlapec ví o utajení či pozorování víc, než je obvyklé, což může ovlivnit jeho rozhodování při útěku. Kluk určitě dokáže běžet jako o život. Pracovat s někým, u koho neznáte jeho silné a slabé stránky, představuje vždy nevýhodu. Mluvil s policisty, kteří dostali nového partnera. Říkali, že když se dostanou do situace, kdy jde o život, přeberou hlavní zodpovědnost za vlastní bezpečnost, bezpečnost partnera a splnění úkolu. Přitom však mohli ohrozit celkový výsledek, protože nikdo nedokáže všechno. Naopak, když se mohli spolehnout na schopnosti partnera, mohli se soustředit na vlastní sílu, a synergický výkon dvou spolupracujících partnerů byl potom neskonale vyšší než prostý součet výkonů dvou samostatných jedinců.

Dillon byl ještě dítě a bez ohledu na to, jak dobře ho zná, bude Hutch zodpovědný za jeho bezpečí a udělá vše, aby nesl společnou zátěž. Ale představte si, že by přišel na to, že je Diplom mistr tae-kwon-do nebo vynikající střelec nebo umí procházet zdí. To by situaci poněkud změnilo. Zatím pochyboval o Dillonově schopnosti pohybovat se tiše. Pokud ho matka či otec vzali na lov, třeba jen jednou, Dillon se určitě naučil ocenit ticho a trpělivost a zvolit cestu, která představuje spíš větší utajení než větší rychlost. Ať to byl opodstatněný názor či nikoliv, bude mít Hutch lepší pocit, až se budou plížit ven tak, aby nevzbudili spící zlobry.

„Ještě jedna věc,“ šeptal Hutch. Sklonil se a posadil se na podlahu. Dillonovi ukázal, ať udělá totéž. Rozvázal si pravou botu a sundal si ji. Ponožka následovala. Ukázal Dillonovi na nohu a on si hned stáhl tenisku i ponožku. Hutch si natáhl botu na holou nohu a přes botu si přetáhl ponožku.

Dillon strčil nohu do tenisky a začal si přes ni přetahovat ponožku. Na jeho obličeji se zrcadlil zmatek.

Hutch se k němu naklonil. „Uvnitř,“ zašeptal, „to utlumí zvuk kroků a nemusíme nést boty v ruce. Venku to pomůže zamaskovat naše stopy a nemusíme si dělat starosti, jestli šlápnem na něco ostrýho.“

Dillon se usmál, že pochopil.

Nicméně Dillonovi neřekl, že pokud budou muset utíkat ještě v budově, jsou ponožky nejhorší věcí, kterou můžou mít na nohou. Budou jim klouzat a podjíždět a nakonec poběží na místě jako postavy v jeho dětských nočních můrách: utíkaly a utíkaly, aniž by se pohnuly z místa, zatímco se k nim blíží bestie s tlamou velikosti Hutche. Ven by se však měli dostat potichu a odpich snad nebudou potřebovat.

Dillon skončil první a postavil se. Sklouzl se nohou po dlaždicích a dost přesně odhadl, co mu Hutch neřekl. Hutch si zastrčil nohavice do ponožek, s čímž by asi neuspěl na žádné módní přehlídce, ale bude mít nohy v teple a manžety mu nebudou plácat přes nízké překážky. Vstal a hodil si luk na záda. Pak zauvažoval a zase ho sundal. Vzal ho do levé ruky, nasadil šíp a jako tehdy na stromě ho přidržoval jedním prstem. Přesunul se k otevřeným dveřím a nakoukl na chodbu.

Z odpočívárny musí zahnout vpravo a jít směrem k přední části budovy. Minou místnost, za kterou bylo skladiště, kde drželi zavřeného Dillona s Laurou. Rozmístění dalších prostor Hutch neznal, ale předpokládal, že po pravé straně chodby budou další kanceláře a chodba se otevře vlevo do vestibulu. Na konci chodby byla v tomto směru toaleta. Dveře byly pootevřené, a třebaže bylo světlo zhasnuté, viděl bílé porcelánové umyvadlo.

Otočil se, aby pobídl Dillona. Chlapec byl blíž, než si uvědomoval, takže ho uhodil loktem do hlavy. Dillon ztratil rovnováhu a upadl na dveře odpočívárny. Klika dveří hlasitě bouchla do skříně. Hutch chytil Dillona, postavil ho na nohy a zvedl ze dveří. Zaposlouchali se.

Ze sousední místnosti, kanceláře se skladištěm, bylo slyšet hekání někoho, kdo se probouzí. Zaskřípění židle na dlaždicích Hutchovi prozradilo, že někdo jde.

Dillon mu stál v cestě zpět do odpočívárny. Nebyl čas se tiše ztratit z dohledu. Hutch už měl jednu nohu na chodbě. Přesunul ven i druhou a otočil se čelem ke vstupu do odpočívárny. Natáhl levou ruku s lukem a namířil na dveře kanceláře. Tři prsty pravé ruky zahákl za tětivu. Ve dvou vteřinách dokázal luk napnout a poslat šíp na cíl. Rty naznačil Dillonovi, aby uhnul.

Do chodby vstoupil muž.
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Byl to ten robustní, Pruitt. Cecil B. DeMille.

Nepodíval se Hutchovým směrem, šoural se z kanceláře přímo do koupelny. Jeho kymácivý a upachtěný způsob chůze naznačoval, že stále napůl spí. Hutch mířil na bod těsně pod jeho levou lopatkou. Přesně na jeho srdce. Nebude řvát, jako řval Bad. Bude mrtvý, než dopadne na zem. Největší hluk, který tento zásah způsobí, bude cinknutí, až kovový hrot šípu –

vyčnívající z jeho hrudníku – narazí na podlahu, kam dopadne obličejem dolů.

Ne! Zmiz bez krvavé lázni.

Stoličky mu skřípaly o sebe. Nebyl vrah. Avšak obrazy vybuchujícího Davida, utržených nohou na ulici, smutného a ustrašeného Dillona – byly suchými poleny vhozenými do ohně jeho vzteku.

Když ho zabiju, bude o jednoho míň, pomyslel si a opakoval tak debatu, kterou sám se sebou vedl na onom stromě. O jednoho nepřítele míň. Ale proč skončit s ním? Uvnitř těchto zdí jich je ještě pět. Jen tři si zasloužili jeho šíp. Nemyslel si, že by dokázal nebo dokonce musel zastřelit Juliana a to děvče. Ale Declan, Kyrill a Bad – u nich by mu to nedělalo problém.

Mohl bych? O čem to přemýšlím?

Skonči to tady a teď. Zastřel je, dokud spí. Jednoho po druhém. David bude pomstěný. Lidé, které drží jako rukojmí, budou svobodní. Hutchovi se roztřásla paže při pomyslem na usmrcení člověka. Je schopen zabít… ale ne takovým způsobem. Ne tak, že nepřátele střelí do zad nebo je povraždí ve spánku.

Pruitt došel ke koupelně a vstoupil. Kleplo to, když zvednuté sedátko záchodu narazilo do nádržky. Následoval vodopád.

Hutch si uvědomil, že natáhl tětivu o několik palců. Pomalu uvolnil tah. Zavřel oči. Byl tak připravený, že to udělá, až měl pocit, jako by to skutečně udělal. Bylo to jako téměř se dotknout své kůže, ale už cítit teplo a statickou elektřinu, tlak vzduchu mezi prsty a tělem. Tak blízko.

Vrátil se do odpočívárny. Okamžitě začal pochybovat o tom, zda jeho rozhodnutí bylo správné. Cosi hluboko v něm, něco primitivního, bojovalo s jeho lidskostí. Koneckonců, tihle zmetci jsou vrazi. Jejich smrt může zachránit životy – jeho vlastní, Dillonův, Lauřin, Terryho, Philův. Jak by mohli kohokoliv nechat naživu? Celé město bylo svědkem jejich zločinů.

Počkat, počkat, počkat. A co takhle jenom Declan?

Hadí hlava. Usekni ji a zbytek je neškodný. To by udělat mohl. Může zabít Declana tady a teď. Představoval si to: najde chlapa spícího, stojí nad ním, šíp na tětivě. Odkašle si, a když Declan otevře oči, pozná Hutche a pochopí, že prohrál, vypustí mu Hutch šíp do hrudi. Střela projde tělem, až se zabodne do podlahy. Nikdo mu to nebude vyčítat. Nikdy neuvidí soudní síň zevnitř, určitě ne, až média a okresní žalobce zjistí, že Hutch nezabil člověka, ale bestii.

Dillon se dotkl jeho ruky a on sebou trhl. Chlapcův výraz vyjadřoval žádost o ujištění, že je všechno v pořádku. Hutch se usmál a pochopil, že nemůže jít po Declanovi nebo někom jiném, pokud je s ním Dillon. Pokud se něco zvrtne, pokud Declan získá navrch, když ho ostatní přijdou zachránit nebo pomstít, Hutch jim v tom nedokáže zabránit. Bude zodpovědný za Dillonovu smrt. To bylo nepřijatelné.

Chlap dočůral a plácal se zpátky. Hutch předpokládal, že se vrátí do kanceláře, ale pro jistotu udělal krok zpět a zase nasadil prsty na tětivu. Stál tak, dokud neuslyšel zaskřípání křesla a podlahy… následované tichem.

Opět si oddechl. A čekal. S Dillonem na sebe hleděli, chlapec byl netrpělivý, ustrašený, ale mlčel.

Po několika minutách přešel Hutch do chodby. Dillon se držel těsně za ním. Jeho první kroky byly pomalé, metodicky zkoušel stabilitu dlaždic, tichost vlastního pohybu, způsob, jakým osvětlení chodby vrhá stíny. Sel prostředkem chodby, aby nevrážel do stěn. Po každém kroku se zastavil a naslouchal. Dillonovy kroky vydávaly jemný zvuk… pak ticho. Na druhé straně zdi vlevo, kde v zajetí podřimovalo přes dvě stě obyvatel města, někdo zakašlal. Byl to tlumený, tichý zvuk, na jaký si věznitelé už zřejmě zvykli. Když Hutch došel k prvním dveřím vpravo, uslyšel rytmické oddychování spáčů. Nakoukl dovnitř.

Ve světle z chodby a lampičky na stole uviděl dvě lehátka. Na jednom spal na zádech Julian. Přeložený ručník, který měl zřejmě původně přiložený na své zranění, měl teď zmuchlaný u ucha. Čelo měl oteklé, barvy západu slunce v Saskatchewanu. Přes celé čelo se mu táhl tenký strup. Někdo mu ránu sešil několika stehy. Vedle Juliana ležel na dece Hutchův šíp, ten, co Julian našel na louce. Ruku měl položenou na jeho dříku. Zřejmě to pro něj byl jakýsi amulet, dárek pro štěstí. Špička mířila k nohám lehátka a byla asi na úrovni chlapcova kolena. Pořád se ale mohl dost zranit, pokud se na ni ve spánku překulí. Hutch doufal, že se to nestane.

Na druhém lehátku ležel Bad. Náhodný pozorovatel by ho mohl považovat za chlápka, jenž si prostě hodil šlofíka, dokud by si nevšiml jako dlaň velké krvavé skvrny na jeho noze a odpovídající louži, co se blyštila na podlaze přímo pod skvrnou. Pruitt seděl v křesle, ruce a hlavu položené na stole. Pravidelné zvedání a klesání jeho zad naznačovalo, že se vrátil ke snům, které mu přerušil močový měchýř.

Hutch se otočil, udělal krok a zarazil se. Podíval se zpět do místnosti, na věci ležící na stole.

Pomyslel si: To snad není možné.

Na stole se válely rozházené papíry, plechovky od limonády, papíry od jídla a laptop připojený kabelem k Pruittově kameře.

Hutche však zaujalo něco jiného. Tam, u Pruittovy ruky, ležel kroužek spojující dvě věci, klíč od zapalování a tlusté kovové H. Hummer. Hutch zůstal stát. Neviděl důvod, proč takovou příležitost nevyužít. Uvažoval, jak se ke klíči dostat, a uvědomil si, že informace o Dillonově lovecké zkušenosti již přináší ovoce. Dillon se dokáže protáhnout úzkým prostorem mezi lehátky lépe než on, pokud by to on vůbec kdy zvládl. Kromě toho ho bude moct krýt, což by obráceně nešlo.

Ukázal chlapci, ať kousek couvne, pak se k němu naklonil a vysvětlil mu svůj plán. Dillon bez zaváhání okamžitě přikývl. Hutch se posunul do otevřených dveří, kde nechal jen tolik místa, aby mohl Dillon proklouznout. Muži i chlapec spali tvrdě, nadechovali se zhluboka a vydechovali přerývaně. Nevypadali, že by svůj spánek hodlali přerušit, pokud je něco nevyplaší. Vzduch byl zatuchlý, byl cítit těly a zápachem z úst.

Hutch namířil šíp na Badá. I přes jeho zranění ho považoval z těch tří za nejnebezpečnějšího.

Dillon se připravil u nohou lehátek a bokem se posunoval mezi nimi rychleji, než Hutch považoval za možné. Došel ke stolu a sáhl po klíči. Než ho zvedl, ještě se ohlédl, aby se ujistil, že se po něm chce právě tohle.

Hutch přikývl. A pomyslel ještě na něco: jestli Dillon zvedne klíč ze stolu za kroužek, klíč a kovové logo hummeru sklouznou po kroužku a cinknou o sebe. Tak blízko u Pruitta to zazní jako řinčení řetězu nebo přesněji jako budík. Chtěl Dillona varovat, ale říct nic nemohl.

Dillon chytil řetízek od klíče. Uchopil ho za logo hummeru tak, že klíč narazil potichu do jeho palce. Zašklebil se na Hutche, ale Hutch nedokázal myslet na nic jiného než na pěst, která mu bušila v hrudníku. To byl přesně ten okamžik, kdy Pruitt chytí chlapce levou rukou za vlasy a v pravé se mu objeví pistole. Řekne: „Ha!“

Nic takového se však nestalo. Dillon prošel bokem mezi lehátky. Pravou nohou už byl mimo, když levou kopl do Badova lehátka.

Pěst ještě silněji zabušila do Hutchovy hrudní kosti a žeber. Každý sval v těle se mu napjal. Chystal se napnout tětivu, narovnat prsty a vypustit šíp.

Bad zanaříkal. Pootočil hlavu na tenkém polštáři. Zvedl ruku z hrudi a položil ji přes mezeru mezi svým a Julianovým lehátkem.

Hutch si uvědomil, že kdyby Dillon vrazil do čela, a ne do noh lehátka, a vyvolal stejný pohyb Badovy ruky, byl by nyní uvězněn mezi oběma lehátky, stolem a Badovou rukou. Tentokrát stálo štěstí na jejich straně. Když Dillon narazil nohou do lehátka, strnul. Teď se znovu pohnul. Provlékl se před Hutchem, pod jeho napjatým lukem. Když byl chlapec na chodbě, povolil Hutch tah na tětivě a vrátil se do polohy: připraven-ale-zatím-nestřílím.

Vycouval do chodby. Chlapec a muž se na sebe podívali. Sdělili si tímto pohledem víc než během hodinového rozhovoru. Hutch šel opět jako první.

Došli k místu, kde se chodba otevírala velkým obloukem doleva. Vestibul byl velký jako v divadle. V přední stěně byly dvoje dvojité dveře, které se, jak byl Hutch přesvědčený, otevíraly ven na hlavní ulici města. Naproti byla zeď oddělující vestibul od hlavní místnosti v budově, pravděpodobně víceúčelové kombinace tělocvična-divadlo-zasedací sál.

Dvoje další dvojité dveře umožňovaly přístup do této části budovy. Oboje dveře byly pečlivě omotány řetězy s visacími zámky. Oblouk vedoucí do vestibulu měl Hutch po levici, po pravici pak zavřené dveře. Další kancelář, odhadoval Hutch. Další místo pro odpočinek Declanova gangu. Možná samotného Declana.

Věděl, že to dělat nemá, ale nedokázal odolat, šálil po klice. Jestli tam objeví spícího Declana, udělá to, dokáže to udělat? Nevěděl, ale sázky byly příliš vysoké, aby se nepřesvědčil. Být tak blízko konce těchto zlých událostí… Musel zjistit, jestli má šanci a jestli jí dokáže využít.

Klika byla v dlani chladná. Sevřel kolem ní prsty a snažil se nerachotit zámkem. Stiskl kliku a představoval si, jak Declan na druhé straně dveří zírá na otáčející se kliku. Dveře byly zamčené. Nevěděl jistě, že je Declan v místnosti, ale i kdyby si byl jistý, nevykopl by je, ne s Declanem na druhé straně. Vrátil kliku do původní polohy a pustil ji. Měl svou odpověď: toto nebyla jeho příležitost. Určitě ne teď. Přešel do vestibulu, hlavu pootočenou, aby měl Dillona v zorném poli.

Řetězem zajištěné dveře naproti hlavnímu vstupu do budovy mu připadaly ohavné jako můstek vedoucí na otrokářskou loď nebo do ohrady v římském koloseu. V tomto momentě by ochotně vyměnil klíč od hummeru za jeden, který by pasoval do těch zámků. Jenže karty byly rozdané jinak. Nejlepší, v co mohl doufat, bylo, že za tyto lidi bude moct bojovat jindy. Stejné zklamání a naděje se zračily v Dillonově mladém obličeji. Hutch zaťal zuby a na chlapce energicky kývl. Pokud mu to Bůh dovolí, vrátí se.

Došourali se k nejbližším vstupním dveřím. Otevíraly se pákou. Chtěl být opatrnější, než se dalo zvládnout jednou rukou, a nechtěl se zbavit luku připraveného ke střelbě, a tak zašeptal Dillonovi: „Běž první. Opatrně.“

Dillon chytil páku oběma rukama a pomalu ji táhl dolů. Západka klikla. Dveře se pootevřely do tmy před svítáním. Chladný vánek začal proudit dovnitř.

A pak se ozvaly poplašné zvonky.
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Declan vyskočil z palandy naprosto čilý. Něco takového čekal: narušitel. Předpokládal, že obyvatelé města našli způsob, jak otevřít dveře sálu. Jeho průzkumník mu sdělil, že sál je napojený na poplašný systém budovy, aby tak město přilákalo výstavy starožitností, umění nebo zbraní. Byl to jeden z důvodů, proč zvolili tuto budovu, ačkoliv samotná její velikost z ní dělala logickou volbu. Pokud se neotevřely dveře sálu, musely se otevřít venkovní dveře. Když uvážil odvážný postup lovců a útok na Bada v noci, vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby příčinou přerušeného spánku byli oni.

Odemkl a otevřel dveře místnosti. Další dveře se s bouchnutím zavřely. Rozeznal jedny ze vstupních dveří na čelní straně budovy. Kyrill vyšel z pokoje po Declanově pravici, Pruitt z toho po levici.

„Julie,“ zavolal Declan. „Pojďte sem. Ty, Bade, taky. Nedělej, že nemůžeš chodit.“

Rychle přehlédl vestibul. Žádná bezprostřední hrozba. Doběhl ke vstupním dveřím a vyběhl ven. Hummer se právě s kvílením odpoutal od chodníku a zabočil do první uličky vlevo. Otočil se, aby se podíval na svou partu. Kyrill a Pruitt stáli ve dveřích, Cort právě vycházela. Za nimi se pomalu šoural Julian, ruku na hlavě, bledý, unavený, zjevně potřeboval pár prášků proti bolestem.

Declan jim ukázal dlaně. „Kdo měl klíčky od vozu?“

Nikdo se neozval. Protlačil se mezi nimi a zašel do svého pokoje.

„Můžu jenom říct,“ zavolal na ně, „že je jenom dobře, že aspoň někdo měl dost rozumu, aby nechal pár aut ve městě pojízdných.“ Ve vstupním oblouku do chodby se otočil. „Vypněte někdo ten alarm!“

Bad kulhal ke klávesnici na stěně.

„Fajn,“ prohlásil Declan a podíval se na hodinky. „Hned budeme on-line. Použijeme kamery, abychom je našli.“ Mrtvýma očima přejel po skupině. Znuděně prohlásil: „Jdem si pro ně.“ Pak zavolal přes rameno: „Bade, radím ti, abys byl v autě, až tam dojdu, nebo jdeš domů pěšky.“

Lauru probudilo zvonění budíku. Ze sna se probírala jako lovec perel, který z tlaku a tmy vodních hlubin konečně vyráží na hladinu. Jako omámená se snažila rozeznat bdělý stav od snu. Padl na ni zase smutek, a uvědomila si, že Tomova smrt nebyla jen sen. Pak naléhavý pocit smutku zahnala a vzpomněla si na Dillona. Posadila se a vše bylo zpátky.

Nenatáhla si budík, a taky ji budík neprobudil. Odhodila přikrývky a přeskočila Terryho spícího na podlaze. Začínal se vrtět.

Na okně odhrnula závěs. Přímo naproti bylo středisko. Zvuk přicházel z budovy. Přední dveře byly zavřené a vše se zdálo být v pořádku, pokud člověk nebral v úvahu kouřící sousední budovu a nevěděl, že veškeré obyvatelstvo města je v budově drženo proti své vůli.

Pak její pozornost upoutal pohyb. Kdosi oběhl zezadu hummer, který byl zaparkovaný před střediskem. Poznala Hutche, muže, jenž byl s jejím synem. Zabušila dlaní do okenní tabule.

„Hej! Hej! Počkejte!“

Vylezl na sedadlo řidiče a zavřel dveře. Zoufale hledala něco, čím by rozbila okno. Popadla lampu z prádelníku a vytrhla šňůru ze zdi. Napřáhla se a chtěla ji prohodit oknem, když uviděla, jak se dveře na ulici otevřely. Declan vyšel ven a hummer s kvílením zmizel. Upustila lampu.

„Co se děje?“ ptal se Terry, který vykukoval přes postel. Sledovala Declana, když se otáčel ke skupině ve dveřích. Byla pět stop od okna v tmavém pokoji. Nikdo z lidí naproti ji nemohl vidět.

„Co?“ zopakoval Terry.

„Jen koukám.“

Declan se vrátil do budovy. Jeho poskoci ho následovali. Dveře se zabouchly.

Laura se otočila. „Váš kamarád právě odjel v hummeru.“

„Kdo?“

„Hutch!“

„V hummeru?“

Laura si vzdychla. Klesla do čalouněného křesla. Pokoje nad městským květinářstvím a uměleckou galerií byly zařízené jako hotel, i když se sem dostaly jen občasné přebytky zákazníků. Majitel bydlel v bytě za květinářstvím. S největší pravděpodobností byl teď mezi zajatci.

„Jste si jistá, že to byl on?“ ujišťoval se Terry.

„Ano.“ Nevěděla, jestli má být radostí bez sebe, nebo v depresi.

„Byl Dillon s ním?“

„To je právě ono, já nevím. Neviděla jsem ho, ale Hutch obíhal vůz, jako by někomu pomáhal na místo spolujezdce. Proto jsem ho taky hned neviděla.“

„Kam jel?“

„Nahoru ulicí, myslím, že zahnul do uličky Shatu Tine.“

Terry odkopl deky a použil postel, aby se postavil. „Sel po něm někdo?“

„Declan se koukal, jak odjíždí.“

Terry zkřivil obličej. „Jako že mu chtěl zamávat?“

„Ne, jako by nevěděl, že odjíždí, dokud nevyjel, a Declan už nemohl nic dělat.“

Terry se podíval z okna. „Čí jsou ta další auta?“ zeptal se. „Vypadá to na Jeep Cherokee a jedno starý bronco*.“

Laura dala hlavu do dlaní. „Patří lidem z města, ale myslím, že je užívá Declan.“

Terry si sedl na opěradlo křesla a položil jí ruku na rameno. „Hutch by nikdy, nikdy Dillona neopustil. Natolik ho znám. Raději by zemřel. Takže můžeme předpokládat, že jsou spolu.“

Vzhlédla k němu. V jeho obličeji viděla pouze rozhodnost. Věřil tomu, co říkal.

„Tak co teď?“ zeptal se.

Snažila se přebrat chaos, který měla v hlavě. „Hutch by se mohl pokusit dostat do Fond-du-Lac nebo Black Lake, ale Dillon ví, že v tuto roční dobu je to strastiplná a pomalá cesta.“

„Ano, ale pořád by to bylo jiný město.“

Laura potřásla hlavou. „Nemyslím pomalá jako zácpa na dálnici, myslím to, že pěšky byste tam byl dřív. A to musíte doufat, že vám nepraskne poloosa nebo nesklouznete nebo nesletíte z cesty.“

„Jak je tedy město zásobováno?“

„Každý si dělá na zimu zásoby. Zimní cesty jsou pevné a hladké jako beton. Zásobovací náklaďáky jezdí přímo přes řeku. Hydroplány přivážejí turisty a rybáře jednou týdně v létě a dvakrát do měsíce v této roční době.“

„Co když někdo onemocní nebo se zraní?“

„Doktor Jeffrey –“

„Ale on nezvládne všechno. Nemůže mít všechno, co mají na pohotovosti v nemocnici.“

„Vybavení má lepší než většina doktorů na malých městech právě kvůli té izolaci. Mimoto je v Black Lake nemocnice.“

„To je Black Lake. Právě jste řekla, že by to klidně mohlo být na měsíci.“

Vstala. „Pojďme hledat vašeho kamaráda a mého syna.“

„Ale kam? Pokud Dillon Hutchovi vymluví cestu do jednoho ze sousedních měst, tak kam pojedou?“

„Dillon, Tom a já – máme srub. Patřil mému otci. Dillon se pokusí přesvědčit Hutche, aby jeli tam.“

„Nevím, jestli Hutch…“

Laura se usmála. „Dillon umí být velmi přesvědčivý.“




32
„Musíme jet na sever.“ Dillon stál na podlaze před sedadlem spolujezdce. Potácel se jako opilý námořník, protože hummer přejížděl hluboké díry i balvany, které nebylo ve tmě vidět. Hutch začínal uvažovat, jestli by necestovali rychleji, kdyby vozidlo tlačili.

Topení s hučením vysílalo horký dech, ale prohrávalo bitvu se studeným větrem, který se dovnitř dostával vyskleným oknem ve dveřích za Dillonem.

Odhodlaný Dillon se nakláněl přes konzolu uprostřed vozidla. Upřeně se díval Hutchovi do obličeje. „Musíme se otočit.“

„Co musíme,“ opáčil Hutch a snažil se vyhnout Dillonovým velkým očím a jejich úpěnlivému pohledu, třesoucímu se spodnímu rtu a hlasu na pokraji pláče, „je sehnat pomoc, a to znamená dostat se do sousedního města.“

„Táta říkal, že teď se do Black Lake nedá dostat. Za měsíc nebo za dva bláto zmrzne a pak to jde.“

„Při vší úctě k tvýmu tátovi, Dillone, my nemáme dva měsíce.“

Dillon posmutněl. Sedl si na sedadlo spolujezdce, které ho téměř spolklo.

Hutch po něm mrkl. „Snažím se pomoct nám,“ vysvětloval.

„Táta je mrtvej,“ řekl Dillon.

„Je mi líto. Kdy se to stalo?“

„Přede dvěma dny.“

Hutch šlápl na brzdu, což je moc nezpomalilo. Hodil převod na neutrál a otočil se v sedadle k Dillonovi. „Cože?“

Dillon si hleděl pod nohy. „Přede dvěma dny. Ti lidi ho zabili. Bylo to jako… hrom… výbuch.“

Hutch měl pocit, jako by ho někdo praštil do břicha. Bolelo to. Smutek a bolest se stále vracely a nepřestávaly. Říkal si, že když Dillonova matka přežila výbuch u zadních dveří střediska, bylo to opravdu něco, a co nedokázali, když se jim s Dillonem podařilo dostat z hloubky Declanova doupěte. Jenomže Dillon už měl za sebou větší tragédii. To neznamenalo, že se ostatní věci nepočítají, ale bylo to, jako byste jásali nad záchranou trosečníka na moři a pak zjistili, že mu žraloci ukousli nohy.

„Dillone.“ Natáhl ruku a dotkl se jeho vlasů. „Je mi to líto. Nenechám ty lidi, aby ti ještě ubližovali. Tobě nebo tvé mámě. Pokud to bude v mý moci, postarám se, aby zaplatili za to, co udělali tvýmu tátovi.“ Přemýšlel, co by asi udělal, kdyby to věděl, když měl šíp namířený na Pruitta a na Badá. Říkal si, jak jiný by to byl svět bez Pruitta, bez Badá, bez Declana – nebo bez něho a bez Dillona.

Zadíval se ven předním sklem. Jeli se zhasnutými světly, aby Declanovo oko na nebi nezpozorovalo hummer.

Nevěděl, jaká technologie v tom je, jestli to nahoře má optiku pro noční vidění nebo infračervenou. Mohl udělat jen to, co mu při omezených znalostech prostředků nepřítele dávalo nějaký smysl. I když díky nim Declan vypadal vševědoucí a všemohoucí, ve skutečnosti takový nebyl. Kdyby byl, byli by on i Dillon po smrti. Terry a Laura by nepřežili poslední Declanovu ránu.

Hutch jim unikl v lese a znovu, když zavraždili Davida, a to díky Terryho celkem nepodstatné pistoli. Podle toho, co Hutch věděl o tom, jak to v životě chodí, byla Declanova moc velmi rozporuplná. Byl to muž, který dokázal obsadit město a uvěznit přes dvě stě lidí, ale když pronásledoval čtyři muže, dostal jen jednoho z nich. I ten jeden byl moc, ale prozrazovalo to něco o hranicích jeho moci.

Dillon popotáhl a on si uvědomil, že hoch pláče. Ztratil otce, což byl další Declanův úspěch. A určitě zde byli další, o kterých neví. Nemohl se zbavit pocitu, že kolem Phila, Terryho a jeho samotného je něco, co jaksi neutralizuje Declanovu moc.

Co to ale je? Co dělají jinak než David nebo Dillonův otec? Hutch byl u toho, když David zemřel. Skoro zemřel sám. Aby našel společného jmenovatele, potřeboval vědět, jak zemřel Dillonův táta. Ať však jsou detaily sebedůležitější, Dillona se nikdy ptát nebude. Musí najít Lauru. Do města se vrátit nemůže a vůbec netuší, kde by mohla být. Bude s Terrym a snad také s Philem, ale nyní, po takovém čase, nevěděl, kde je kdokoliv z nich. Pak mu svitlo.

„Dillone?“

Hoch se na něho skoro nepodíval. Oči měl zarudlé a uslzené. Zdálo se, že se za to nestydí, jako by jeho žal nahradil všechny ostatní lidské city.

„Dillone, proč chceš na sever?“

„Protože je tam srub,“ odpověděl hoch přiškrceným hláskem.

„Srub? A co je s ním?“

„Máma říkala, abych šel tam.“

„Pak tam pojedeme.“

Dillon se na něj podíval. Skutečně se podíval.

„Jestliže si to přeješ, Dillone, pak tam pojedem. Tvá máma je chytrá dáma, když to připravila ještě dávno předtím, než se dověděla, že to budeš potřebovat. Chceš teda jet tam?“

Dillon přikývl.

„Víš, jak se do srubu dostaneme?“

Dillon přikývl.

„Bez… moment… já mám mapu.“ Hutch vylovil z vnitřní kapsy topografickou mapu na vinylovém podkladu. „Pomůže to?“

Dillon zavrtěl hlavou. „Nepotřebuju ji. Je to u ohně.“

„U ohně?“

„Loňského ohně. Spálil míle lesa, ale táta a já jsme se vrátili do srubu a ten neshořel. Oheň se dostal opravdu blízko, ale pak se otočil. Táta říkal, že to dokazuje, že srub je něco zvláštního.“

Hutch si vzpomněl, jak letěli nad spáleništěm. Jak daleko říkal pilot, že je to od tábořiště? Nemohl si vzpomenout, ale nebylo moc daleko. Fiddller Falls a Black Lake museli evakuovat, říkal pilot.

„Jak daleko je to pěšky od tvýho domu?“

Dillon vrtěl hlavou. „Táta jezdil džípem.“

„Jak dlouho trvala cesta?“

Dillon pokrčil rameny. „Pár hodin.“

„Cesty jsou opravdu tak špatný? Jako tahle?“ Hutch nechtěl dojet ke srubu, aby našel Lauru, bude-li stejně lehké dostat se do Black Lake. Při rychlosti, kterou se přesouvali, bylo Black Lake mnohem dál než pár hodin. Deset, možná dvanáct.

Dillon zvedl obočí. „Ne takhle špatné.“

Hutch mu palcem setřel slzu z tváře. Doufal, že Dillon z tohoto intimního gesta pozná, že mu na něm záleží. Chtěl, aby mu hoch důvěřoval, aby věděl, že v tom není sám.

„Bez tebe se tam nedostanu,“ prohlásil. „Musíš mi dělat navigátora. Zvládneš to?“

Dillon se usmál a kývl.

Hutch zvedl ruku. „Parťáci?“

Dillon ho vzal za ruku. Měl překvapivě silný stisk. Potřásli si rukama.

Hutch se podíval ven. Ve tmě cesta nevypadala tak ošklivě. „Tak kudy, pane navigátore?“

„O kousek zpátky začíná stezka. Vede do kopců nad městem. Musíme tam tudy.“

„Jak daleko zpátky?“ Ve snaze setřást pronásledovatele ze stopy, původně zamířil směrem k Fond-du-Lac na západě, než se obrátil a vydal se k Black Lake na východě. Nebyl si jistý, jestli trik zafungoval nebo jestli je Declan nezahlédl poté, co změnili směr. Děsil se možnosti, že by na ně narazili.

„Támhle!“ Dillon se na sedadle otočil a natáhl ruku.

Hutch zasalutoval. Zařadil zpátečku a couvl ze silnice, pak hummer otočil a zamířil zpátky cestou, kterou přijeli. Modlil se, aby se rozhodl správně.
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Ve dveřích místnosti, kterou Declan obsadil a udělal z ní svůj hlavní stan a ložnici, se objevil Julian. Declan, který byl nakloněný nad aktovkou plnou elektroniky, krátce vzhlédl. Pak zvedl hlavu a zadíval se na Juliana. Hoch držel v jedné ruce šíp, který našel na louce, a poklepával si s ním o nohu. Dlouhé tmavé vlasy si sčesal do čela, jak bylo jeho zvykem. Škrábance a řezná rána nebyly sice vidět, ale pořád vypadal mizerně jako odsouzenec na smrt po posledním jídle.

„Co je?“ zeptal se netrpělivě Declan.

Julian zašoupal nohama. „Decu…“ Zarazil se a hledal slova. „Já jsem o tom nevěděl.“

„A o čem?“

„No, o všem tom, co tady děláme.“

Declan se narovnal. „V čem je problém, Julie?“

Chlapec pokrčil rameny a zdálo se, že studuje dlaždice na podlaze. „To Pruovo video… chci říct, kdo zabíjí lidi, aby to natáčel pro videohru? Není to, jako bychom říkali: ‚Koukejte, co jsme udělali?‘“

Declan se zasmál. „Musíš mi věřit, hochu. Všechno, co se tady děje, uklidíme. Nemyslíš, že nás táta nechá v rejži, že?“

„Nemyslím, že on –“

„Ať se tu stane cokoliv, Juliane. On se o to postará, chápeš? Vždycky to udělal. A kromě toho Kyrill obraz vylepší, změní lidem tváře, město, krajinu. Všechno to může prohnat filtrem, aby to vypadalo jako generované počítačem. Důležité je, abychom měli správně fyziku – výbuchy, srážky, výrazy tváře. To dostane hry na vyšší úroveň.“

Julian přikývl a na ten pohyb zřejmě spotřeboval veškerou energii. Otočil se k odchodu.

„Julie.“ Declan k němu přistoupil. „Musíš to překonat.“ Položil mu ruku kolem ramen. „Když tě každý náraz a škrábanec vyřadí ze hry, tak nemusíš hrát vůbec.“

„Neprosil jsem se, abych mohl jít s tebou.“

„Vždyť se se mnou rád potloukáš. A táta chtěl, abys šel.“

„Nevěděl jsem… zapomeň na to.“

„Jo. Ale musí ti narůst páteř, chápeš?“

„Doktor říkal, že mám otřes mozku, Decu.“

„Dal ti nějaký léky, ne?“

„Jo. Teď nevím, jestli je mi blbě z tý rány nebo z těch prášků. Obrací se mi žaludek a jsem ospalej. Jako bych se pohyboval pod vodou.“

Declan Juliana plácl na čelo, tvrdě.

Hoch vykřikl a snažil se ucuknout, ale Declan ho držel pevně. Počkal, až se Julian přestane vzpírat, pak řekl tvrdě: „Musíš to překonat.“ Pustil ho, vrátil se ke schránce na kavalci, zaklapl víko a zamkl ji. „Odnes to do džípu,“ přikázal mu.

Julian se dotkl čela a prohlédl si prsty. Declan uviděl krev. Ten kluk se opravdu musí zocelit. Když vyrůstáte ve světě aut se šoférem, domácích učitelů a chův, které vás utírají po každém sprchování, je snadné být změkčilý.

Chudoba a tvrdý život na ulici často vedou u lidí, jako byl jejich otec, až k nelidskému pracovnímu nasazení a cílevědomosti, zlepšování a manipulaci. Je tedy nadmíru ironické, že děti těch, kdo se vypracovali z nuzných poměrů, bývají hýčkané až za hranici slabosti a závislosti na druhých. Pokud si tyto děti pouze libují v pohodlí a nejdou ven hledat výzvy, které z nich vytvoří silné jedince, nebude z nich nic jiného než okrasné předměty vystavované, aby prokázaly lidskou podstatu rodičů.

Otec Declana a Juliana zplodil pět dětí, každé s jinou manželkou. Declanova o něco mladší sestra byla kdesi v Evropě v ústavní péči. Mladší bratr, starší než Julian, spáchal před pěti lety sebevraždu. Pak tu bylo batole, dvouletá Clarissa, kterou měl otec se současnou manželkou, o tři roky mladší, než byl Declan. Takže dva sourozenci Pageovi byli pryč, nebo jako by byli. Declan byl ale rozhodnutý se jejich osudu vyhnout.

Nabídl pomoc také Julianovi, ale bratříček se zřejmě na vlastní nohy postavit nechtěl. Za peníze koupíte spoustu věcí – svobodu žít a cestovat co hrdlo ráčí, celou hostinu životních možností, moc a vládu nad lidmi. Ale silným vás peníze neudělají. To dokáže jen boj. Protivenství. Básníci to řekli: „Je-li dost tma, uvidíš hvězdy.“ – Ralph Waldo Emerson. Buddhističtí filozofové tomu věřili: „Musíme sevřít v náruči bolest a změnit ji na palivo pro naši cestu.“ – Kendži Mijazawa. Křesťanská bible to potvrzuje: „Hle, zušlechtil jsem tě, nikoliv jako stříbro, ale zkoušel jsem tě v peci protivenství.“

Takže co mají lidé, kteří se narodili bohatí, dělat? Jak vyrůst silný, když tu není žádná váha, žádné tření, které by zkoušely vaše svaly, mysl, vůli? Pokud vás neuspokojí být pouhým konzumentem, utrácečem zděděného bohatství, musíte si vytvořit výzvu, boj, napětí. Musíte skácet strom a chytit ho. Zapálit dům a proskočit plameny. Zabít a nenechat se chytit nebo utéct trestu.

Julian neochotně uchopil tašku. Ve dveřích se zastavil. „Chci se vrátit domů.“

„Já vím.“ Declan chvilku přemýšlel. „Pojď sem.“

Julian se nehýbal.

„Pojď sem,“ zopakoval Declan.

Julian se otočil a vrátil se.

Declan odepnul náramek z pravého zápěstí. Ukázal Julianovi, aby zvedl ruku.

„Já to nechci,“ bránil se chlapec.

„Ale chceš. Je to kořen mezkalu od Apačů. Budeš po něm statečnej.“

Julian si přesunul šíp do stejné ruky, ve které už držel tašku. Zvedl zápěstí.

Declan ukázal na šíp. „A to je na co?“

Julian pokrčil rameny. „Líbí se mi. Je fajn.“

Declan mu připnul náramek. „Tady,“ řekl. „Tvůj první amulet. Uvidíš, co to udělá.“

Julian se na náramek podíval. Zakroutil zápěstím.

„Co?“ zeptal se Declan.

Julian přikývl. Odšoural se ven.

Declan zavolal: „Cort! Cortland!“

Vplula dovnitř. Mnohem rozhodněji než Julian.

„Chci, abys tu zůstala.“

„Dec –“ začala.

„Dohlídni tady na to. Jak odjedem, zamkni dveře. Nesundávej řetěz ze dveří od sálu. Kde máš zbraň?“

Sklopila hlavu.

„Cort?“

„Myslím, že ji zničil ten výbuch tam venku.“

„Nebo ji mají ti chlapi?“ zeptal se a uvědomil si, ale nedbal, že jeho tón podráží lešení, na kterém stojí její sebedůvěra.

Zatímco doktor ošetřoval Bada a Juliana, šel se Declan s Kyrillem a Pruittem podívat na škody po výbuchu. K jejich překvapení nenašli žádná těla ani žádné jejich části. Declan nevěděl, jak je možné, že ten poslední zásah minul. Nejméně dva – on se domníval, že čtyři – lidé byli v zóně smrti, když to odpálil.

Systém měl příliš mnoho závad. Odstranit je byl jeden z hlavních důvodů, proč byl tady. Jen doufal, že ty vady jsou v částech vyrobených v jiných odděleních, a nikoliv v ovládací skříňce, která vznikla v Declanově společnosti. Byla to ideální příležitost dokázat otci, že videohry dávno nejsou o zabíjení času a zábavě, ale pronikají do všech koutů společnosti, hlavně do válečného průmyslu.

Naneštěstí závady, na které přišel, přesahovaly technologickou oblast. Lidé kolem něho byli defektní, jako špatně přeložený program. Julian byl slaboch. Nebyl individualitou, kterou se měl na tomto výletě stát. V žádném případě neoplýval důvtipem jako Declan v jeho věku.

Bad, jeho nejlepší voják, se nechá postřelit – a to ještě ke všemu šípem. Ještě však nebyl na odpis. Declan byl rozhodnutý tvrdě na něj tlačit a ukázat mu, že vítěz nemůže při prvním pohledu na krev utíkat s pláčem domů.

A teď Cort. Declan a chlapci strávili dlouhé hodiny vyřazováním vozidel, sbíráním klíčů, hledáním komunikačních zařízení a pátráním po zbraních. Buď je našli sami, nebo si vynutili informace od obyvatel. Stačil jeden darebák a všechno je v háji. Viděl to už dřív: Smrtonosná past, Smrtonosná zbraň, dokonce Pán prstenů – a tím potížistou byl hobit! A tady jde Cordand a dá zbraň těmhle vetřelcům, jeho skutečným Brucům Willisům. Jeden z nich už zbraň měl, jak dokazovalo vysypané okno hummeru. Avšak buď mezi lidmi, kteří přišli včera večer do města, ten pistolník není, nebo se mu se zbraní něco stalo. Proč by se jinak uchýlil k tak primitivní zbrani, jako je luk a šípy? Jak ukázala každá střelecká soutěž, čím víc techniky ve zbrani je, tím lepší ta zbraň je. Kopí přebíjí nůž, pistole přebíjí kopí, automatické pušky přebíjejí pistole, bomby přebíjejí pušky a zbraň, co ovládá Declan, přebíjí všechno.

Navzdory své víře v neustále se zlepšující techniku, Declan věděl, že i jeden muž s jednou kulkou může změnit běh dějin. „Kvůli podkováku“ a všechno to ostatní, pomyslel si.

Odvrátil se od Cortland, aby si vzal své hodinky Jean Dunand, ale hlavně aby vyjádřil svou nelibost. „Až se Julie vrátí z auta, řekni mu, ať ti dá zbraň z těch, který máme pod zámkem.“ Pohrával si s kolečkem na hodinkách, dokud neuslyšel její kroky mířící ke dveřím.

Podíval se za ní přes rameno. „A Cort, tuhle neztratíš, že ne?“

Přikývla a vyšla ven.

Slacker byl v kovovém pouzdře velikosti tlusté knihy. Vzal ho z lůžka a následoval ji z místnosti. Na chodbě se zastavil.

„Pru!“ zavolal.

Pruitt vstoupil do chodby ze sousední místnosti. V ruce držel kameru. Z vlastního tělesa kamery vyčuhoval LCD monitor. Declan viděl barevné záblesky na stínítku. Ze zástrčky na kameře padala šňůra a obloukem končila v Pruittově uchu. „Jo?“

„Prohlédl jsi, co jsme zatím natočili?“

„Je to dobrý, Decu.“

„Co potřebujem ještě?“

Pruitt zamyšleně sešpulil rty. Podíval se na kameru, jako by se díval na svou paměťovou banku.

„No… hodilo by se pár lidských cílů, možná nějaká zvířata, určitě nějaký auta…“ Zavřel oči. „Hořící stromy, domy, nějaký zásahy mimo by taky nebyly od věci.“ Otevřel oči. „Ty noční záběry jsou fantastický! A řeka včera s tím chlapem? Nemůžu chtít víc.“

„Fajn. Uvidíme, co se dá dělat s tím ostatním. Máš všechno? Připravený?“

Pruitt pohodil hlavou. „Nech mě vzít rezervní baterky a jiný čočky. Jsem tam hned.“

„Bade! Nevidím tě!“

„Už jdu, Decu, chlape! Noha bolí jako –“

„Nechci nic slyšet!“

Ze stejného zdroje, ze kterého Bad čerpal svou soutěživost – svou schopnost se na všechno dívat jako na hru, která se dá vyhrát, nebo prohrát – pocházela i spousta zuřivé nezávislosti. Že měl otce multimilionáře, tomu nepomáhalo. Byl to však Declanův otec, kdo z Badovy rodiny udělal boháče. Proto byl Bad neochvějně věrný právě Declanovi, i když to bylo na úkor touhy řídit vlastní loď.

„Jdeme, lidi!“ zahulákal Declan. Julianovi, který s Cortland mířil do vzdálené chodby, řekl: „Hod sebou, Julie. Nemáme čas na poflakování kolem.“

Doklusal k němu Kyrill, pušku ráže .05 v ruce. „Připraven, šéfe.“

Declan ho bouchl do ruky. „Dobrej chlap, Kyrille. Budeš řídit džíp.“

Mladíkovi se rozzářil obličej. „Jo?“

„Jo. Pru! Ty a Bad si vezmete bronco. Jdeme! Hned!“

Přešel vestibulem a strčil do dveří.
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„Co se děje?“ zeptala se Laura. Seděla na posteli v hotelovém pokoji naproti společenského střediska. Ve slabém měsíčním světle pronikajícím okny si odmotávala obvazy z prstů a kloubů na ruce a nahrazovala je čistými z Terryho balíčku první pomoci.

„Odjíždějí,“ hlásil Terry. Posledních deset minut strávil pozorováním činnost naproti. „Declan… jedna, dvě pušky… ten kluk s kamerou…“

„Jdou po Hutchovi a Dillonovi.“ Laura si byla jistá.

Otočil se od okna. „Nějaký návrhy?“

Zamračila se a potřásla hlavou. „Co jste to říkal o tom, že jste viděl, jak poškozují vozidla přijíždějící do města? Slyšela jsem je, jak mluví o tom, že sesbírají všechny klíčky a přeřežou dráty. Auta, čluny, terénní vozidla. Vypadalo to, že jsou pěkně důkladní.“

„Nemohli se dostat ke všem dopravním prostředkům ve městě.“ Znělo to spíš jako otázka než jako tvrzení.

„Každá rodina ve městě nemá auto,“ řekla. „Všechno, co tady potřebujeme, je nanejvýš na dojití pěšky. Někdy se rodiny složí a koupí si ojetinu. Je tu spousta hraček do terénu: čtyřkolky, tříkolky, terénní motorky. Snowmobily, ale to nám teď nepomůže.“

Terryho obličej náhle ozářily reflektory zvenku a zachytily jak ustarané vrásky, tak výraz odhodlání. Světlo se odkulilo z jeho obličeje. Motory zařvaly, pak se ztišily a auta byla pryč. Terry přešel k ní a přisedl si na postel.

„Já to udělám.“

„Už to bude.“ Pak si uvědomila, že by nejen bylo hezké mít někoho, kdo se o ni stará, i když šlo o cizince a maličkosti, ale že i jemu pocit užitečnosti pomůže. Podala mu balíček a nastavila kotníky na rukou.

„Měli bychom na to něco dát.“ Prohrabal tašku s první pomocí a objevil tubu antibiotické masti. Naplácal ji na obvaz a přiložil k ránám. „Ten srub, co jste říkala, že tam půjde Dillon – dostanem se tam pěšky?“

„Ne, na to je to daleko. Pokud budou Declan a jeho gang hledat Hutche a Dillona metodicky, najdou je dřív, než bychom tam pěšky došli.“

„Máme jinou možnost?“

„Myslím, že bychom měli začít prohledávat domy a hledat něco – cokoliv – co nás tam dopraví.“

„Rád bych taky našel nějaké zbraně, nebo aspoň munici do těch, co máme. Jo a myslíte, že není šance dát nějak vědět ven?“

„Jsem si jistá, že mají všechny satelitní telefony. Jsou drahé a tady je to velká věc. Nikdo žádný nemá, aby o tom nevědělo celé město. Krátké vlny tady moc nefungujou. Prostě v doslechu nikdo není. Řekla bych, zapalme nějaký dům a přilákejme pozornost okolních měst, ale nezdá se, že by tohle dělalo Declanovi starosti. Museli předem informovat ostatní města, že se ve Fiddller Falls budou zapalovat nějaké kontrolované ohně. Jinak by tady už někdo byl.“

„Mě jen překvapuje, že jsou pořád místa tak odříznutá od světa.“

„Tohle jste přece vy chlapi hledali, ne?“

„Jo.“

„Jak je vidět, nejste jediní.“

Terry skončil s obvazováním.

Laura se podívala na ruce, překvapená, jak jsou obvazy pevně utažené a jak profesionálně vypadají. Zacvičila dlaněmi a ucítila leukoplast. „Fajn,“ prohlásila. „Musím vyzvednout dítě, které na mě čeká.“

Hutch s Dillonem si připadali jako černí pasažéři v havarujícím letadle. Hummer s nimi pohazoval tak tvrdě, že se Hutch praštil hlavou o vysoký strop a Dillon vypadl ze sedadla přímo na podlahu. Teď už měli oba zapnuté pásy, takže se nadále necítili jako v havarujícím letadle, ale jako by si stopli mixér. Jeli přes pole balvanů a padlých stromů a podél stezek vyšlapaných zvěří jdoucí v jedné řadě za sebou. Jedna nebo druhá strana vozidla se neustále nakláněla nad roklí.

„Cesta do Black Lake je horší než tohle?“ zeptal se Hutch.

„Aspoň to táta říká… říkal.“ Dillon se otočil tváří k oknu.

Něco vážného v sobě potlačuje. Až tohle skonči, kluk se sesype, pomyslel si Hutch.

Nebe zesvětlalo, aby mohlo předvést mraky valící se ze severu. Ani rudožlutooranžový východ slunce jimi nepronikl. To krásné světlo vypadalo vzdáleně jako ta města, co se k nim nemohli dostat. Rozbitým oknem za Dillonem fičel studený vítr.

„Jedem správně?“

Dillon přikývl.

Hutch přejel očima po přístrojích a stínítkách na palubní desce a prostřední konzole. Jeden velký monitor bíle zářil od té doby, co vyjeli z města. Každou chvíli se na obrazovce objevila modrá klikatá čára, takže se domníval, že je to GPS jednotka, která nezobrazuje lokální mapu. Ostatní přístroje a ukazatele byly cizí jako arabský recept na samboosak. Hutch se nechtěl zastavovat, dokud nebudou u cíle, a proto si udělal v duchu poznámku, aby, jakmile dojedou na nějaký rovnější úsek, řekl Dillonovi, ať prohledá vozidlo a sebere cokoliv užitečného. Začal však pomalu pochybovat, že v tomto kraji jsou vůbec nějaké rovné úseky. Denní světlo nakonec zvítězilo nad reflektory auta, které se otřásaly zdánlivě nezávisle na pohybech kabiny. To jen přispívalo k jízdě, při které člověk ztrácí orientaci a zvedá se mu žaludek.

Překulili se přes travnatý hřbet a Dillon vykřikl: „Koukejte!“

Hutch sledoval jeho prst a uviděl, jak se k nim blíží dvě vozidla, která byla předtím zaparkovaná před střediskem. Tmavozelený džíp Cherokee a červený Ford Bronco. Sjížděla po protějším svahu mělkého údolí, které je dělilo od Hutche a Dillona.

„Och ne. Jak –“

Pokud pojede hummer stejným směrem dál, džíp s broncem mu zkříží dráhu pod úhlem asi devadesáti stupňů přibližně za pět minut. Hutch strhl řízení doprava. Teď mířili s Declanem stejným směrem. Místo aby jim zkřížil cestu, bude je muset ta hříčka přírody předjet. Přejeli přes travnatý kopec do vedlejšího údolí. Širokým, pozvolným obloukem dojeli na dno údolí a Hutch zastavil. Declan je nějak našel. Tušil, že viníkem bude ten krám tam nahoře, co sledoval Hutche k táboru a zpozoroval jeho, Terryho a Phila ve městě. Anebo nějaké sledovací zařízení přímo na hummeru.

Vytáhl svou mapu a začal ji studovat. Své sportovní lovení začal dávno předtím, než se objevil družicový polohový GPS, a stále dával přednost tištěným mapám před přístroji, jejichž software úplně nedůvěřoval a jejichž baterie mohly selhat v nejméně vhodném okamžiku. Mohl proto číst tenounké čáry na topografické mapě stejně snadno jako Grishamův román. O jejich cestě z města měl slušnou představu a teď sledoval topografické značky, které by jiní přehlédli, a určil jejich polohu. Prohledával mapu, až našel, co potřeboval.

„Tak jo,“ prohlásil a rozepnul si bezpečnostní pás. Dillonovi přikázal, aby udělal totéž. Promnul si rameno, které bolelo ze stálého odírání pásem. „Tohle bude trochu nebezpečné, ale musíš mi věřit. Budeš, parťáku?“

„Samo,“ odpověděl Dillon pevně. Zvuk odhalil slabé zašišlání.

Hutch se tomu pousmál.

Dostal hummer zase do pohybu a otočil ho, aby jel po dně údolí. Lítalo to a nadskakovalo jako horská dráha. Viditelnost dopředu byla nanejvýš tři sta, čtyři sta yardů, ale z mapy věděl, že se stále svažuje, bez zákrut anebo stáčení, až k řece Fond-du-Lac, kterou přetíná asi půl míle západně od Fiddller Falls.
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Hummer ostře změnil směr a zmizel za dalším kopcem.

„Jedou na nás,“ řekl Kyrill.

„Jak tě to napadlo?“ zajímal se Declan. Zkontroloval přístroj připomínající satelitní telefon, co držel v ruce. Ukazoval jejich polohu vzhledem k hummeru. Pokud hummer zase nezmění směr, nebyla tu žádná šance, jak jim přetnout cestu, jako se o to pokusili teď. Pokud všechna tři vozidla jela víceméně stejným směrem, pak to nebylo nic jiného než závod, a hummer jako vynikající terénní vozidlo vyhraje, kdykoliv se mu zachce. Měl pocit, že řidič hummeru to ví taky. Podíval se na hodinky. Sledovač GPS si vysunul z prostoru pro nohy a na klín vyndal stříbrné pouzdro. Otevřel ho a vzal si ovladač. Ovladač byl při této cestě jak radost, tak starost. Sesunul ho z klína a rychle jím zakmital. Monitor ukazoval pouze záblesky. Příliš brzo.

„Jen mě dostaň na takových sto yardů,“ požádal Kyrilla. Dostali se na dno údolí a začali šplhat po svahu na druhou stranu.

„Decu,“ ozval se ze zadního sedadla Julian. „Já to třesení nevydržím. Mám pocit, že se mi hlava rozskočí.“

Declan se otočil na sedadle spolujezdce. „Ty si ze mě děláš legraci, viď? Vidíš, jak tady dřeme? Málem jsme dostali chlapa, kterej nám ukradl hummer.“ Zvedl obočí. „Kdyby se ti hlava roztrhla na dvě půlky, věřím, že táta má na výplatní listině doktora, kterej ti ji zase slepí. Jasný?“

Julian se podíval z okna. Bronco nadskakovalo a kymácelo se vedle nich.

Declan viděl Pruittův soustředěný výraz za volantem. Bad seděl na zadním sedadle a vypadal ještě hůř než Julian. Declan se usmál, když si vzpomněl na Badovu nohu otloukající se o sedadlo. Jestli po tomhle nebude zlej, aby trhal hlavy, tak už po ničem.

Vzpomněl si na výcvikovou lekci jednoho z otcových strážních psů. Trenér si nasadil lyžařskou masku a nemilosrdně do rotvajlera píchal a dloubal. Trenér vysvětloval, že bude pokračovat v dráždění zvířete v různých převlecích, jaké používají únosci, jako jsou halloweenské masky nebo punčocha přes hlavu. Nakonec zvíře zaútočí, aby zabilo, na každého, kdo se na pozemku objeví v tomto převleku. Declan přemýšlel, co se stane, až někoho ze spolužáků přesvědčí, aby vyběhl z domu ven v masce.

Byla to jedna z mála zvědavých otázek, na kterou nezískal odpověď. Ovšem tato vzpomínka se mu teď nevybavila z lítosti nad promarněnou příležitostí, ale jako stvrzení způsobu, jak zachází s Badovým zraněním. Bude-li na něj tlačit, povede to k tomu, že půjde rozhodněji za svou pomstou, což mu vrátí mysl válečníka, kterou měl, než zhadrovatěl. Takže zkušenost, místo aby ho oslabila, Bada posílí.

Declan se usmál. Byl vůdcem v každém smyslu toho slova, jenž vždy povzbuzuje lidi, aby dosáhli výšin, na jaké by sami ani nepomysleli. Nesledoval GPS, a tak, když se přehoupli přes hřeben, ho překvapilo, jak je hummer blízko. Dostal se na dno dalšího údolí a pokračoval po něm směrem ke vzdálené řece. Zmizel za menší vyvýšeninou.

V očekávání vítězství Declan volal: „Jedem, jedem!“ Vytáhl z náprsní kapsy vesty vysílačku a zmáčkl tlačítko vysílání. Podíval se přes pravé rameno, aby viděl na Pruitta, který se na sedadle řidiče bronca nadzvedl, aby vydoloval vysílačku ze zadní kapsy nebo z opasku. Zvedl ji k ústům. Jeho hlas zněl pisklavě a byl plný praskání.

„Haló,“ řekl do ní. „Tady Pruitt.“

Declan zakoulel očima. Zmáčkl tlačítko a řekl: „Může jít Pruitt ven si hrát?“

Okny vozidel viděl Declan Pruův dokonalý zmatek.

„Pardon?“ ozval se.

„Nic,“ odpověděl Declan. „Jen se připrav točit.“

„Teď?“

„Myslíš, že zvládneš točit a řídit současně?“

„Co? Ne… já… tak…“

Declan zalitoval svého rozhodnutí nechat Pruitta řídit. Julian by byl lepší volba. Sice mu chybělo mnoho let do řidičáku, ale řídit se naučil na rozsáhlých otcových pozemcích. Kdyby Julie řídil, mohl Pruitt točit z místa spolujezdce. Jenže pak, Julian byl přece Julian, ten by pravděpodobně zůstal vzadu, a tak by se nedal natočit nastávající ohňostroj.

„A co Bad? Může točit?“ zeptal se Declan do vysílačky. Viděl, jak Bad vrtí hlavou a rty vytvořil velké ne.

„Říká ne. Ani se nemůže moc hýbat. Myslím, že by to nezvládl.“

„Tak jo. Nedělej si starosti. Jak se věci začnou dít, hod zadkem a udělej, co můžeš.“

„Potvrzuju,“ opáčil Pruitt. „Deset-čtyři.“

Declan vrátil vysílačku do kapsy. Na vrchol dalšího kopce vyjeli právě v okamžiku, kdy hummer mizel za vrškem dalšího pahorku. Pořád měl náskok dobrých šedesát vteřin.

„Šlápni na to. Jedem!“

Napravo se objevil les, jenž zužoval průjezd na dně údolí. Kyrill uhnul doleva, aby nebyl v blízkosti stromů. Declan se otočil a s uspokojením zjistil, že je tam pořád dost místa, aby auta jela téměř vedle sebe. Nechtěl, aby Pruitt se svou kamerou a Bad se svou zbraní zůstali moc vzadu. Přeskočili vrchol, což v Declanově žaludku zapůsobilo jako cuknutí výtahu.

Vzdálenost k hummeru zkrátili. O dost. Vzdaloval se od stromů a Declan si pomyslel, že řidič do nich málem narazil a musel přibrzdit, než změnil směr jízdy.

„Skoro,“ prohodil. Zkontroloval přístroj a zjistil na monitoru, že je on-line. Po pár kliknutích se džíp i hummer objevily v obraze. Dostal hummer do středu monitoru a zručně ho sledoval pohybem palce na ovladači. Otevřel ovládání zaměřovače. Na stínítku se objevil červený nitkový kříž. Umístil ho těsně před hummer. Když zvedl palec, nitkový kříž zmizel.

„Musíme se dostat blíž – šlápni na to.“

Kyrill odpověděl. „Už teď –“

„Prostě to udělej.“

Hummer vyjel do levé stěny údolí, což byl pouze travnatý kopec. Sjel na dno a vyrazil směrem ke stromům, pak se zase obloukem vrátil na dno. Zdálo se, že sleduje vrstevnice, ale Declan se domníval, že se řidič pokouší uhýbat.

Dnes ti to nevyjde, kamaráde, pomyslel si.

Kličkování hummeru umožnilo Kyrillovi zmenšit mezeru mezi nimi. Teď jeli opravdu rychle a Declan cítil záchvat vzrušení hraničící se závratí. Lidé v hummeru si museli uvědomovat, co je čeká, co jim Declan může udělat. Znovu zkontroloval zamíření. Tentokrát, když zvedl palec, nitkový kříž zůstal.

Hummer byl na dostřel. Declan držel kameru na hummeru a současně zkušeným palcem nitkový kříž těsně před ním. Vylovil vysílačku a řekl: „Fajn, připravte se.“

Ovládání spouště zmáčkl pravým ukazováčkem. Slacker potvrdil příkaz rychlou tritonovou zvonkohrou. Tóny byly příliš tiché, aby je mohl cíl slyšet, pokud nebyl velmi blízko a ve vzduchu nebyl žádný hluk. Ale i kdyby je slyšel, pak to bylo poslední, co v životě slyšel. Rychlé zazvonění hrany, protože rychle také zemřou.

„Stop, stop, stop!“ zavolal Declan na Kyrilla.

Ten zabrzdil a auto sklouzlo po trávě. Známé viditelné trhání vzdušných proudů, které „obalovalo“ zelenou tyč jasného světla, se objevilo těsně před nimi. Sestup byl příliš rychlý pro lidské oko. Za méně než nanosekundu se hummer zastavil, byl vtlačen do země a okamžitě se přehřál na vysokou teplotu. Rozpadl se na kousky. Kov, který nebyl úderem svařený dohromady, létal vzduchem spolu s hlínou a trávou. Vypadalo to jako výbuch bez výbušnin. Roztrhla se palivová nádrž a ta skutečně vybuchla a z ní se rozlilo hořící palivo po svahu kopce. Pravé přední kolo pokračovalo dál, nadskakovalo a kutálelo se, dokud nezmizelo za dalším kopcem.

Džíp klouzal na stranu, dokud se úplně nezastavil. Declan vyskočil ven a klusal ke zničenému hummeru, dokud ho horký vítr nepostrčil o krok zpátky. Zamával, aby přivolal Pruitta.

„Pojď sem, pojď sem.“

Pruitt měl kameru opřenou o rameno, okulár na oku a kolečkem upravoval v běhu ostření.

Kyrill se postavil vedle Declana. „Chceš tu honičku dostat do hry?“ zeptal se.

Declan se zamyslel. „Jo,“ řekl konečně. „To byla docela paráda. Akorát tam vrazíme víc úhybných manévrů.“ Zamával před sebou rukou. „Můžeme použít algoritmus, který ztíží zacílení, ale ten to zpomalí. Něco jako se stalo tady, chápeš? A stromy tam dostáném i z druhé strany. To bude víc vzrušující, jako slalom.“

Kyrill se rozhlédl a drbal se přitom na hlavě. „Mužem sem dát řeku, možná vodopád.“

„Jen se nenech unýst. Pru!“ zavolal. „Pru! Zaber říční údolí a východ slunce. To bude krása.“ Znovu se obrátil na Kyrilla. „Nezdá se ti, že je to krása?“
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Vždycky když se Laura cítila nesvá kvůli tomu, že leze sousedům do soukromí, připomněla si, že Tom je mrtvý a Dillon v nebezpečí. Pro manžela nemohla nic udělat. Kupředu ji pohánělo a pocitu viny zbavovalo pomyšlení na Dillona. S Terrym si spontánně vytvořili účinnou metodu hledání potřebných věcí. Nejdřív prohlédli garáž. Pokud tam nebyla vozidla nebo byla poškozená, rychle se poohlédli po stojanu na pušky nebo po nějakém místě, kde by se daly bezpečně uschovat střelné zbraně. Pak se vydali dál. Uvědomovali si, že nemůžou prohledat každý dům, a mysleli si, že střelné zbraně v domě budou dobře ukryté. Dosud prohledali šest garáží, našli tři auta s pohonem na všechna čtyři kola, jednu terénní motorku a čtyřkolku. Všechny vozy byly poškozené tak, aby byly nepojízdné. V sedmé garáži našli polici na pušky přišroubovanou na holé kolíky, ale žádné zbraně. Kapota starého náklaďáku byla dole, což jim dávalo naději.

„To je Emmetta Coopera. Je průvodce rybářů. Vždycky používal tuhle věc. Vím, že funguje.“

„Otevřete kapotu,“ vyzval ji Terry.

Zatáhla za ovládání západky a přešla dopředu, kde Terry zvedal kapotu. Kabely ke svíčkám byly přeřezané, víčko rozdělovače rozdrcené.

Lauře kleslo srdce. V hotelovém pokoji si vnutila Terryho přesvědčení, že vetřelci nemohli zničit všechna vozidla. Nyní začala věřit, že mohli, že se ke srubu nikdy nedostanou. Co potom bude s Dillonem? Zůstane Hutch s ním? Nebo se bude chtít vrátit pro kamarády? Najde je Declan a jeho banda? Nad těmi třemi otázkami moc nepřemýšlela, raději se snažila věřit, že se tam dostane a bude s Dillonem.

Terry spustil kapotu.

„Raději bych ji přibouchl,“ zabručel s úšklebkem.

Sdílela jeho zklamání. Nejradši by začala mlátit do kapoty, kopat do plechů, až by náklaďák vypadal, jako by se skutálel z loveckého srubu v kopcích nad městem. Nevěděli, kdo z útočníků zůstal ve městě, na doslech, takže hledali potichu. Většina garážových dveří byla zvednutá a zůstala otevřená. Když museli Terry nebo Laura nějaké otevřít, táhli pomalu, i když by s nimi nejradši třískali a čert vem kravál.

V jedné garáži – patřila Bonnie Tithlyové, učící v šesté, sedmé a osmé třídě – našli důkladně poškozený džíp CJ7. Vedle stála terénní čtyřkolka. Laura si vzpomínala, že na ní Bonnie jezdila do školy. Vypadalo to, že ji vandalové přehlédli, jenže tam nebyly klíčky. Hledali je v garáži, mohly viset na hřebíku nebo ve skříni, ale nikde nic. Terry zkusil vnitřní garážové dveře. Byly odemčené a vedly do kuchyně. Vedle dveří byl věšák na klíče ve tvaru jezevčíka, řada malých mosazných háčků – žádné klíče.

Laura si dovolila hýčkat naději. Když marně prohledávali kuchyňské zásuvky, kapsy kabátů, skříně a horní desky skříněk, klesající naděje bolela jako zkažený zub.

„Nemůžete spojit dráty?“ zeptala se hlasem zoufalejším, než měla v úmyslu.

Zavrtěl hlavou. „Obchod s nemovitostmi na tohle není dobrý.“

Uvažovala, jestli by to zvládla. Ve filmu to bývalo tak jednoduché. Vytrhnete pár drátů a prostě je přiložíte k sobě. Věděla však, že takto jednoduché to není. Kdyby bylo, byly v první řadě klíčky zbytečné. Cítila, že bude trvat věčnost, než vůbec nějaké dráty najde, nemluvě o tom, že by musela najít ty správné dva, pokud kombinace dvou nahodí motor čtyřkolky.

Zklamaní, stále otrávenější a deprimovanější přešli k dalšímu domu.
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Hutch ležel na břiše v trávě a rozhlížel se. Nejdřív je s řevem motoru minul zelený cherokee, za ním červené bronco. Přál si mít svůj kamuflážní make-up, ale nakonec listí lesa poskytovalo dostatečné krytí, zejména když se jejich pronásledovatelé soustředili na chycení hummeru. Dillon, který ležel vedle něj, zvedl hlavu. Jeho vlasy měly přibližně barvu hnědé trávy. Každá sebemenší maličkost pomáhala.

Když jeli po dně údolí, Hutch si sundal opasek. Prostrčil ho volantem a nechal ho viset. Dillon vzal Hutchův luk ze zadního sedadla, vybral šíp z toulce a podal mu ho. Když se napravo objevil les – Hutch z topografické mapy věděl, že tam bude – už jenom hledal vhodné místo k vyskočení. Upravil rychlost hummeru tak, aby jim jejich náskok poskytl ideální dobu, po kterou nebudou vidět. Přejeli vrcholek svahu ve stejné době, kdy džíp vyjel na pahorek za nimi, takže obě vozidla budou u dna sousedních údolí ve stejnou dobu.

Hutchův plán fungoval dokonale. Když zabrzdil poblíž stromů, Dillon okamžitě vyskočil z vozu s Hutchovým lukem a šípy a zabouchl za sebou dveře. Doběhl mezi stromy a plácl sebou na zem.

Hutch vyhodil rychlost a zapřel šíp mezi pedál plynu a palubní desku před sedadlem řidiče. Motor šel do otáček. Vyklouzl ven a zavřel dveře, pak naskočil a břichem se opřel o okraj otevřeného okna. Opasek uvázal ke klice dveří, ale tak, aby měl určitou vůli. To omezí pohyb volantu v obou směrech, aniž by to vedlo k roboticky přímé jízdě.

Nakonec zařadil rychlost a vyklouzl ven z okna a hnal se pryč. Vozidlo protočilo kola, ta se dostala do záběru, a se zvyšující se rychlostí se hnalo dál. Předběžná příprava mu umožnila vše dokončit za méně než deset vteřin.

Kopnutím nahrnul trávu na dvě stopy, jež po sobě nechaly protáčející se pneumatiky hummeru, a v trávě vedle Dillona ležel dvacet vteřin předtím, než se Declanovo auto přehouplo přes vršek kopce.

Hummer překonal další vrchol a zmizel, sledován v těsném závěsu džípem a broncem.

Hutch doufal, že hummer projede celou trasu až k Fond-du-Lac a spadne do jezera. To posune jejich nepřátele daleko od nich. Pokud si Declan bude myslet, že byl svědkem sebevraždy nebo bláznivého, nezvládnutého pokusu o útěk, třeba je přestane hledat.

Když viděli, jak vozidla mizí za kopcem, vyměnili si Hutch a Dillon úsměvy. Chlapec měl obličej ulepený od hlíny a z vlasů mu trčela tráva, ale za tu krátkou dobu, co ho Hutch znal, nevypadal nikdy tak zdravě, tak šťastně… tak dobře. Poprvé se ani neschovávali, ani neutíkali. V tomto okamžiku byli svobodní. To Dillona změnilo na dítě z reklam na Disneyland: bezstarostné a chlapecké. Na otcovu smrt zřejmě dočasně zapomněl, ačkoliv Hutch věděl, že je to jen krátká úleva od břemene, které ponese celý život.

„Srub?“ zeptal se a dal tím Dillonovi možnost ujmout se v tomto dobrodružství své role.

Dillon Hutchův záměr zřejmě pochopil – předstíral, že o tom přemýšlí. Pak řekl: „Jo, myslím, že další naší zastávkou by měl být srub.“

Hutch sáhl po dalekohledu, ale na prsou našel jen jeho lehké pouzdro. Dalekohled odložil v té skříni a nechal ho tam. Doufal, že ho nebude potřebovat. Plazil se zpátky po rukou a kolenou, dokud se nedostal do míst, kde byly stromy a stín hustší, a teprve tam se postavil. Dillon ho následoval. Hutch se v okamžiku nedaleké exploze díval chlapci přímo do obličeje. Dillon trochu poskočil. Vlasy se mu napřímily, i když přímo nestály, kůže na čele se napnula překvapením. Vykulil oči a obočí zase svraštil a zamračil se. Nehlasně vykřikl. Mimika by mohla působit komicky, kdyby si Hutch neuvědomil, že jeho tvář se mění podobně a pocity, které jsou za tou tváří, rozhodně nejsou legrační.

Další výbuch, mnohem menší.

Hutch si myslel, že ví, co se stalo. Declan vystřelil na hummer. Tentokrát neslyšel húúú-bác, protože na tu vzdálenost zvuky čehokoliv, co přicházelo shůry, a samotné exploze byly rozmazané a splývaly. Druhý, menší výbuch musel pocházet od palivové nádrže nebo nějaké munice, jež byla v hummeru.

Vyděsilo ho, jak blízko se s Dillonem přiblížili smrti. Opět.

Myslel na to, co tento náhlý konec honičky znamená pro ně.

Má Declan dost zkušeností, aby zjistil, že vypálil na obsazené vozidlo, ale těla chybějí? Bude to vůbec kontrolovat? Znamená to, že honička je za nimi, nebo že začíná znovu?

Hutch pochopil ze svých dřívějších setkání s Declanovou zbraní dost, aby věděl, že kromě palebné síly mu taky umožňuje pohled dolů z nebe. Byl přesvědčený, že právě proto ho Declan o tolik minul, když ho honil tehdy v lese, a proto se také Hutchovi podařilo ukrýt v koruně stromů a posléze prchnout zpět do tábora. Několikrát na té cestě musel přejít volné pole. Declan ho při tom musel zpozorovat alespoň jednou.

Na Declanově zbrani si všiml ještě jedné věci – a pokud má pravdu, pak je to pro Declanovy cíle výhoda. No, výhoda přímo ne, ale dávalo jim to šanci. I když jen malou. Všiml si tohoto: Declanovy útoky přicházely nárazově. Krátké zuřivé, skoro staccatové údery následované dlouhým obdobím klidu zbraní. Klid zbraní, alespoň pokud šlo o ten kanón. Hlavně v tomto období se pak Declanovi chlapi chápali zbraní a pokračovali v pronásledování.

Tyto odmlky Declanova kanónu byly faktem a jeho trápilo, že si je nedokáže vysvětlit. Bylo to vlastní rozhodnutí z nějakého neznámého důvodu, nebo je Declanovi vnucovalo omezení vlastní techniky? Pravděpodobně to druhé, protože Hutch nevěřil, že má Declan vůbec nějakou sebekontrolu.

Spolu s mapou nosil fixku, aby si mohl označit místa, kde zahlédl zvěř, nebo vhodná jako tábořiště, případně jiné důležité body. Nyní vytáhl oboje a na čistou zadní stranu mapy zaznamenal čas. Pak vrátil tužku i mapu do kapsy vesty.

Chlapec z televizní reklamy zmizel. Strach se vrátil. Chlapec měl oči plné slz. Jestli ty slzy vyvolal strach, nebo si uvědomil, jak těsně unikli smrti, či si vzpomněl na otce, to Hutch nevěděl. Klekl si a chlapce objal. Dillon se ho pevně chytil kolem krku, tiše plakal, jeho malá hruď se zvedala a klesala proti Hutchovu tělu.

Ale při utěšování druhého nebylo možné, aby se útěcha neobrátila, a Hutch si uvědomil, že Dillona objímá nejen kvůli němu, nýbrž i kvůli sobě samému. Oba potřebovali útěchu od druhého člověka. Teď už nebyl ve svém boji každý sám.

Navzdory tomu, že by se měli co nejrychleji vzdálit od Declanova gangu, Hutch držel Dillona, dokud nepřestal plakat. Ani potom ho nepustil. Když chlapec zvedl hlavu z Hutchova ramene a povolil svůj stisk, Hutch uvolnil ruce a opřel se. Odměnou za trpělivost mu byl chlapcův úsměv, sice smutný, ale přece jen úsměv.

„Musíme vyrazit,“ řekl mu Hutch.

„Já vím.“

Hutch čekal jen přikývnutí jako již tolikrát předtím. Pomyslel si, že tato slova znamenají prohloubení jejich vztahu, nebo alespoň Dillonovy důvěry k němu – i to stačilo.

Hutch se vrátil v myšlenkách k cestě, která je čeká, vylovil mapu a rozložil ji na zem. Lehl si k ní na břicho a požádal Dillona, ať se připojí.

„Když ti popíšu terén zobrazený na mapě, budeš mi moct ukázat, kde ten srub je?“

Dillon si prohlédl mapu – všechny ty tenounké vrstevnice s drobnými čísly udávajícími výšky, barevně kódované značky pro indikaci ekosystémů. Nakonec pokrčil rameny.

„Uděláme to takhle…“ prohlásil Hutch a ukázal na les ve směru jejich cesty mimo místo, kde téměř určitě ležel kouřící vrak hummeru. „Za tímhle zalesněným svahem je mělký údolí, spousta stromů. Z vrcholu tohoto kopce vidíme dvě hory. Ta vlevo od nás je obrostlá stromy z obou stran, ale les se vepředu nespojuje, jako by měla šálu nebo kapuci…“

Dillon poslouchal a přikyvoval. Hleděl do lesa, ale viděl Hutchovu krajinu.
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Laura seděla na zadním nárazníku nějakého pick-upu s náhonem na všechna čtyři kola, dalším vozidle, které Declanův gang poškodil. Už ztratila přehled, do kolika garáží vstoupili, kolik aut a náklaďáků a motocyklů a teréňáků zkontrolovali. Poslední sčítání obyvatelstva dalo ve Fiddller Falls číslo 242. Domácností bylo přibližně osmdesát pět, včetně asi půl tuctu v Kramerových nájemních domech a asi dvou tuctů v malých srubech a karavanech, co se rozprskly do kraje, mimo hranice vlastního města. Zbývalo tedy asi padesát domácností ve městě. Věděla, že ne každý vlastní vůz, ale měla dojem, že právě tolik jich za posledních devadesát minut zkontrolovali. Terry se opíral o zárubeň garážových dveří.

„Takže jsem se zmýlil,“ pravil. „Zřejmě se dostali ke všem vozidlům ve městě.“

Laura si povzdechla. „Slyšela jsem, že donutili některé lidi z města, aby jim pomáhali, vyhrožovali jim, když se budou bránit. Předpokládám, že s osmi až deseti lidmi nebyl tak velký problém najít všechno, co má kola, a zničit to.“

Terry pokrčil rameny. „Podívejte se, ke kolika jsme se dostali my. Nemuseli se zdržovat se startováním nebo něčím jiným. Stačilo jim je akorát znepojízdnit.“ Našli několik vozů s rozbitým okénkem na straně řidiče. Terry se domníval, že vůz byl zamčený a vandalové okno rozbili, aby se dostali k otevírání kapoty.

„Posbírali také klíče,“ dodala Laura. „Vzali mi moje a slyšela jsem, jak je chtějí i od ostatních. Kyrill a Bad se svými puškami.“

„Nevypadá to, že by je potřebovali. Při ničení aut byli dost důkladní.“

„Až na to, že si jich pár nechali pro sebe.“

„A v těch pronásledovali hummer,“ souhlasil Terry.

„To dává smysl. Proč začít tohle všechno a spolíhat přitom jenom na jedno auto? Potřebují zálohu a pár dalších, kdyby museli jet různými směry, za různými pochůzkami nebo co to vlastně dělají.“

„Myslíte na to, že si jich ulili víc, nejen ty, co v nich jedou teď?“

Laura zamyšleně přikývla.

„Neviděl jsem před střediskem žádná další auta.“

„Možná je schovávají někde jinde. Na nějakém parkovišti nebo v garáži, kde jsme ještě nebyli. To dává smysl: potřebují zálohu, ale ukrytou, mimo dohled.“

„Takže co s tím teď uděláme?“ zeptal se Terry.

„Jsou pryč, že? Honí Dillona a Hutche?“

„Nejsem si jistý, jestli všichni –“

Ticho narušil hrom. Jenže to nebyl hrom. Oba už to slyšeli dřív. Laura seskočila z nárazníku, jako by do ní narazil při autonehodě. Vyběhla po štěrkovém příjezdu ke garáži na polní cestu. Rozhlížela se po kopcích. Terry k ní doběhl a uviděl to první.

„Tam!“

Podívala se, kam ukazuje, na stužku kouře daleko v kopcích. Místo, odkud vycházela, zakrývala dálka a jeden z bližších kopců. Bylo to někde v poměrně otevřené krajině, v jednom z mělkých údolí, které vytvořil kdysi dávno ledovec.

Laura se prudce nadechla a zakryla si ústa.

„Ne, ne, ne,“ říkala si v duchu a pak, když na ni promluvil Terry, si uvědomila, že to pronesla nahlas. „Ne, to bude v pořádku. Nevíme, co to je. Může to být cokoliv.“

„Cokoliv? Jsou to oni. Je to Declan. A Declan šel po Dillonovi.“

Panika ji zasáhla jako neředěný alkohol. Hlava se jí motala.

Pomalu přestávala vidět. Natáhla se a chytila se Terryho za ruku.

„Lauro…?“

Stoupl si za ni a chytil ji pod rameny, ale ona to nepotřebovala. Mrákoty pominuly a zamlžené vidění také. Otočila se k němu. „Kde je ta zbraň? Ta, co jsme ji vzali té holce?“

„Já ji mám, ale –“

„Dejte mi ji!“

„Lauro…“

„Terry, dejte mi ji.“

V jejích očích si něco přečetl a jeho zmatek zeslábl a změnil se v obavy. Rezignovaně sáhl dozadu a podal jí pistoli.

Podívala se na ni a zopakovala: „Tu, co jsme vzali té holce. Tu s náboji.“

Terry zavrtěl hlavou, zbraň vrátil za pás a sáhl dozadu druhou rukou. „Myslel jsem, že je to ona. Neuvědomil jsem si…“

Nechal myšlenku, aby se vytratila, a podal jí druhou zbraň.

Vyklopila bubínek a vysypala si obsah do ruky: dva nepoužité náboje, čtyři prázdné nábojnice. Náboje přidržela palcem a otočila dlaň. Prázdné nábojnice dopadly na zem. Vrátila náboje do bubínku a zaklapla ho. Ujistila se, že komora, která bude proti hlavni, až zmáčkne spoušť, bude obsahovat náboj.

Poněkud překvapenému Terrymu řekla: „Manželka policajta.“

Vzala revolver do pravé ruky a rozběhla se.

Za patami se jí mezi dvěma nádechy Terry zeptal: „Kam… jdeme?“

„Zjistit… kde mají… ulitá auta.“

Dillon si byl zřejmě jistý, když na mapě ukazoval polohu srubu. Na základě topografických údajů vyčtených z mapy mu Hutch popsal terén podrobně. Jako radar pro řízení letového provozu, jeho popis přebíhal po mapě tam a zpět, až Dillon poznal orientační body. Postup to byl pomalý, ale Hutch věděl, že se vyplatí vyhnout se cestou ke srubu případným falešným pokusům. Když ukázal polohu srubu, popsal Dillon sám několik kopců v okolí srubu a mapa jeho popis potvrdila.

Hutch neslyšel ani neviděl, že by se Declanova vozidla opět objevila v okolí. Byl si téměř stoprocentně jistý, že ten chlap přijal obětování hummeru jako důkaz jejich smrti. Nejpravděpodobnější bylo, že džíp a bronco pokračovaly po svahu dolů a zpět do města. Poskládal mapu.

„Dobrá práce,“ řekl Dillonovi. Zvedl se a dosedl dozadu na zadek. Zatáhl za ponožku, co si natáhl na botu ještě ve středisku. „Teď si můžeme zase navlíknout ponožky.“

Dillon se posadil, zkřížil nohy a upravil si obuv.

„Co se takhle poohlídnout po tvým srubu?“ navrhl mu Hutch, když skončil.

„Jo.“ Dillon se zakřenil, potěšený, že mohl pomoct a že jdou k místu, kam máma slíbila, že si pro něho přijde.

Rozpršelo se.
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První kapky dopadly Lauře na čelo a nos, když u rohu Shatu Tine a Provincial zpomalila. Zastavila se a přitiskla se k boční stěně Fiddller Diner. Déšť se brzo změnil v průtrž.

Terry se postavil vedle ní a těžce oddychoval. „Nikdy jsem necítil tak studený déšť.“

„To je tou roční dobou. Jejich auta ještě nejsou zpátky.“

Společenské středisko měli přímo naproti přes ulici. Když se podívala šikmo skrz boční okno jídelny a pak čelním, viděla Laura fasádu budovy střediska.

„Myslíte, že se dostaneme dovnitř?“ optal se Terry.

„Tak nebo onak.“

„Co když tam někdo je?“

„Raději by tam někdo měl být. Kdo nám jinak vydá klíče a řekne, co chceme vědět?“

„Oni nám to jen tak řeknou?“

Zvedla zbraň. „Jo.“

Zastrčila revolver pod kabát, ruku na pažbě. Déšť už jí promáčel vlasy i šaty. Jen pás podél páteře měla ještě suchý, a to díky budově, o niž se opírala. Bez dalších slov zahnula za roh a vyrazila ke vstupním dveřím do střediska. Sklonila hlavu, aby jí déšť dopadal na vlasy a stékal po nich. Jinak by ji studené kapky píchaly do očí a oslepovaly ji. Byla ráda, že na jedinou dlážděnou ulici ve městě došli, než déšť opravdu zhoustl. Prodírat se blátem postranních uliček pěšky by bylo ošemetné počínání. Šla se sklopenou hlavou, takže viděla jen kousek dláždění před sebou. Věřila, že nikdo neotevře vchodové dveře, dokud na ně nezavolá. Za sebou slyšela Terryho pleskavé kroky.

Přešla hlavní část ulice a vstoupila na půlkruhovitý příjezd k budově. Chodila tudy zřídka, protože jejich dům byl o tři bloky dál po Provincial a o dva po Camsel. Ale stála tu dost často jako rodič nebo učitel. Při slavnostních příležitostech obecních či školských lidé z města rádi přijížděli nebo odjížděli tudy. Samozřejmě si nikdo nepředstavoval budovu jako své vězení, a ona sama by nikdy neřekla, že tudy bude procházet se zbraní v ruce a pevně rozhodnutá ji použít.

Snažila se nemyslet na hromový výbuch a proužek kouře nahoře v kopcích, ale nedařilo se jí to. Byla si tak jistá tím, co výbuch způsobilo, že ji to bodalo v útrobách jako nůž – a současně fungovalo jako ocelová výztuž v páteři. To ji pohánělo, proto byla odhodlaná udělat, co bude muset. Došla ke dveřím a opatrně, tiše zkusila zámek. Přesunula se k vedlejším dveřím. Taky zamčené. Naznačila Terrymu, ať jde blíž. Rty mu přiložila k uchu, aby ji slyšel i přes bubnující déšť.

„Zaklepejte. Hlasitě. Jako byste byl jeden z nich. Ať přijde ke dveřím kdokoliv, neudělejte nic, co by vypadalo jako hrozba. Ustupte o krok, zvedněte ruce. Pokud tam bude jen jedna osoba, odkašlete si.“

Mrkl na ni. Voda mu stékala z víček. Nebyla si jistá, jestli jí dobře rozuměl, nicméně přikývl a přistoupil ke dveřím. Ona se zády přitiskla ke zdi.

Terry na dveře zabušil pěstí. Nepřestával, vytrvale tloukl i potom, co se hlas na druhé straně zeptal, kdo to je. Vevnitř něco zarachotilo a zámek cvakl. Dveře se částečně otevřely. Terry udělal krok vzad a zvedl ruce. Odkašlal si.

„Já… já…“

Ze dveří se vynořila pistole a mířila mu na obličej. Blížila se k němu. Pak se objevila ruka a paže.

Laura popadla zápěstí levou rukou a zvedla ho jako větev, pod kterou by chtěla projít. Vstoupila mezi Terryho a střelce.

Její vlastní zbraň se dostala obloukem těsně k nosu mladé holky, s níž se prala minulou noc.

Děvče vyjeklo: „Vy.“

„Pusť to,“ nařídila jí Laura. Terry došel za ni a zbraň děvčeti z ruky vykroutil. „Nekřič. Kdo je tady ještě?“

Dívka přebíhala pohledem tam a zpět, přemýšlela, snažila se vylhat. „Všichni. Zemřete, jestli to uděláte.“

„Viděli jsme je odjíždět,“ poznamenal Terry přes Lauřino rameno.

„Vrátili se,“ řekla příliš rychle. „Zaparkovali vzadu.“

„Lžeš, Cortland,“ pravila Laura.

Děvče svraštilo obočí.

„Jsem učitelka a matka. Mě neobelžeš. Jdeme.“ Hlavní revolveru zatlačila Cortland na nos a donutila ji tak udělat krok zpět. Kráčely takto, dokud se dveře za nimi nezacvakly. Hluk deště se rychle ztlumil. Z Laury a Terryho tekly proudy vody, dopadaly na dlaždice podlahy a dělaly tam louže.

Terry popošel dopředu. Jen kroutil hlavou. „Vždyť seš jen děcko.“

„Sem starší, než vypadám.“

„Správně,“ řekla Laura. Svá další slova zdůraznila šťouchnutím do dívčina nosu. „Chci auto.“

„No, já zase chci vilu v Beverley Hills.“ Říkala to s pohrdáním, jakého je schopná pouze dospívající holka.

„Auto, teréňák, motocykl. Vím, že máte něco ulité na horší časy.“

Cortland zamrkala. „Pokud něco mají, mně to neřekli.“

„Už zase lžeš.“

„No a co?“

„Cordand, možná tě tvá matka nemá ráda, a proto jsi tady. Je mi fuk, kdo z tebe udělal tohle. Ale mám ráda svého syna a s autem ho můžu dostat pryč od lidí, jako jste vy.“ Snažila se poskytnout děvčeti co nejméně informací. „Takže pokud nechceš, aby se ti tvoji zvrhlí kámoši vrátili a našli tvůj mozek rozmáznutý po zdi, tak mi řekneš, co chci vědět.“

Do dívčiných oči se vkradl skutečný strach. Její rty se pohnuly, pak se zastavily. „Kdybych to věděla, řekla bych to,“ prohlásila nakonec. „Stejně by to nehrálo žádnou roli, oni si vás najdou. Vůbec nemáte ponětí, proti čemu stojíte.“

„Tak povídej.“ Laura ji dloubla silněji.

Cortland zamrkala a oči jí zvlhly. Ne ze strachu nebo ve snaze získat si sympatie, to Laura věděla, ale protože jí zmáčkla nos příliš tvrdě.

Dívka neřekla nic, zamrkala a uronila jednu slzu.

„Hej,“ zavolal Terry. Zabloudil do chodby vpravo, na druhé straně od té, kde drželi Lauru a Dillona. „Pojďte sem. To musíte vidět.“

Cortland zakoulela očima. Laura držela hlaveň přitisknutou k nosu děvčete, ale ohnula loket a uchopila ji za košili. Táhla ji zpět k Terrymu.

„Pokud se pokusíš utéct, zastřelím tě. A pokud ne já, tak on ano.“

„To se vsaď,“ potvrdil Terry.

Laura vstoupila do chodby a sledovala směr, kam se Terry díval, na konec chodby, kde byly zavřené nepoškozené požární dveře. Přede dveřmi stála, jako by připravená k náhlému odjezdu, terénní motorka.

Laura se usmála. „Klíčky?“

Terry proběhl chodbou, nahnul se nad motorku a zavolal: „V zapalování! Můžeme na tom jet v takovým počasí?“

„Terry, já bych našla způsob, jak jet třeba na skateboardu.“

Terry se protáhl kolem motorky, zatlačil na madlo a dveře se otevřely. Venku lilo. Žádný poplach. „Bylo by dobrý jít.“

„Vteřinu,“ zavolala Laura. „Terry, pojďte sem.“ Zatlačila Cortland do vestibulu. Po celou dobu nepovolila stisk ani nezměnila zamíření zbraně.

„Můžete to otevřít?“ požádala Terryho, když vešel dovnitř, a ukázala hlavou na řetězem zajištěné dveře od sálu.

Šel k nim. „Měli bychom se podívat, co se tu dá ještě užitečného najít. Co takhle satelitní telefony?“ Cortland zavřela oči a nechala je zavřené.

Terry si dřepl k visacímu zámku. „Mohl bych to ustřelit.“

Venku se ozval zvuk motorů. Zakvílely brzdy.

Děvče rozevřelo oči. „Ha!“

Terry běžel k předním dveřím, pak se zastavil. „Tudy to nepůjde,“ prohlásil. „Nemůžem se prostřílet, ne s tou zbraní, co mají oni.“

„Máme Declanovu holku,“ podotkla Laura.

„To, myslím, nehraje roli.“

„Nehraje,“ ujistila ji rozhodně Cortland.

Laura se jí podívala do očí a uvěřila, že tentokrát mluví pravdu. Stáhla zbraň od jejího obličeje a švihla ji tvrdě ze strany do hlavy. Holka zkolabovala.

„Jdem,“ vybídla Terryho, jenž zíral zaraženě na ležící děvče. „Terry!“

Rozběhla se chodbou k motorce. Než doběhla do poloviny, slyšela, jak se Terry zařadil za ni.
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Kyrill zajel džípem Cherokee na oblouk příjezdové cesty ke středisku. Reflektory bronca za ním prořízly šedý závoj deště, rozsvítily vodu na zadním okénku džípu jako zářivý medailon a zhasly. Když sáhl po klíči, Declan ho zadržel.

„Nech běžet motor,“ řekl mu Declan. „Zajedu se do B&B osprchovat.“

„To zní dobře.“

„Ne ty, já.“

Kyrill se rezignovaně zamračil. Otevřel dveře, podíval se na ten příval vody a pak zpět na Declana. Sáhl mezi sedadla a vytáhl pušku. Chtěl ve věci sprchy něco namítnout, ale pak si to rozmyslel a vyklouzl ze sedadla. Dlouhá hlaveň cinkla o rám a dveře se zabouchly.

Declan zvedl levou nohu přes prostřední konzolu, následoval zadek a nakonec pravá noha. Usadil se v sedadle řidiče. Přehodil ruku přes opěradlo, aby lépe viděl na Juliana, a trhl hlavou. „Ty taky. Ven.“

„Decu…“ začal Julian, ale zarazil se, když Declan zvedl pravé obočí. Vylezl ven a proběhl kolem předku džípu. Déšť a reflektory z něho na chviličku udělaly bytost z jiného světa.

Declan se rozjel, rád, že se na chvíli zbaví ostatních. Trvalá neustálá nutnost něco řešit ho vyčerpávala. Pomyslel si: Hodinku o samotě. A půl hodiny pod horkou sprchou. Jen to pomyšlení ho posílilo, připravilo na další činnost.

Kyrill se s cákáním dostal k jedněm z těžkých vstupních dveří střediska. Udeřil do nich pěstí, počkal a zabušil hlasitěji.

„No ták!“ zařval na dveře.

Ostatní se shlukli za ním, hlavy v dešti skloněné.

Pruitt na tom byl nejhůř, protože si sundal sako, aby jím chránil kameru. Dokonce i v šedém světle zcela zatažené oblohy bylo vidět, že jeho kůže má modrý nádech. Spodní ret, paže a ramena se mu třásly jako postel v levném motelu, do které někdo vhodil čtvrťák.

„Cortland!“ houkl.

„Cort! Vstávej!“ volal Kyrill a nepřestával mlátit do dveří.

„Možná je v koupelně,“ nabídl vysvětlení Julian. Těsně si přitahoval límec a zvedal ramena, aby zabránil, že voda objeví otvor pro krk v jeho kabátě.

Kyrill po něm koukl. „Slyšet by nás měla i tam.“ Díval se na dveře, jako by čekal odpověď od nich.

Bad do něho strčil. „Běž kolem,“ nařídil mu. „Zkus zadní dveře.“

„Proč já?“ stěžoval si Kyrill.

„Udělej to. A drž hlaveň dolů, ať ti do ní nenateče voda.“

Kyrill sklopil hlavu a upravil zbraň. Seskočil z betonu u vchodu na trávu. Pár rychlých kroků prokázalo, jak kluzký je povrch. Zpomalil do kroku a proklínal Cortland až na roh.

Jakmile zadní kolo dvěstěpadesátky Kawasaki opustilo zadní dveře, Terry nasedl.

„Moment! Počkejte!“ volala za ním Laura. Přitáhla pevně dveře a nakláněla se k nim, aby slyšela cvaknutí zámku. Pak došla k Terrymu. „Nestartujte ještě. Pojďme nejdřív do postranní uličky a kousek nahoru.“

„Ale já myslel… Když se ti hoši objevili…“

„Proto jsem praštila tu holku po hlavě. Abychom získali čas. Když nastartujete teď, budeme je mít za zády do třiceti vteřin.“

Terry slezl z motorky. Naklonil se k Lauře, aby ho přes déšť slyšela. „Jestli zůstali venku, půjdou kolem baráku k těmto dveřím.“ Strkal motorku rozbahněným parkovištěm. Pokoušela se mu pomoct, ale její strkání a tahání působilo, že se motorka pohybovala nevypočitatelně. Nechala toho a hlídala, jestli se neobjeví někdo z Declanova gangu.

Stále se ještě nedostali k prvnímu domu za parkovištěm, když někdo přišel od přední strany budovy střediska. V dešti neviděla, kdo to je, ale puška v jeho ruce se nedala přehlédnout.

Oba u motorky znehybněli. Když se postava přiblížila k zadní stěně budovy, poznala teenagera Kyrilla. Pušku držel šikmo přes hruď. Hlavu měl v dešti skloněnou. Ještě je neviděl. Obešel roh a opatrně přistoupil k prvním zadním dveřím, těm, z nichž vyšli s Terrym a motocyklem. Kyrill zkusil kliku a začal tlouct na ocelové dveře.

Terry couval k rohu domu a motorku táhl za sebou. Laura šla za ním. Když to vypadalo, že se Kyrill podívá jejich směrem, zastavili se. Už zase byl jen mlhavou siluetou v dešti. Kdyby nevěděla, že tam je, byl by neviditelný. Usoudila, že stejně těžko může zpozorovat on je.

Běžel k druhým, poškozeným zadním dveřím a oni se s motorkou dostali za roh domu a středisko zmizelo.

Přejít z jednoho místa na druhé nebylo nikdy tak obtížné.

Hutch byl přesvědčený, že mraky nahoře jsou stejně neproniknutelnou překážkou pro Declanovo nebeské oko jako koruny stromů, a tak to s Dillonem vzali přímou čarou ke srubu, přes otevřená pole a louky. Liják je nemilosrdně bušil do hlav, ramenou a zad. Pod nohama jim klouzala tráva a bláto. I sebemenší svah jim podtrhával nohy. Bez ohledu na to, kterou částí těla dopadli na zem, po dopadu se váleli a otáčeli v té břečce, dokud se jim nepodařilo znovu se postavit na nohy.

Terén byl zneprůchodněný tak rychle, že by tomu Hutch nikdy neuvěřil. Jako kdyby byla celá krajina namydlená. Něco s půdou, listí pokrývající zem, možná chlad, studená voda, se spojily, aby dvounožce zpomalily. Věděl, že karibu mají paznehty ve tvaru naběračky s ostrými hranami, které jim umožňují pohyb na příkrých a zmrzlých svazích. Teď si uvědomil, že je to užitečné i v takovémto terénu a takovémto počasí.

Znovu uklouzl a Dillon sebou sekl vedle něho. Převalili se na bok a hleděli na sebe. Dillon měl vlasy připlácnuté k lebce. Jednu tvář měl obarvenou blátem. Déšť ho smýval v rychle tekoucích potůčcích a stále do nich bušil a bušil. Někdy během boje s počasím a neuvěřitelně kluzkým terénem se mu otevřela rána na tváři. Krvácel a voda krev okamžitě splachovala. Hutch obtížně odhadoval velikost ztráty krve i závažnost tržné rány. Když se setkali, zakrýval ji strup, a proto Hutch doufal, že to není tak vážné, jak to vypadá. Dotkl se Dillonovy tváře a zeptal se, jestli to bolí.

Dillon se zatvářil nechápavě.

„Ta rána,“ vysvětlil mu Hutch.

Dillonovi se při vzpomínce rozšířily oči. Zavrtěl hlavou.

Hutch zkoumal nebe. Šedé mraky tvořily nízký strop od obzoru k obzoru.

„Musíme se z toho dostat,“ snažil se překřičet neustálé bušení deště do země. „Jak se dostaneme zpátky mezi stromy, udělám z větví přístřešek. Nebude to dokonalý, ale bude to lepší než tohle.“

„Mně to nevadí,“ odpověděl Dillon.

Hutch se usmál. Obdivoval klukovu výdrž. Pak si všiml Dillonova výrazu. Něco mu uniklo. Naklonil se blíž. „Co?“

Dillon se přitlačil ještě blíž. Jejich nosy se téměř dotýkaly, když to zopakoval: „A co takhle důl?“

Hutch se zarazil. „Důl?“

„Starý uranový důl. Docela blízko.“

„Opuštěný?“

Dillon přikývl.

„Kde?“

Dillon ukázal směr jen málo se odchylující od směru, kterým šli. „Za tamtím kopcem.“

Hutch si dolu na mapě nevšiml, ale řadě lidských výtvorů trvalo dlouho, než se dostaly na podrobné mapy. Pokud se v dole těžilo jen pár let, mohl ho kartograf přehlédnout nebo považovat za nepodstatný.

„Dillone, ty jsi vynikající průvodce a navigátor,“ řekl chlapci. „Jdem.“
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Declan měl kůži po dlouhých minutách v horké vodě růžovou. Plácal se po rameni froté ručníkem, když uslyšel, jak dole bouchly dveře.

„Decu! Declane!“

Byl to Pruitt. Zněl vzrušeně nebo se o něj pokoušela panika nebo něco takového pruittského.

Declan zvedl nohu na pohovku a začal si utírat nohu. Dole znovu bouchly dveře a Pru ho stále volal. Declan přesunul ručník na druhou nohu. Postavil se, přehodil ručník přes rameno, uchopil ho u protilehlé kyčle a začal si třít záda. Na schodech byly slyšet Pruovy těžké kroky.

„Declane!“ Klika dveří na konci chodby narazila do zdi. Za pár okamžiků se rozletěly další dveře.

Declan se neobtěžoval zavírat ani dveře u ložnice pána domu, ani dveře sousedící koupelny. Když se Pru objevil, bylo s tím spojené méně mlácení dveřmi, zato stejné drama. Ramenem narazil na futra koupelnových dveří.

„Tady seš.“

„Tady jsem.“ Declan rychle přesunul ručník na vlasy. „Všiml sis dole sušičky? Už mám suché šaty?“

„Ach, nevšiml. Promiň.“ Pru rychle dodal: „Nemohli jsme se dostat do střediska. Cort se neozývala.“

Declanovy ruce se zastavily. Ručník mu spadl na hlavu jako boxerský koupací plášť s kapuci. „To bylo před pětadvaceti minutama, chlape. Proč až teď –“

Pru zvedl dlaň. „Bouchali jsme. Zkusili jsme všechny dveře.

Nakonec nám otevřela. Někdo se tam vloupal a praštil ji. Dva lidi, měli zbraně. Ta ženská s klukem, Laura, a nějakej chlap. Myslí si, že to byl ten, jak po nás střílel, když jsme toho rybáře –“

„Pustili dobytek?“

„Ne. Vzali ten motocykl. Víš, ten, co jsme –“

„To je všechno?“ Podíval se na strop, přemýšlel. „Vloupají se tam, srazí jediného člověka, kterého tam máme. A vezmou si jenom terénní motocykl?“

„Jo, ale to není všechno… To není ono… No, chci říct…“

Declan si stáhl ručník z hlavy. „Co?“

Pruitt vstoupil do koupelny. Zvedl kameru a natočil ji tak, aby Declan viděl na monitor. „Co jsme čekali na Cort, vrátil jsem se do auta a prohlížel, co jsme dneska natočili. Podívej.“

Zmáčkl tlačítko. Plameny a kouř na monitoru ožily. Zaostřeno bylo na vnitřek, kam bylo vidět patnácticentimetrovými otvory v místech, kde bývala boční okénka. Pruitt obešel vozidlo. Mihl se tam zkrácený, pomačkaný sloupek předního okna, a teď se dívali dovnitř vozu otvorem po předním skle.

„No a?“ Declan ztrácel trpělivost.

Pru na něj upřel oči. „No… co tam chybí? Co tam není, přestože by tam mělo být?“

Declan zvedl hlavu od monitoru. „Vím, co znamená slovo chybí, řekneš mi to, nebo jen chceš být v koupelně, když jsem nahý?“

„Dechne, nejsou tam těla. Nikdo tam není. Hummer je prázdný.“

Declan zašilhal na monitor. „To není možné. Sledovali jsme je celou cestu.“

„Viděls jejich hlavy, když jsi mířil?“

Declan nezvedl zrak od monitoru. „Okna byla příliš tmavá. To přece víš.“

„A podívej se sem.“ Pruitt ukázal na stínítko.

Kamera se přesunula na stranu spolujezdce. Skrz plameny, které pohltily sedadla a střední konzolu, Declan dokázal odhadnout, že volant je rozbitý.

Pruitt zmáčkl tlačítko a obraz zamrzl. „Na volantu,“ ukazoval. „Myslím, že je to pásek. Vidíš? Je tam opasek… a nevypadá tohle jako spona?“

„To může být… cokoliv.“

„Declane, koukej –“

Declan ustoupil o krok od kamery. Strčil si ručník do podpaždí. „Může to být pásek. Může to být cokoliv. Je to prostě jeden zničený hummer.“ Když zavřel ústa, měl rty pevně stisknuté. To na něho moc nesedělo. Vůbec to nesedělo. Nedělalo mu starosti, že by se lidé dostali do vedlejšího města. Nic takového se nestane. A nemyslel si, že by tady někdo měl komunikační prostředky, kterými by ohlásil stav nouze ve Fiddller Falls. Kdyby je měli, už by se stalo. Co mu trochu starosti dělalo, byli volně se krajinou a městem pohybující lidé. Některý z nich by mohl vyřídit i jeho. Ovšem opravdu hodně ho štvalo, že si ti lidé tam venku můžou myslet, že ho přechytračí. Ať jsou kdekoliv, určitě se mu smějí, chechtají se, až se za břicha popadají, jak použili Declanovo vozidlo a jeho zbraň, aby ho převezli.

Zamířil svůj přísný pohled na Pruitta. „Ti lidé, o kterých Cort tvrdí, že vpadli do střediska, nemůžou být titíž.“

„Já nevím.“

„Nemohli vyskočit z hummeru, doběhnout zpátky sem a udělat to. Ne bez auta. Ale kdyby měli auto, na co by jim byla terénní motorka?“

Pru naklonil hlavu. „Takže tu kolem pobíhají dvě skupiny lidí a dělají problémy?“

Declan sklopil záchodové prkénko a sedl si na něj. Omotal si ručník kolem nohou. Zvedl jeden prst. „Víme o lovcích.“

„Ale já myslel, že tys dostal včera v noci, vzadu za střediskem.“

Declan pomalu vrtěl hlavou. „Je tam nějaká závada na ovládání, v zobrazení. Kdybych je dostal, něco by tam zůstalo. Ruka, noha, něco. Takže musíme předpokládat, že jsou někde venku.“ Zvedl další prst. „Ženská a dítě. Cort říkala, že s ní byl jeden z lovců, ne ten kluk?“

„Nezmínila se o něm.“

„Divné,“ prohlásil Declan stručně.

„Tak co budeme dělat?“ zeptal se po minutě ticha Pruitt.

„Naše dvě skupiny vzbouřenců se znají. Jedna právě přišla o kola, druhá se k jedněm dostala. Myslím, že se budou chtít spojit. A my budeme u toho.“

Těžba začala v přirozené kotlině, kterou obklopovalo několik kopců. Stěny kotliny byly postupně odřezávány a vytvořily spirálovitou rampu od vrcholu po dno údolí. Hutch odhadoval, že rampa vznikla, aby se na dno kotle dostaly těžké stroje. Asi v polovině výšky stěny byl otvor – štola vedoucí dovnitř hory. To byl úkryt, po jakém Hutch toužil.

Déšť dopadal na muže a chlapce ve zřejmé snaze překonat potopu, která donutila Noeho postavit archu. Po stěnách kotle stékaly hotové závěsy vody. Rampa bude rozblácená a kluzká, ale Hutch neviděl žádnou jinou přístupovou cestu ke štole. Budou muset projít jeden a půl „závitu“ rampy vedoucí po stěně kóde. Jak tak stál na okraji té velké mísy, otočil se k Dillonovi.

„Povedlo se ti to,“ pochválil ho. „Třicet minut, a jsme z týhle myčky nádobí venku.“

Dillon se zasmál.

Hutch vykročil k začátku rampy. Nohy mu podklouzly a přepadl přes okraj. Sjel po prudkém svahu od okraje mísy celou jednu otočku spirálovité rampy. Zabořil ruce do směsi bláta a štěrku, aby zbrzdil svůj sjezd, než ho setrvačnost strhne přes další okraj a dolů o další patro níž. Pokud se dostane pod úroveň štoly, kluzké bláto mu zabrání vylézt nebo se dokonce i vyplazit zpátky, dokud nepřestane pršet a země nevyschne. Slyšel výkřik a viděl, jak Dillon sjíždí přes okraj a dolů po stěně k němu. Jako kdyby jel na vlně vody a bláta.

Chlapec s plácnutím dosedl vedle něho. Hutch ho chytil za límec, aby nepokračoval ve sjezdu. Oba byli od hlavy k patě pokryti tenkou vrstvou kávově hnědého bláta. Docela dobře mohli být nedokončeným dílem ctižádostivého sochaře pracujícího s hlínou. Štola teď byla přímo naproti nim na druhé straně kotle, trochu pod jejich úrovní. Ten skluz jim ušetřil obcházení celého obvodu kotle.

„Oprava,“ prohlásil Hutch. „Náš nový čas do cíle je pět minut.“

Šli, klouzali za sebou co nejdál od vnější hrany rampy. Snažili se udržovat rovnováhu tak, že se pravou rukou opírali o stěnu, která tvořila její vnitřní okraj. Hutch postupoval za Dillonem a svůj pohled soustředil pouze na Dillona a bláto těsně před ním. Krok… udržet rovnováhu… krok.

Málem do Dillona narazil. Hoch se zastavil ve vstupu do dolu. Hutch ho obešel do temného, prostorného tunelu. Okamžitě cítil, jak se mu psychicky i fyzicky ulevilo, když do něj přestal bušit déšť. Cítil se jako plavec, kterého vytáhnou z vody tři tempa předtím, než mu úplně dojdou síly.

Dillon vystoupil z deště. Okamžitě se zhroutil. Hutch si k němu klekl.

„Hej! Seš v pořádku?“

Dillon se nehnul. Oči zůstaly zavřené. „Tak… unavenej…“ vypravil ze sebe.

„Slyším tě, chlapče.“

Zvedl hocha a opřel ho o stěnu tunelu. Déšť mu smyl bláto z vlasů a obličeje i z větší části z oblečení, což svědčilo o tom, že se dokáže udržet na nohou déle. Vlasy a kůži na pravém spánku měl zablácené, ale jinak to byl dokonale vypraný hoch. Krev – ředěná dešťovkou, jakmile opustila ránu – mu pořád ještě stékala po líci. Hutch se podíval zblízka. Zatahal za kůži vedle rány. Tlustá kapka odpadla, ale jinak to nevypadalo vážně. V kapse pásu s různými potřebami měl také pár mašliček. Řezné rány, pro které byly tyto náplasti vymyšleny, patřily mezi nejběžnější zranění lovců. Hroty šípů, větve, vyvrhovací nože, všechny přispívaly k neúměrným ziskům, které lovci přinášeli společnosti Band-Aid. Jednu náplast vytáhl a očistil ránu od vody, bláta a krve. Přitiskl mašličku na místo. Okamžitě se uvolnila a spadla. Chlapec byl prostě příliš vlhký. Zkusí to znovu později.

Otočil hlavu, aby viděl na vchod. „Déšť, vypadá to tu takhle často?“

„Někdy. Obvykle v tuto roční dobu. Máma říká, že takhle prší, když jsou lidi opravdu zlí. Mělo by to všechno smýt, aby to zase bylo čisté.“

Hutch přikývl. Chvíli ten příval pozoroval. Asi nejhorší, jaký kdy viděl. Což znamenalo, že Dillonovi matka říkala pravdu čistou jako pramenitá voda.
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Sprcha byla přesné to, co Declan potřeboval. Připadal si čistý, svěží a připravený na všechno. Dokonce ani ledový déšť, který ho chytil mezi B&B a džípem a pak znovu mezi džípem a střediskem, nedokázal zchladit jeho elán. Vzpomínka na lidi, kteří se smějí jeho neschopnosti je najít i přes jeho nesrovnatelně lepší prostředky, dokázala, co nezvládl déšť. Kdyby mu bylo chladno a vlhko – jako zmoklému psovi – když se dověděl, že hummer byl prázdný, jeho čchi by bylo zcela vyvedeno z rovnováhy. Čistý a prohřátý měl pocit, že díky této zprávě jeho aura jen ztmavla z modré na purpurovou.

Když vešel do vestibulu ve středisku, uviděl, jak smutně mohl skončit. Julian se šoural z chodby, ramena svěšená. Vlasy měl k hlavě přilepené jako rozlitou barvu. Oči zarudlé, víčka opuchlá, a vyzařovala z něj mizérie. Pleť měl pobledlou do odstínu jen o několik čísel od barvy zubů. Nepřevlékl se z mokrých věcí, přestože náhradní oblečení tu měl. Jeho bratr si buď chtěl vynutit jeho soucit, nebo ho zachvátila vlna sebelítosti.

Bylo by lepší, kdyby to bylo to druhé, protože Declan nestrpěl žádné pokusy o manipulaci. Kdo se o to pokusí, tomu se nedostane útěchy a péče, nýbrž přehlížení se špetkou vzteku.

„Našel tě, Pru?“ zeptal se Julian.

Když hoch promluvil, zjistil Declan, že mu porážka vysála z těla veškerou vitalitu.

Declan se na něj nechtěl ani podívat. Pouhý pohled na takovou slabost by ho mohl nakazit jako virus chřipky. Symptomy se nějakou dobu neprojeví, ale bude tam a bude číhat na okamžik zranitelnosti. Declan byl proti takovým pocitům očkován, nicméně podobně jako vrcholový sportovec chápal, že špičkového výkonu můžete dosáhnout nejenom posilováním, ale také tím, že se vyhnete všemu, co na síle nepřidává.

Pár vteřin předtím lamentoval nad tím, kde by mohl být, kdyby neztrácel čas sprchováním, jenže pak uviděl Juliana a poznal sebe bez té péče, kterou si věnoval a která zabránila, že nevypadal a necítil se podobně. Nebyl blbec. Mohl být silný a vědom si potřeb své mysli i svého těla, ale předobře věděl, jak lehko lze sklouznout z šampióna gladiátorů na úroveň potravy pro lvy. Rozdíl neznamenal celoživotní výcvik, nýbrž jediné… malé… uklouznutí. Jako když provedete výpad mečem, když se máte krýt, když se díváte na televizi, když máte jít spát. Když zůstanete ve studených, vlhkých šatech, místo abyste je hodili do sušičky a dali si horkou sprchu.

„Decu, našel tě Pru?“ opakoval Julian otázku.

„Jo, našel. Proč ses nepřevlíkl?“

Z chodby na něho zíral Kyrill. I když měl o trochu jasnější pohled, docela dobře mohl brát od Juliana lekce v depresi. Jeho vlasy neviděly hřeben od té doby, co mu je připlácí k hlavě liják, a taky si nenašel čas převléknout mokré šaty. Declan chvíli přemýšlel, jestli tento nedostatek péče o vlastní osobu je dán věkem pod dvacet nebo špatným přístupem. Pak si vzpomněl na dobu, kdy mu bylo také tolik, kdy objevoval výhody vitaminů, jógu, zeměstředné drahokamy, moudrost věků, bez ohledu na snahu světa nalepit jim nálepky toho či onoho náboženství. Ne, nešlo tu o roky na Zemi, šlo o osobnost. O to, co jste: buď to v sobě máte, nebo nemáte.

Svou pozornost zase soustředil na Juliana, jen letmo, nevěnoval se mu.

Julian se podíval na své oblečení, jako by si teprve teď všiml, v jakém je stavu. Pokrčil rameny. „No prostě nepřevlíkl.“

„Kde je Pru?“ zeptal se Kyrill. „Nevrátil se s tebou?“

„Jde pěšky. Julie, když se budeš o sebe líp starat, bude ti líp.“

„Chtěl jsem se jít taky osprchovat. Tys mi řekl, abych tu zůstal.“

Declan na něj upřel netečné oči. „To je právě to. Musíš si to zasloužit. Kdybys byl člověk, který se ze studených, mokrých šatů převlíkne, hned jak to jde, pak bych uvažoval o tom, že ti dlouhá horká sprcha v takovýhle den prospěje. Středověká království svoje šašky taky neoblíkala do rytířské zbroje. To vybavení dostávali bojovníci, kteří uměli bojovat.“

Chytil Juliana kolem ramen. „Ukaž mi, že se staráš o sebe, že chceš být silnější a chytřejší a ve větším souladu se všehomírem. Přestaň do sebe cpát mrtvá zvířata. Začni meditovat. A pak ode mne dostaneš, co chceš.“

Julian se váhavě zeptal: „Co chci já od tebe?“

Declan se zasmál. „Chceš, abych tě naučil, jak být jako já, že? Tohle jsi přece vždycky chtěl, ne? Človíček, který vzhlíží ke svému velkému bratrovi. Taťka tu nikdy není, a stejně je leda tak stroj na výrobu peněz. Tys byl ještě prcek, když jsi pochopil, že já vymýšlím, jak využít peníze a lidi, aby se dal žít život plnější, než si většina lidí dokáže vůbec představit. Jeden z miliónu, jeden z miliardy. To jsem já. To můžeš být i ty.“

Julian zavrtěl hlavou. „Myslím, že nechci být jako ty, Decu. Myslím –“

„Pochopil jsem. Pochopil jsem.“ Declan zvedl ruku z ramen a sevřela krk. Stiskl.

Julian zakašlal. Dotkl se Declanovy ruky. „Decu?“

„Já byl ve tvém věku taky takový,“ prohlásil Declan a nasadil dobrosrdečný entuziasmus. „Chtěl jsem být víc, než jsem byl, ale taky jsem chtěl vlastní osobnost. Chápeš? Abys byl jako já, to ještě neznamená, že musíš nutně být míň jako ty sám. Stačí vytáhnou to moje, co už v sobě máš.“

Julian chvíli mlčel. „Jo. Jistě. Už mi to došlo.“

Declan ho pustil. Naklonil se těsně k Julianovi. Rozhlédl se kolem a spiklenecky zašeptal: „Ty a já nejsme jako ostatní. My nejsme blbci. My máme všechno: peníze, mozek, vzhled.“ Zamrkal. „Ale musíš na tom, Juliane, zapracovat. Oni jsou jako svaly. Můžou se stát silnější, nebo můžou ochabnout. To, co tady děláme, je důležité pro tvou budoucnost. Může tě to dostat na vrchol potravního řetězce.“

Chytil Juliana za rameno. Chlapec sebou trhl. Declan studoval bratrovy oči – modrozelené, ne jako jeho ebenově černé, které lidi držely mimo jeho hlavu. „Nebo ne. Je to tvoje věc, chlapečku.“

Julian přikývl.

Declan se narovnal a rozhlédl se. „Kde je Bad?“

„Zpátky na lůžku. On –“

„Bade! Hni tím líným zadkem!“

Julian se šoural pryč, směrem k chodbě.

„Julie, chci, abys tu zůstal se mnou. Půjdem ven.“

Julian se podíval ke dveřím. Stále do nich bušil déšť. Milióny malých skřítků, klepajících, aby je pustili dovnitř. „Teď? V tomhle dešti?“

„Dělej, co musíš.“

Julian pokračoval do chodby.

„Julie.“

„Jen si odskočím, Dechne. Hned sem zpátky.“

Z kanceláře-ložnice vyšla Cortland. Když uviděla Declana, vyhnula se Julianovi a klouzala po podlaze ke svému člověku, hlavu skloněnou, spodní ret našpulený.

„Ty taky?“ zeptal se Declan. „Co?“

Cort se dostala k němu a popadla ho kolem krku. Zaklonila se, aby viděl celou tragédii jejího obličeje. „Praštila mě, Decu. Z ničeho nic.“

Declan hledal nějaké škody, ale žádné neviděl.

Cort si uvolnila jednu ruku, aby si mohla třít hlavu těsně za uchem. „Sem. Mám velkou bouli. Krvácelo to. Jako u Juliana, ale zrovna tady.“

Declan píchl prstem do naznačeného místa.

Cort se odtáhla. „Aúúú!“

„Jak se stalo, že po tobě mohli skočit, bejby? Myslel jsem, že seš chytřejší.“

„Překvapili mě u dveří. Myslela jsem, že jsi to ty. Měli zbraň.“

„Vzali ti tu tvou?“

„Měli vlastní. Oni…“ Její hlas se vytratil.

Declan vyslovil to, co si ona uvědomila. „Měli tu zbraň, cos jim dala včera v noci. Že?“

Plaše přikývla.

„A vzali ti i tu novou, co ti dal Julian, že?“

„Decu, oni –“

„Ne, ne, ne. To je v pořádku. Rozumím. Ale pokud ti dám další zbraň, byla bys tak hodná a neodevzdávala ji, prosím, nepříteli?“

Usmála se, potěšena jeho odpuštěním. „Zastřelím je jako první.“

„Tak to má být.“

Bad vešel, nohu přitom tahal za sebou. Přes rameno měl pověšený samopal.

Cort se přesunula k Declanovu boku, ruku kolem jeho pasu.

Declan ovinul jednu ruku kolem jejího ramene. „Slyšels novinku?“ zeptal se Bada.

„Jakou?“ chtěl vědět Bad.

„Tak za prvé, že Bad ztratil šťávu. Kde je ten Bad, kterýho jsem znal a měl ho rád?“

„Jeho šťáva odtekla, když ho trefil šíp. Vypadalo to jako krev, ale byla to šťáva.“ Pronesl to s celou vážností, s jakou by jim sděloval, že mu zemřela matka. Pak mu ale na rtech zahrál úsměv.

„Co to vidím? Co to vidím?“ škádlil ho Declan.

Bad se zašklebil. Potřásl hlavou. „Declane, já tě asi jednou střelím šípem. Abys viděl, co to je.“

„Já vím, že to bolí. Opravdu. Jen nedopusť, aby tě bolest změnila, kámo. Musíš být pořád šťastný, tancující blázen, jaký v jádru skutečně jsi. Dělej to, i když to bolí.“

Bad stále potřásal svou lesknoucí se, holou lebkou. Jeho úsměv se rozšířil, ukazoval všechny zuby. „Ty seš ale blbec, chlape.“

Declan na něho ukázal. „Ale víš, že mám pravdu. Bolí tě to jako přejetého psa, ale neodrovná tě to, to nedovolíš. Budeš Bad. Smějící se Bad. Tancující Bad. Najdeš ty, kteří tě chtěli složit, a dostaneš je. Necháš je zaplatit za to, co ti udělali. Placenej zloduch, protože to jsi ty. A uděláš to s úsměvem. Pak si zatancuješ na jejich hrobech.“

Bad přikyvoval. Smál se a kýval hlavou. „Jo… to by šlo.“

„A kdyby tě chtěla podrazit noha, dej si prášek. Ne moc. Musíš být soustředěný a rychlý, ano?“

„Rozumím.“

„Tak jo. Pru říkal, že ty lidi, co jsme si o nich mysleli, že jsme je dostali v hummeru, v tom hummeru nebyli. Jsou tam někde venku, a to mě vytáčí. Jdeme dodělat práci.“

Badova hlava poskakovala nahoru a dolů. Hodně z jeho původního já se vrátilo.

Declan pokračoval. „Takže si jdi pro svůj GII nebo co to potřebuješ, ať se dostaneme zpátky do kopců.“

Bad odkulhal do svého pokoje, všechno kromě zraněné nohy mělo zase původní rytmus.
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Páni, já jsem dobrej.

Declan si přál, aby Juliana mohl vodit na drátkách jako Bada, jenomže bratr v sobě měl pageovskou krev. Jistě bude méně náchylný k manipulaci. Kararský mramor se taky obtížněji opracovává, ale když se to povede, vznikne trvalé umělecké dílo. Declan ve svého malého bratříčka věřil. Bude na něm dál pracovat dlátem. Z Juliana buď vyroste génius, nebo se jako mramor se slabými žílami rozpadne. Declana ohromně zajímalo, jak to s Julianem nakonec dopadne.

Dveře za ním se otevřely. Vstoupil Pru, který vypadal, jako by od B&B plaval. Pod kabátem schovával kameru.

„Ty na to nemáš pouzdro?“ zeptal se Declan.

Pru pokrčil rameny. „Na co? Já pořád točím. Bylo by fajn, kdybys mě svezl.“

„Chodit pěšky ti prospěje. Když už jsi tady, skoč pro Kyrilla a odemkněte sál.“

Pru za sebou zavřel dveře a čvachtal po chodbě.

Cort si položila hlavu na Declanova prsa. „Někdy seš na ně příliš tvrdej.“

„Bejby, jsem jen tak tvrdý, jak musím být. Víš, co se říká: Železo ostří železo.“

„Kdo to řekl?“

„Nevím. Myslím, že Benjamin Franklin.“

Kyrill přišel do vestibulu z místnosti vzadu. V ruce držel klíč, pušku měl hozenou přes rameno. Declan ukázal hlavou na sál. „Otevři.“

Objevil se Pruitt. Bez kamery. Táhl za sebou nohy a potácel se, jako by stále šlapal loužemi a blátem.

Kyrill odmotal těžký řetěz, jenž držel dvě křídla dveří u sebe. Pustil ho na zem a strčil do dveří. Ven se vyvalil zatuchlý pach potu.

Declan setřásl Cort. „Počkej tady,“ přikázal jí a vešel do sálu. Zaklonil se a zašeptal Pruittovi za sebou a Kyrillovi, který držel dveře. „Pru, ty drž dveře, a ty, Kyrille, sundej pušku a trochu tu zahraj divadýlko, jak se chystáš střílet.“

Přikývli. Declan pokračoval do sálu. Za ním zarachotila Kyrillova zbraň. Všichni v sále – kromě těch, kdo byli zaboření do polštářů nebo ohbí loktů – se k němu otočili jako opice v zoo nebo dobytek, jak ho napadlo už předtím, čekající na kus žrádla nebo soli k lízání nebo co to vlastně spouštělo krávy.

Pár desítek lidí od něho ustoupilo. Většina však vypadala omámeně a zůstala sedět na podlaze nebo na tribunách po stranách. Muži se vzdali svých práv na těch pár lehátek, co Declanovi hoši našli a dopravili sem. Nebylo to krásné? Declan žasl, jak se skoro čtvrt tisícovky lidí nechá zavřít několika jedinci. Copak si neuvědomovali, že už jejich samotný počet stačí, aby nad svými vězniteli převládli? No, pár by jich to asi koupilo z Kyrillovy pušky – ale kde je jejich smysl pro povinnost, zodpovědnost ke společenství? Jejich pochopem, že zájem mnoha má přednost před zájmem několika málo?

Jako by tomu Declan opravdu věřil.

Fenomén, jehož byl svědkem, byl dalším důkazem, že mysl je větší než tělo. Tady si šest myslí – popravdě jen jedna, ta jeho – podřídilo dvě stě čtyřicet těl.

Rozpřáhl ruce. „Potřebuju dobrovolníka. Někoho, kdo dobře zná kopce severně od města do vzdálenosti několika mil od města.“

Nikdo se nepohnul.

„Já vím, já vím. Pozvali jsme několik vašich přátel už předtím ven a oni se nevrátili. Teď je to jinak. Nechám kohokoliv, kdo pomůže, zastavit se v obchodě nebo doma, vzít si cokoliv a donést to sem.“ Chvilku přemýšlel. „Ovšem ne pušku, samozřejmě.“ Usmál se. Dobytek ne.

Kdosi si odkašlal. Velký muž s velkým, neupraveným plnovousem se zdvihl z podlahy. Současně se vzadu v sále zvedla ruka. Vyzáblý muž kolem šedesátky se pomalu postavil na nohy. Declan na něho ukázal. „Ty znáš kopce za městem?“

„Co jste udělal s těma, který jste odsud odvedl?“

„Jsou v pořádku. Musí pro nás udělat nějakou práci.“ Co měl říct? Vyhodili jsme je do luftu? Tak tohle by mohlo narušit rovnováhu věcí. „Takže vy jste zálesák, nebo co?“

„Potloukal jsem se tam celej život.“

Declan se rozhlédl kolem. „Je to pravda?“ zeptal se.

Lidé přikyvovali.

„Tak jo…“

Ukázal na mladšího muže. „Co ty?“

„Jo.“ Měl hluboký, rachotící hlas, dvouapůllitr proti fiatu toho staříka.

Declan se znovu zeptal místnosti: „Je to pravda?“

Asi stejný počet lidí kývl.

Kyrill vykročil k velkému chlapovi. „Pojď sem, kamaráde,“ vyzval ho.

Declan věděl, jak Kyrill uvažuje: Kdokoliv je lepší než nějakej starej pitomec. Declan si tak jistý nebyl. Zvedl ruku. „Zadrž, medvěde. Sedni si. Vrať se do zimního spánku, nebo cos to dělal.“ Ukázal na starého muže. „Ty. Pojď.“

Otočil se ke Kyrillovi a zašeptal: „Je jasný, že nás tu nikdo nemá rád, že? Můžou se pokusit utýct, nějak nás převízt. Jestli chceš tancovat, běž s tím hubeným.“

Zamířil ke dveřím.

„Tohle bys měl točit,“ poradil Pruittovi. „Bude to zajímavé.“

„Mám zase točit, co se stane v kopcích?“ chtěl vědět Pruitt. „I přes ten déšť a tak?“

„To se vsaď. Myslím, že začínáme.“
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Nedaleko vstupu do štoly, skrytého v prvních stínech, našli Hutch s Dillonem dvoje kovové dveře. Měly tvar čtvrtkruhu. Zavřené tvořily půlkruh přesně odpovídající vstupu do štoly.

Hutch do jedněch dveří strčil. Čekal, že budou pevné jako zeď. Se skřípáním se otevřely. Prošel dál. Tunel ještě pokračoval. Byla tam tma, ale vzduch nebyl zatuchlý, jak si myslel… a bylo tam teplo. Vítr a déšť, pronikající na prvních třicet stop ode dveří, tuto část tunelu změnily – Hutch jí v duchu říkal výklenek nebo dvůr – v mrazničku. Bránila je sice účinně před lijákem, ale rozhodně tam nebylo útulně.

Z nylonového pouzdra na opasku vyndal tužkovou svítilnu. Otočením ji zapnul a vydal se do prostoru za dveřmi. Po betonové podlaze se povalovaly plechovky od piva a limonád, pytlíky od svačin a špačky z cigaret. Lidé to zde používali jako loveckou chatu. Světlo svítilny bylo kalné a zdálo se, že rychle slábne. Nepamatoval si, že by před touto cestou vyměnil baterku, jak to obvykle dělával. Naposled svítilnu použil, když napínal tětivu na svém luku v přítmí hustého lesa. Prostě ji při lovecké výpravě za denního světla nepotřeboval běžně.

Pomyslel si: Samozřejmé. Když něco opravdu potřebujete, pak to nemůžete najít, pokazí se to nebo zapomenete vyměnit baterky.

Šedavé světlo přicházející dveřmi se posunulo, a když se otočil, uviděl tam stát Dillona. „Jdu to tu trochu omrknout,“ sdělil mu. „Chceš počkat, nebo jdeš se mnou?“

Než stačil otázku dokončit, stál Dillon vedle něho.

Postupovali hlouběji do tunelu. Pozůstatků po návštěvnících ubývalo, až zmizely úplně, jako by se vetřelci nikdy nedostali daleko ode dveří. Přítmí jen zdůrazňovalo, jak je Hutchova baterka slabá. Zatřepal s ní, což vedlo ke krátkému zlepšení, ale vzápětí se světlo ztlumilo na ještě horší úroveň než předtím. Narazili v tunelu na křižovatku ve tvaru T. Nová chodba byla užší a měla nižší strop, ale jinak byla podobná: tvarem půlkruh, s podlahou z litého betonu.

Poněvadž byl na pravé straně, zahnul Hutch vpravo. Tma zde byla černá a těžká jako mnišská kutna. Tužková svítilna ji odstrčila kousek dál. Ten kousek se zmenšoval s každým krokem. Minuli další tunel po levici, který, jak se Hutch domníval, by je zavedl hlouběji do hory, dál od kráteru. Dalších pár desítek kroků a ocitli se u něčeho, co nejdřív vypadalo jako ústí ještě menšího tunelu napravo. Když tam nakoukl, uviděl Hutch místnost o rozloze asi třicet čtverečních stop.

„Moment. Něco jsem zahlédl,“ ozval se Dillon, když se Hutch otočil od vstupu do místnosti.

Vstoupili dovnitř a Dillon natáhl ruku. V rohu leželo tělo. Hutch skočil a napřáhl ruku před Dillona. Koukl po plachtou přikryté hromádce a udělal krok, aby na ni trochu posvítil.

„Zůstaň za mnou,“ přikázal chlapci. Došli blíž a Hutch si uvědomil svou chybu. Pokud to nebylo dítě nebo malá žena, bylo to na tělo moc malé. Sáhl po látce a zvedl ji. Zásoby. Spací pytle, přikrývky a velký umělohmotný pytel se zipem, obsahující cigarety, nějaké sušené maso a – ach jen ať je to ono – tábornickou lampu. Hutch vylovil poslední položku. Byla těžká, na baterky, nikoliv propan nebo zemní plyn. Našel vypínač a cvakl. Jasné světlo je oslepilo. Zamrkal a otočil se s úsměvem k Dillonovi.

„Šťastné a veselé,“ zazpíval. „Myslím, že tu můžeme nějakou dobu zůstat, možná dokud nás nenajdou ti, kdo nám přijdou na pomoc.“ Skutečně však svým slovům nevěřil. Jejich odvoz z divočiny přiletí až za osm dní. A tak dlouho určitě nebude Declanovi trvat, než důl najde. Ne s jeho prostředky. A kdo může zaručit, že Franklin, nebo kdokoliv, kdo sem přijde, neskončí jako David? Čekalo je tolik překážek k přeskočení…

„Co takhle jídlo?“ zeptal se Dillon.

A už je to tady, pomyslel si Hutch zachmuřeně. „Máš pravdu. To je problém. Je tu nějaký sušený maso. Nevím, jestli je v pořádku. Mám pár energetických tyčinek, ale pokud tu někde nenajdeme sklad potravin, budeme se muset poohlídnout venku. Můžu vzít šípem nějaký menší zvíře nebo položit oka. Museli bychom založit oheň, a to může být problém, ale budem si dělat starosti, až to bude nutný. Hele, koukej.“ Držel v ruce kousek kovu připomínající ladičku s otevřeným kulatým koncem.

„Co to je?“

„Brumle. Znám pár lovců, kteří si ji vždycky berou s sebou, nebo harmoniku, ať jdou kamkoliv. Je pak snadný si za osamělých nocí zahrát.“

„Umíš na to hrát?“

Hutch zakoulel očima. „Mě vynech. Trochu umím na klavír, ale jednou jsem si zničil záda, když jsem ho táhl na loveckou výpravu, a tak ho teď nechávám doma.“

Dillon se zasmál.

Hutch pustil brumli na zásoby.

Vrátili se k vstupním dveřím. Pět stop od pravých dveří našel Hutch díru, kterou někdo vysekal do betonu podlahy. Poblíž ležel kus dřeva. Vypadal jako závora na vrata nebo železniční pražec. Aby si to ověřil, postavil lampu na zem a zavřel dveře. Přes obě křídla byl ve výšce prsou kovový vodorovný nosník. Byl těžký, asi sedm palců tlustý. Těsně pod nosníkem poblíž hrany dveří byla čtvercová plocha, z níž byla obroušena rez.

Tak jo.

Vzal těžký trám a jedním koncem ho zasunul do díry a opřel druhý konec o dveře. Trámek přesně sedl na očištěnou plochu na dveřích. Na druhé půlce dveří byly zřejmě v době, kdy byl důl nový, západky, které se zasunovaly do podlahy a stropu. Dveře, které zajistil, neměly závoru a pravděpodobně se zamykaly něčím, co si původní nájemníci vzali s sebou, když odcházeli. Ať důl využíval jako úkryt kdokoliv, měl problémy v oblasti bezpečnosti. Svůj odpočinek si chtěli vychutnat bez přerušování, takže vyrobili toto zajištění dveří. A že to dokonale vyhovovalo Hutchovi s Dillonem, bylo jen dalším znamením toho, že Někdo na ně dává pozor shůry.

Když dveře zavřeli, začala teplota stoupat. Stále však pode dveřmi profukoval čerstvý větřík. Hutch si prohlédl smetí. Všechno mu radilo, aby si pro odpočinek našli jiné místo. Hutch navíc nechtěl, aby světlo lampy prozrazovalo jejich přítomnost venku přede dveřmi. Své úvahy vysvětlil Dillonovi a shodli se, že se utáboří hlouběji v tunelovém systému. Když se vrátili pro spací pytle, deky a sušené hovězí, navrhl Hutch, aby v té místnosti zůstali. Dillon nevypadal nadšeně.

„V čem je problém. Nelíbí se ti tu?“

Dillon pomalu vrtěl hlavou. „Jo, je to v pořádku, jen…“

„Nemusíme tu zůstat, je to velkej plac.“

„Já jen… připomíná mi ten sklad, co nás tam drželi.“

„Chápu. Jdem jinam.“

Našli několik dalších místností, všechny prázdné, ale rozhodli se uložit se přímo v tunelu. Působil méně zatuchle než místnosti a Hutch chtěl slyšet, kdyby se někdo pokoušel dostat se přes kovové dveře. Rozbalil Dillonovi spacák a dal mu jednu deku jako polštář. Pro sebe si roztáhl jednu hrubou armádní pokrývku, aby pohltila chlad z betonové podlahy. Tak mu zůstaly dvě deky na přikrytí, až bude chtít spát.

Sedl si na přikrývku na zemi a opřel se o zeď. Dillon na něho hleděl od druhé zdi. Tábornická lampa mezi nimi svítila jasně jako táborový oheň, i když nevydávala takové teplo. Po pětadvaceti stopách v obou směrech opět přebírala nadvládu nad tunelem tma.

Dillon se zahleděl nejdřív jedním, pak druhým směrem. „Strašidelný.“

„Jo, jsem radši tady než tam venku.“ Natáhl se za přikrývku, kde měl o zeď opřený luk a pás položený na zemi. Z kapsičky vylovil posledního motýlka. Po kolenou přelezl k Dillonovi.

Chlapcův obličej vypadal čistě a suše, ale rána se pořád leskla, nebyla ještě připravená se začít hojit.

„Tohle pomůže,“ sliboval Hutch. Přiložil náplast, přitom opatrně tiskl okraje rány k sobě.

Dillon udělal obličej, ale neřekl nic.

Když se Hutch vrátil na svou deku, zeptal se: „Jak se to stalo?“

„Ten člověk…“

„Declan?“

Dillon přikývl. „On…“

„Víc nemusíš říkat, Dillone. Nebude to dobrej člověk, co?“ Hned svých slov zalitoval. Říct o chlapovi, který dítěti zabil otce, že to „není dobrej člověk“, bylo jako říct, že v pekle je krapet horko.

Dillon stiskl rty a téměř neznatelně spustil víčka. Výsledný výraz vyjadřoval smutek a rezignaci. Hutch nevěděl, co říct, a tak mlčel. Hoch zřejmě dával přednost tichu. Hutch zase přemýšlel, jestli se takhle chová normálně, nebo si to vynutily okolnosti.

„Chceš tyčinku?“ zeptal se ho nakonec.

Dillon přikývl.

Vytáhl dvě tyčinky. „Čokoládovou, nebo sušenku s krémem?“

Dillon natáhl ruku a Hutch mu hodil obě.

„Jednu na potom.“

Poslední si vzal Hutch z kapsičky pro sebe.

„Děkuju,“ řekl Dillon, když trhal obal.

Hutch se zakousl do lepkavé oplatky. „Není zač.“

Dillon na něho hleděl, tyčinky měl v klíně.

„Chceš radši zkusit sušený maso?“ otázal se Hutch.

„Chtěl jsem říct děkuji, za všechno.“

Hutch se zasmál. „Nemáš zač za všechno. Je mi akorát líto, že jsme se nepotkali ve… šťastnějších časech.“

Dillon si rozbalil jednu tyčinku a ukousl. Žvýkal pomalu a díval se přitom na Hutche. „Máte rodinu?“

„Syna a dceru.“

„A co manželka?“

Hutch zkrabatil obličej. „Už ne.“

„Proč?“

Hutch pokrčil rameny. „Rozhodla se, že už mě… asi nemá ráda. Už se mnou nechtěla žít.“

„A vy jste s ní žít chtěl?“

„To jo.“

„Pořád ji máte rád?“

„No, v poslední době byla opravdu zlá, víš? Nechtěl bys ji zrovna mít u sebe. Ona… uf…“

„Ale vy ji máte pořád rád.“ To nebyla otázka.

Hutch o tom chvíli přemýšlel. „Jo. Asi jo. Ale moc s tím nenadělám.“

Dillon si znovu kousl. „A co děti?“

Bolestné území, ale Hutchovi nepřipadala Dillonova zvědavost vlezlá nebo nemístná. Z nějakého důvodu se mu to zdálo v pořádku. Ve všem tom šílenství, chaosu smrti a boje o přežití tohle mělo význam. Nevěděl proč – možná ho to nějak drželo na zemi nebo to zasazovalo Declanovo zlo do souvislostí. Hutchův život, tam dole v Coloradu, jakkoliv mizerný, byl jeho, on ho musel žít. Změnit ho, pokud se mu to podaří. Smířit se s ním, pokud ne. Být tak daleko od domova, zeměpisně i citově, být v tak cizím prostředí, dělalo z Davidovy smrti a všeho ostatního cosi surrealistického, jenže to surrealistické nebylo. Nebyla to fantazie nebo noční můra nebo jen předmět budoucích titulků. Bylo to realistické a důležité. Dillonovy otázky způsobily, že si to uvědomil.

Jeho děti. Hutch se navzdory všemu usmál. Půlka tyčinky byla pořád v obalu. Narovnal ho, přehnul, sledoval, jak se zaleskl. Vlastně se nedíval – jen si tak hrál, zaměstnával své ruce, zatímco jeho mysl si otevřela sešit s výstřižky.

„Macii je sedm,“ vyprávěl. Zdálo se, že mluví k tyčince. „Je rozkošná jako ty děti, který jsem viděl v televizi, ale to bych přece řekl v každým případě, že?“

Usmál se, podíval se na Dillona a dál si hrál s obalem.

„Fakt. Je. Blonďatá, zelený oči, pihy, chybí jí přední zuby.“ Přejel si ukazovákem po svých zubech. „Vždycky jsem si říkal, že když budu mít dceru, bude to divoška. Budem si hrát s míčem, tábořit, divočit, jako když já jsem byl malej. Ale taková Macie není.“ Potřásl hlavou. „Má ráda růžový šatičky s volánkama a čajový dýchánky a maluje se, když jí to matka dovolí. Nevím, jestli je taková navzdory mým přáním, nebo její holčičí nátura je daná tím, že příděl mužskosti se v naší rodině vyčerpal na syna.“

Obal se začal trhat a on ho nechal, pomalu ho loupal z lepivé tyčinky.

„Jak se jmenuje?“ zeptal se Dillon.

„Logan.“ Usmál se na Dillona a svraštil obočí. „Je starší než ty, jedenáct mu je. Tobě je kolik, devět?“

Dillon přikývl.

„Připomínáš mi ho. Je hezký… a mnohem elegantnější než já.“

Dillon se začervenal.

„Má modrý oči jako ty. Hodně tmavý vlasy, delší, než by se mi líbilo. Říká, že chce být spisovatel – asi proto, že já jsem. Trávívali jsme spolu spoustu času. Měli jsme rádi stejný filmy. Čítával jsem mu každý večer a před rokem začal číst on mně. Chybí mi to.“

„Proč už vám nečte?“

Hutch pokrčil rameny. „Žije s matkou. Dostane se ke mně jen jednou týdně.“

„Proč?“

„Snad že ho matka miluje jako já. Nechce se o něj dělit.“

„Co chce on?“

„On chce svou matku a otce zase zpátky pohromadě. Nechce si vybírat.“

„Mohl by vás vidět častěji, kdyby chtěl?“

Hutch vrtěl hlavou. „On chce. Ale jeho matka to jaksi… zařídila, aby nemohl. A co chci já, taky nehraje roli.“

„Máte pravdu,“ prohlásil po chvíli Dillon.

„V čem?“

„Vaše žena je zlá.“ Vypadal utrápeně. „Promiňte.“

„No… ona jen hledá štěstí, myslím.“

„Můj otec říká, že pokud dostat, co chcete, znamená, že to zraní jiné lidi, pak si to nezasloužíte.“

„Myslím, že bych tvého otce měl rád.“

Znovu zavládlo ticho. Hutch myslel na to, jak mohou život zamotat rozmary jiných lidí, Dillonovi bezpochyby chyběl otec. Ať Dillon cítil uvnitř jakoukoliv bolest, tentokrát ji nedával znát. Zřejmě ho fascinovaly jeho tenisky. Mrkal na ně a vzdychal. Hutch se cítil sobecky a malicherně. Pokládal uplynulých devět měsíců za nejhorší ve svém životě. A možná byly. Ale vedle toho, co Dillon zažil za poslední dva dny a co ho čeká v příštích dnech a měsících a letech, jež přijdou, byly Hutchovy problémy nicotné. Tříska vedle amputace.

Někteří lidé nemají s vlastní záchranou problém. Jejich pud sebezáchovy stačí, aby pokračovali dál. Jiní lépe slouží jako zachránci. Jeden z odborníků na přežití, s nímž dělal rozhovor, mu vyprávěl o člověku ztraceném v divočině. Ten chlap si představoval – dokonce předstíral – že zachraňuje krásnou dívku, že ji musí dostat ven živou. Mluvil na ni. Uklidňoval ji. Týden po tom, co ho přestali hledat, protože si mysleli, že je mrtvý, ho našel nějaký lovec živého.

„Je to otázka osobnosti, ne hrdinství,“ tvrdil ten odborník. „Někteří lidé prostě udělají pro jiné to, co by neudělali pro sebe.“

Hutch se ptal sám sebe, jestli tohle probíhá i tady. Zachraňoval Dillona, ale tím současně i sebe. Znamenalo to, že Dillona využívá? Stejně rychle, jako se mu tato myšlenka zrodila v hlavě, ji zase zahnal. Jestli je z toho dostane oba živé, bude to v pořádku.

Díval se, jak chlapci těžknou víčka a zavírají se mu oči. Netrvalo dlouho a začal pravidelně oddechovat. Ústa měl otevřená.

Hutch k němu přešel a položil ho na spací pytel. Kdyby ho chtěl dostat do spacáku, vzbudil by ho, a tak rozložil jednu ze svých přikrývek, přehodil ji přes něho a okraje zastrkal kolem nohou a rukou.

Zhasl svítilnu.
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Terry se naklonil nad řídítka. Laura věděla, že musí šilhat a mrkat, aby viděl přes vodu, která mu neustále stékala do obličeje. Sdílela s ním tyto útrapy, dokud si neuvědomila, taková oběť z její strany není nutná. Chtěl řídit. Ona byla prostě jen cestující sedící za ním a pažemi se ho pevně držela kolem hrudi. Sklonila hlavu za jeho záda, což silně omezilo proud vody dopadající na její obličej.

Terénní motorka naříkala přes kořeny a kameny. Zázračně si nacházela oporu pro pohyb vpřed i v nejmazlavějším blátě. Terry řídil jako zkušený motokrosový závodník. Zvedal řídítka, aby pomohl motorce šplhat do zvlášť prudkých svahů nebo se dostat z rozsedlin, které by ji zničily. Na Lauru zapůsobila nejvíc jeho schopnost intuitivně přidat plyn, když se zdálo, že se motorka převrací dozadu. Na začátku jejich manželství se proháněli těmito kopci s Tomem na stejných dvěstěčtyřicítkách. Zatímco ona jezdila celý svůj život, Tom se k tomu dostal až po příchodu do Fiddller Falls. On mašinu položil mnohokrát, než pochopil její radu: víc plynu znamená větší výkon, s větším výkonem motorka vyleze téměř kamkoliv.

Terry zcela zřejmě už jezdil dřív.

V bičujícím dešti a šedém světle jeli vlastně napůl poslepu. Terrymu udala obecný směr ke srubu. A on je tam dopravoval, pravda, bez hledání hladké cesty. Občas přední kolo sletělo do příkopu nebo díry, a on ho zručně dostal ven. Jindy to vypadalo, že čelně najede na skalní stěnu nebo jinou nepřekonatelnou překážku. Couvl a obtížné místo objel. Několikrát si zadní kolo vybralo prudké stoupání nahoru, ale Terry ho vždycky poslal na správnou dráhu, jako by jel podle dobře naplánovaného itineráře.

S každým ujetým metrem jim bláto stoupalo po nohou. Než dorazili do travnatějších kopců výš nad městem, měla Laura bláto v podpaždí a vzadu až ve vlasech. Jakmile zastavili, smyl část bláta déšť, ale s největší pravděpodobností bude tato pokrývka její nedílnou součástí, dokud nebude mít příležitost se převléknout a osprchovat.

Na východě se šedá masa mraků odtrhla od obzoru jako ledová kra v Arktidě. Shora vytvářely žluté paprsky nádhernou podívanou. Laura byla přesvědčená, že se v tom vzdáleném slunečním světle ozývají i nebeské chóry, ale tady se soundtrack jaksi zasekl v ohlušujícím šumu dopadajícího deště.

Jak krásné by bylo, kdyby zlaté nebe ozářilo její setkání s Dillonem. Do jejího vědomí naskočila temná myšlenka, než ji stihla plácnout: žádné setkání nebude, protože kouř, který viděla nad kopci, bylo jeho poslední zamávání. Jestliže to byla pravda, pak už s tímto počasím bude žít navždy, už nikdy neuvidí slunce. Věděla, že ji Bůh nechá stát se zjevením bouře, protože On rozumí velkým gestům a hlubokému smutku. Jejímu mentálnímu ochránci se nakonec podařilo naskakující bestii nakopnout a ona si mohla znovu začít představovat setkání matky se synem.

Ucítila, jak se pod ní Terry narovnává, a uvědomila si, že zastavili. Déšť a vzpomínka na drsnou jízdu způsobily, že měla stále pocit, že jede dál.

Terry zařval přes rameno: „Už se tam blížíme?“

„Ani náhodou.“

„Cítím se, jako bychom jeli celý den.“

„Je to drsné, ale my se tam dostaneme.“

Terry nahodil motor. „Tak jo! Držte se!“

Nebe se vyčistilo stejně rychle, jako se předtím zaplnilo mračny. Declan se díval, jak poslední velké kapky dopadají na přední sklo džípu Cherokee. Kyrill vypnul stěrače, jakmile přejeli vrcholek těsně před ohořelým vrakem hummeru, a sjížděl dolů.

„Co se stalo vašemu autu?“ zeptal se stařík. Předkláněl se mezi sedadly a vyhlížel mezi Kyrillem a Declanem.

„To není tvoje starost,“ odpověděl mu Declan. „Jak se vlastně jmenuješ?“

„Evan J. MacElroy.“

„Evan? Nevypadáš jako Evan.“

Kyrill se chechtal. „A jako co vypadá?“

Declan si ho prohlížel. „Jasper… ne… Elmer. Je to Elmer. Julie, co myslíš?“ Ohlédl se přes rameno na Juliana sedícího přímo za ním.

„Já nevím,“ odpověděl bratr. „Jo, Elmer.“

Declan rozhodně kývl, jako by končil nějakou důležitou debatu. Auto zpomalilo a zastavilo asi dvacet yardů před hummerem. Declan, Kyrill a Julian vystoupili. Bronco zajelo k nim. Declan udělal velitelské rozhodnutí, že sem přivede celý manšaft. Sál byl zajištěn dost na to, aby ustrašený dobytek zůstal vevnitř, a Cort prokázala, že jako stráž sice vypadá náramně, ale nestojí ani za zlámanou grešli.

Pru vylezl z bronca a vklouzl do svého kinematografického modu. Rozhlížel se, aby našel nejlepší úvodní panoramatický záběr. Otevřely se dveře u spolujezdce, ven se vysoukal Bad a těžce se přitom opíral o dveře. Cort mu nabídla zadní sedadlo, ale on jen prohlásil, že taková hloupost nemůže změnit jeho styl.

Cort vyskočila ze zadních dveří a jala se honem poletovat kolem Declana. Stařec zůstal sedět, dokud Declan neotevřel dveře.

„Vystup,“ přikázal mu Declan. Když ho muž poslechl, uklouzla mu na trávě noha v tenisce a jen Declanův rychlý pohyb zabránil, aby sebou nepraštil o zem.

„Jsi si, dědo, jistý, žes tu strávil celý život?“ zajímal se Declan.

„Rodiče mě sem vodili na piknik jako batole.“

„To tu musel být ještě ledovec,“ poznamenal Kyrill.

Declan držel muže za ruku a dovedl ho před džíp. „Jde o tohle. Nějací lidé z toho vyskočili, než to vybuchlo. Neviděli jsme, kam šli, ale teď je chceme najít.“

Zmlkl.

Když stařík propásl svou narážku, Declan pokračoval: „Co si o tom myslíš?“

„O čem?“

„Měli jsme vzít toho velkýho,“ mínil Kyrill.

Declan staříka uhodil ze strany do hlavy, dost silně, aby se Julian, který mezitím zabloudil na okraj lesa, otočil.

Ke cti starého muže je nutno říct, že zůstal zticha. Sklonil hlavu a zvedl k ní ruku, ale nic víc.

„Poslouchej, Elmere,“ začal znovu Declan. „Byli jsme na tebe opravdu hodní a vůbec, ale nejsme tady na pikniku s mamkou a taťkou. Máme práci, a buď nám můžeš pomoct… nebo nemůžeš.“ Chytil starého pána za krk a zmáčkl. „Teď se tě zeptám ještě jednou. Co myslíš?“ Povolil stisk.

Muž si třel zátylek a snažil se nedívat na Declana. Podíval se nahoru do kopců a do lesa. „Kolik jste říkal?“

„Nevím. Jeden až čtyři.“

„Chlapi? Ženský?“

„Muži, myslím.“

„Děti?“

Declan zavrtěl hlavou, ale přemýšlel.

„Možná,“ ozval se Bad.

„Jo, možná,“ souhlasil Declan. „Možná kluk, deset nebo jedenáct.“

„Devět,“ upřesnil Julian. „Dillonovi je devět.“

Starý muž sebou trhl. „Dillon? Dillon Fuller?“

„Ani na to nemysli,“ varoval ho okamžitě Declan. „Nedělej to osobní. Bylo tam dítě. Nech to při tom.“

Starý muž si i nadále třel šíji, nicméně Declan měl dojem, že si tím spíš pomáhá myslet, než že by potřeboval ošetřit přiškrcení, které mu možná způsobil. Evan Elmer zřejmě vkládal fakta, která mu poskytli, do jakéhosi algoritmu prchej-aby-sis-zachránil-život-v-kopcích-nad-Fiddller-Falls. Nakonec ukázal vlevo, na západ. „Já bych to vzal tam,“ prohlásil. „Tam je po pár mílích stanice rangerů.“

„To bych neřekl,“ nesouhlasil Declan. Když byl les tak blízko, byl si celkem jistý, že se uprchlíci vydali tam. I kdyby zapomněli na jeho zbraň – což bylo nepravděpodobné – exploze krátce po tom, co vystoupili z hummeru, jim ji musela připomenout. Když měli dost mozku, aby vymysleli takovou fintu, tak jim určitě už došlo, že ta zbraň je vzdušná, jestli ne dokonce kosmická. A pokud může mířit, může i vidět. Nemyslel si, že by si troufli do otevřeného prostoru, zvlášť by si to nedovolili blízko trasy, kterou projel Declan. Zůstali by mezi stromy tak dlouho, jak jen to půjde. Ukázal na východ. „Co tamtím směrem, nebo možná dál na sever lesem nebo na jih k městu, pokud by zůstali mezi stromy?“

„No, možná…“ Starému muži se ta myšlenka nelíbila. Když mu vzali jeho první návrh, svedlo ho to ze stopy. Choval se, jako by utíkal on sám, a právě mu řekli, že směr, který zvolil a o kterém ví, že je nejlepší, nemůže použít.

Dobře, pomyslel si Declan. On to bere vážně. Zajímavé, co udělá pořádná rána do hlavy.

„Dobře,“ zabručel stařík pomalu a přemýšlel. „Pak…“ Ruka opustila krk a druhá začala bezmyšlenkovitě třít místo, kam ho Declan udeřil. „Šel bych lesem zpátky do města.“

„Žádný mýtiny?“

„Pár, ale většinou les.“

Declan se zamyslel. Město mu nepřipadalo jako to pravé. Sledovali hummer až sem, daleko od Fiddller Falls. Mohla to být lest, záměrné odvedení pozornosti, ale to se mu nezdálo. Proč neudělali svůj malý úhybný manévr a pak nevyrazili k některému z domů, kde mohli zaparkovat v zavřené garáži? Ne, dali se tímto směrem z nějakého důvodu – aby se dostali k zásobám, zbraním nebo nějakému komunikačnímu prostředku, nebo se prostě chtěli schovat, dokud se trable ve městě nepřeženou. „Na východ nic není?“ vyptával se Elmera. „Žádný úkryt?“

„No…“ Prsty sjely po čelisti a podrbaly šedé strniště na tváři. „Pár srubů. Jeskyně všude po kopcích. Starej důl.“

„Co je nejblíž?“

„Důl.“ Ukázal směr. „Tam za těma kopcema. Zavřenej. Už pár let.“

„Můžeš to zkontrolovat odsud, Decu?“ zeptal se Bad. Opíral se o chladič bronca a dloubal do zakrvavené nohavice. Každé dloubnutí vyvolalo záchvěv bolesti.

Declan se podíval na hodinky. „Ne dřív než asi za hodinu.“

„Tak tam zajedem,“ navrhl Kyrill.

Declan posbíral svou partu. Badá, jenž se šťoural v ráně, Prua, který na něj mířil kamerou ze vzdálenosti asi třiceti yardů, Kyrilla, celého žhavého do řízení, Juliana, který pořád vypadal nešťastně, jako dítě, jež chce domů z tábora už po dvou dnech a oni ho nenechají si zatelefonovat, Cort, ochotnou udělat cokoliv, jen když to bude s Declanem. Všichni byli včely, čekající, až jim Declan řekne, jak mají bzučet.

Tleskl. „Jedeme.“

Phil přežil studenou noc tak, že se zahrabal do spadaného jehličí. Trik, o němž se jednou letmo zmínil Hutch. Přál si, aby si vzpomněl na víc drobných Hutchových rad pro přežití v divočině, ale i ten ždibíček stačil, když ho potřeboval. Jeho přikrývka z jehličí a mechů byla dost hustá, aby udržela jeho tělesné teplo. Snažil se nemyslet na všechny ty děsivé lezoucí tvory, kteří s ním sdílejí jeho pozemské lože. Teď byl vyhládlý, ale ve věci jedlých rostlin a brouků si nevěřil. Jen další důvod, proč rychle spěchat do Fond-du-Lac. Ale rychle bylo slovo, které ztratil spolu s brýlemi. Od té doby se kutálel z kopců, brodil močály a napochodoval do tolika větví, že by z nich postavil pevnost. Šaty měl stejně špinavé a potrhané jako ducha. Byl celý odřený a poškrábaný. Všechny klouby a svaly ho bolely. Půlka mozku mu říkala, ať zůstane sedět… ať prostě zůstane sedět. Ať ho dostane počasí nebo zvířata. Co na tom? Přátelé jsou pryč. Jeho život doma nestojí za nic. Žádné zaměstnání. Žádná přítelkyně. Kdyby peníze znamenaly štěstí, pak neměl ani na šálek kávy.

Avšak druhá půlka říkala: Udělej to pro ně, pro Davida, Terryho a Hutche. Chtěl žít tak dlouho, aby mohl ukázat na jejich vrahy prstem. Jestli umře, ti zlí vyhrají, budou čistí, zůstanou bez trestu. To nesměl dopustit.

Vstal a ploužil se dál rašeliništěm, škrábal se do kopců, šlapal po kamenech nebo o ně zakopával, podobně jako o kmeny spadlých stromů.

Jeden krok po druhém.

Snažil se nevšímat si zranění, hladu a žalostně pomalého postupu, nemyslet na vzdálenost, již mu zbývá urazit, na smrt kamarádů, na možnost, že o něm Declan ví a půjde po něm, na opravdu mizivou pravděpodobnost, že se do sousedního města dostane.

Klopýtal místem, kde stromy mizely a nerovná země mu málem podrazila nohy. Vrátil se pár kroků zpět do hustého lesa, když si uvědomil, že přešel cestu. Tedy přinejmenším nějakou stezku. Dvě rovnoběžné vyjeté koleje, jejichž vzdálenost odpovídala přibližně rozchodu terénních aut. Vrátil se na ni a zakopl o travnatý prostřední pás. Očima ho sledoval až k první zatáčce. Zasmál se tak hlasitě, že ptáci na chvilku ztichli. To musí být cesta do Fond-du-Lac. Jít po ní bude neskonale snadnější než hledat vlastní cestu lesem. A přivede ho přímo do města Prvního národa, tím si byl jistý. Sice ztratí ochrannou klenbu stromů nad hlavou, ale to byla jen malá cena za to, že se vyhne mučení při cestě lesem. Zajímalo by ho, jestli ve městě mají nějaké zapékané toasty. Nějaké by se mu teď opravdu hodily.

Byl na cestě asi hodinu, když uslyšel vrtulník. Jeho hrdelní chrčení zesilovalo a zeslabovalo, pak znovu zesílilo, znělo stále hlasitěji. Prohlížel nebe, děsil se toho, že ho mine, že ho minou. Zvuk pomalu utichl.

„Hej!“ zavolal, hlas napjatý a chrčivý. „Jsem tady!“

Ptáci, jejich neustálé štěbetání. Přízemní vítr hvízdající mezi stromy. Podivně praskající dřevo. Nic víc.

Klesl na kolena a sklonil hlavu. Zavřel oči. Musel zadřímat, protože když uslyšel tlukot lopatek znovu, visel vrtulník přímo nad ním.




46
O čtyřicet minut později seděl Declan na kapotě cherokee. Nohy mu visely přes chladič, chodidla měl položená na nárazníku. Cortland měla hlavu položenou na jeho zádech a nohy opřené o přední sklo auta. Zpívala mu potichu nějakou píseň, pro Declana nesrozumitelnou. Byla snad o dvou milencích, kteří potřebovali čtyři sloky na pokusy o znovuspojení. Někdo na Cortině mozku zmáčkl knoflík pro opakování a ona to zpívala pořád dokola.

Auta byla zaparkovaná na velké rovině vytvořené člověkem, kde bývalo parkoviště pro důl a místo pro obytné karavany, sloužící administrativní části dolu. Teď zarostlo trávou a bylo by to hezké místo na piknik nebo k zaparkování s děvčetem, kdyby to nebylo tak daleko od města. Od kráteru se spirálovitou rampou je odděloval nízký práh.

Kyrill, Pru a Bad se vydali se staříkem prozkoumat rampu a zejména otvor v její horní části.

Julian zůstal. Řekl, že pronásledovat lidi po divočině mu připadá stupidní. To vyhovovalo Declanovi, který chtěl, aby s ním zůstala ozbrojená stráž. Pořád tu byla, ač pramálo pravděpodobná, možnost, že důl slouží jako návnada a jejich kořist na ně někde číhá. Vetřelci předvedli, že jsou mazaní a vytrvalí, takže u nich nějakou past nešlo vyloučit. Požádal Juliana, ať obejde travnatý plácek a zajistí, aby se nikdo nepřiplížil po svazích nahoru. Chlapec obešel obvod kráteru a teď se vracel zpět k autům.

Vysílačka na Declanově klíně zaskřípala. Ozval se Kyrillův hlas: „Jsem u vchodu do tunelu.“

Declan si představil Kyrilla, jak tam stojí, pušku v jedné a vysílačku v druhé ruce. Stařík bude trochu vzadu a nebude chtít uvěřit, že se účastní lovu na člověka. Pruitt bude ještě víc vzadu, možná na druhé straně vchodu, aby zachytil Kyrillovu reakci, kdyby na ně někdo vyskočil ze tmy. Bad bude sedět tam, kam sklouzl a upadl hned po deseti stopách chůze po rampě. Podíval se zblízka na mazlavé bláto a rozhodl se, že dál nepůjde. Viděl na ústí tunelu. Pokud by Declan studoval předem místopis, postavil by Bada na toto místo sám. Kdyby se něco zvrtlo u ústí štoly, Bada by to nepostihlo, mohl by popsat situaci a případně na hrozbu střílet přes kráter.

Declan zmáčkl vysílání. „No a?“

„Počkej chvilku,“ požádal Kyrill.

„Kouká za roh. Jde dovnitř,“ hlásil Bad.

„Nějaký papíry na zemi,“ pokračoval Kyrill. „Obaly od žvýkačky… ne, počkej… obaly od náplasti. Jsou čistý. Nejsou tu dlouho. Počkej chvilku.“

Julian se objevil před džípem. Opřel se o kapotu a poslouchal.

„Stopy. Nevím kolik. Čekej.“

Kyrill.

„Děda jde dovnitř.“

Bad.

O chvilku později Kyrill: „Elmer říká, že býval stopařem. Myslí si, že je to jeden dospělej a dítě nebo žena.“

„Dillon,“ hádal Julian.

„Nebo jeho mamka,“ ucedila Cort, slova tvrdá jako kost.

„Ne,“ namítl Declan. „Ona ti cvakala jízdenku, když nám tihle tady utekli. Je to dítě.“

Julian se napřímil. „Co chceš udělat?“

„Uvidíme.“

„Jsou tam kovový dveře, třicet stop vevnitř,“ pokračoval Kyrill. „Ani se nehnou. Ale stopy vedou přímo k nim. Půlka jedný stopy je pod nima.“

„Nemůžeš se dostat dovnitř?“ zeptal se do vysílačky Declan. „Odstřelit zámek?“

„Ne. Ať drží cokoliv, je to vevnitř.“

„Zeptej se toho dědy, co to je.“

Declan čekal. S Julianem si vyměnili pohledy.

„Zřejmě si našli pevnost,“ poznamenala Cort.

Ozval se Kyrill. „Říká, že všechny doly jsou takový. Hádám, že ty moderní… ne ty starý zlatokopecký. Ne jako…“ Dlouhá pauza. „Jak tam hrál starej Bogie?“

Declan zmáčkl vysílačku. „Poklad na Sierra Madre.“

„Jo,“ přitakal Kyrill. „Ne, takhle to nevypadá. Má to betonovej tunel a tak.“

Declan sklonil vysílačku a přemýšlel.

Julian ho strčil do kolena. „Prostě je nech bejt. Co by mohli udělat? Než vylezou, my budeme dávno pryč.“

Declan bouchl Juliana do hlavy, přímo na zranění.

Julian uskočil. „Co je!“ zaskuhral. Dotkl se čela, podíval se na prsty.

„Uvažuj, prcku. Viděli nás a my zrovna nejsme součást anonymní masy.“

Julian na něho koukal a přemýšlel o tom. „Ale, Declane –“

„Declane, co chceš dělat?“ zeptal se Kyrill.

Usmíval se na Juliana a držel vysílačku několik vteřin před sebou. Nakonec zmáčkl tlačítko a řekl. „Ustupte. Vraťte se k autům.“ Podíval se na hodinky.

„Declane,“ zachraptěl Julian. „Celý město nás vidělo.“

Declan se na něho upřeně zadíval. „Já vím.“
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Ve snu byl Hutch šťastný.

Byl mnohem šťastnější než v posledních letech, jen si nemohl vzpomenout, proč se mu radost vyhýbala. Ležel venku na dece. Hlavu měl položenou na ruce a pozoroval, jak si hrají děti. Logan byl starostlivý starší bratr. Ve svých jedenácti snadno odnesl svou sedmiletou sestru na zádech. Běžel k Hutchovi, široký úsměv na naducaném obličeji. Macie koukala bratrovi přes rameno na Hutche. Smála se a smála. Jak se Logan blížil, oběhl otce. Hutch natahoval krk, aby mohl sledovat Logana a Macii, dokud se nedostali úplně za něho, a on se musel podívat přes druhé rameno, když je chtěl vidět.

Když se podíval, byli dospělí. Logan byl vysoký a hezký. Měl stejné modré oči, tmavohnědé vlasy. Žena stojící vedle něho měla jiskřivé zelené oči a špinavě blond vlasy jeho holčičky, stažené z obličeje a svázané do koňského ohonu. Hutch v nejmenším nepochyboval, že ti dva, muž a žena, jsou jeho syn a dcera, oba dospělí.

Logan seděl u otcových nohou. Macie se krčila vedle něho.

„Kde jste byli?“ zeptal se Logan. Jeho hlas byl současně hlasem dospělého a hlasem chlapce, kterým byl, když s ním Hutch mluvil naposledy. Jako kdyby Hutchovy uši slyšely mužský témbr, ale někde mezi uchem a mozkem se hlas vrátil o dvacet let.

„Nikam jsem neodešel,“ hájil se Hutch. Uvědomoval si, že odešel, i když povědomí o tom měl jen mlhavé a nepodpořené vzpomínkami.

„Ale odešel,“ prohlásila Macie ostře.

Cítil, jak se mu svírá srdce, jako kdyby na něj působila přitažlivost světa otáčejícího se desetkrát rychleji než Země. A to dávalo smysl. Rychleji. Nekontrolovaný čas. Snažil se vysvětlit. „Já jsem… musíte pochopit…“

„Co?“ zeptala se. „Musím pochopit co? Že nás nemáš rád?“

„Ne!“ Věděl, že všechno bude v pořádku, jen když bude mít možnost to vysvětlit. Když se mu podaří je přesvědčit, že to není jeho vina.

Odpověděla, jako by mu četla myšlenky. „Byla to tvá vina!“ Postavila se. „Přestals nás mít rád!“

S každým slovem mládla, zmenšovala se, až z ní byla sedmiletá Macie, jakou si pamatoval. Otočila se a utíkala přes louku, ke stromům, jež vrhaly stín tmavší, než by měly.

„Macie!“

Ucítil na noze ruku svého syna. Byl pořád dospělý, ale oči měl mladé a nevinné. „Vždycky dávala vinu tobě. Snažil jsem se jí to vysvětlit…“

„Logane.“ Sáhl po něm, naděje se mu usídlila v hrudi.

Logan pokračoval. „Chtěl jsem ti vysvětlit, že lidi si nemůžou vybrat, jak se mají cítit. Prostě se tak cítí. A tys nás přestal mít rád.“

„Ne.“

„Vidíš!“

Oba se dívali, jak k nim přes pole přichází Hutchova manželka. Než došla k dece, byl Logan zase chlapcem. Jedenáct… a devět… sedm… pět.

Janet sáhla dolů a zvedla Logana za zátylek. Nějak se jí dařilo zvednout ho úplně ze země, aniž by ruku zvedla vysoko. Kopal nožičkama a ona se otočila a odcházela. Každým krokem se stávala větší a větší. Logan se smršťoval v ruce, v níž ho držela. Jak Janet rostla, její kroky stále silněji otřásaly zemí.

Hutch cítil, jak se země pod ním otřásá. Otevřel oči. Vzduchem poletoval cementový prach jako jemné sněhové vločky.

Posadil se. Byl v šachtě. Sáhl po lampě a rozsvítil ji.

Dillon byl stočený do klubíčka na druhé straně tunelu. Klidně, zhluboka oddychoval. Spal.

Hutch věděl, kde je, věděl, jak se sem dostal. Pamatoval si rozhovor s Dillonem. Přesto se cítil dezorientovaný. Ten sen byl tak skutečný. Usoudil však, že otřesy, které ho probudily, nebyly součástí snu. K zemi se prve snášel prach. Už se usadil, ale byl to důkaz, že se mu to nezdálo.

Tunel se otřásl. Těsně nad jeho hlavou se objevila trhlina. Dolů se sypal betonový prach a hlína. Ozval se hluboký rachot, jako vrčení mohutného psa. Nebyl si jistý, jestli to slyšel, nebo cítil.

Dillon se vzbudil. Zamrkal a zvedl hlavu. Tvářil se zmateně a Hutch věděl jistě, že tohle sen není.

Hutchův luk, opřený o stěnu tunelu, spadl.

Hutch a Dillon se dívali jeden na druhého a v obou sílila předtucha něčeho zlého. V Hutchovi se cosi napínalo stále víc a víc, jako tětiva na luku čekající na uvolnění. Napínala se až za bod maximálního tahu.

Pak došlo k uvolnění: tunel se zatřásl. Trhlina nad nimi se rozšířila. Tenký závoj prachu a kamínků se sunul dolů. Vytvořil na zemi rovný pás drtě asi palec vysoký, spojující Hutche s Dillonem. Příslovečný pes opět zavrčel, někde hluboko v útrobách dolu. Dál v tunelu, ve tmě, cosi zapraskalo a zlomilo se.

Dillonovi se v obličeji zračil strach. Ospalý chlapec stárnul hrůzou. Vykulené oči, zkřivené rty. Hutch měl dojem, jako by během jejich krátké známosti chlapec nesčíslněkrát přelétl z krajního napětí k uvolnění a zpět. Vybavil se mu obraz srdce, který netvořil sval, nýbrž guma. Kolikrát se Dillonovo srdce může ještě zvětšit a zase prudce zmenšit, než ztratí pružnost a bude k nepoužití?

Dillonovy oči poskakovaly po okolí – k Hutchovi, k trhlině ve stropě, do temných tunelů na obou stranách. Strach ničil chlapce mnohem víc než řezná rána na tváři a odřená žebra.

Hutch nevěděl, jak reagovat ani na bušící hrozbu, ani na Dillonův neklid. Možná ho svazoval i jeho vlastní strach nebo ho možná spánek pouštěl ze svého sevření příliš pomalu nebo nezvyklost situace působila jako bláto v motoru jeho myšlení. Avšak kvůli Dillonovi se usmál a rozevřel náruč.

Dillon shodil deku, po kolenou dolezl k Hutchovi, pevně se ho chytil a hlavu mu přitiskl na hruď.

Tunel se zatřásl ještě silněji. Vytvořila se další trhlina. Tato běžela od vrcholu tunelu k podlaze a postranními puklinami připomínala větvící se blesk. Na stěně tunelu se objevily v jednom okamžiku. Zvuk, který jejich vznik doprovázel, nebyl nepodobný hromu. Za tím zvukem se ozývalo delší temné vrčení.

Na okamžik si Hutch nepřál nic víc než chlapce držet, znovu povzbuzovat ho, být povzbuzován. Vzpomněl si na sen. Srdce ho bolelo kvůli Loganovi a Macii. V mnoha směrech byl Dillon jako Logan. Nevěřil, že je to jen souhra náhod, že tento hoch, tak blízký věkem a také osobností a vzhledem jeho vlastnímu synovi, k němu vzhlíží s nadějí na pomoc. Ve snu Logan dospěl a obviňoval ho, že nebyl součástí jeho života. Bez Hutche tady bylo vysoce pravděpodobné, že Dillon nedospěje vůbec. Byl vytlačen ze života svého syna a nic ho nepřinutí, aby opustil i Dillona.

Podrbal chlapci záda a řekl: „Bude to v pořádku.“ A věřil tomu. Bude to v pořádku. Nějak se to spraví.

„Co je to?“ zeptal se Dillon tenkým hláskem.

Hutch se podíval nahoru na strop, jako by chtěl dohlédnout skrz trhliny, cement a zeminu na oblohu nahoře – něco na nebi poskytovalo Declanovi hrůzu a děs vyvolávající sílu. „Lidi, kteří nám chtějí ublížit, s tím nepřestali.“

Tunel se zatřásl. Ze stropu spadl kus betonu velikosti poštovní schránky. Za ním následoval prach jako ohon komety. Na zem dopadl asi pět stop od Dillona a Hutche. Burácivý, praskavý zvuk, připomínající kamení v pračce, prozrazoval, jak tunel trpí.

Dillon se k němu přimkl těsněji. Snažil se dostat pod Hutchovy ochranitelské ruce. Zámotek, chránící před tím, co se stalo z světa.

„Dillone, musíme jít. Musíme najít cestu ven.“

Dillon na Hutchově hrudi vrtěl hlavou. Zasténal slovo. Hutch si myslel, že to bylo ne.

„Vím, že jsem říkal, že tu budeme v bezpečí, ale Declan nás našel. Unikli jsme mu předtím. Utečem mu zas.“ Když se chlapec nepohnul, pokračoval. „Ale jen když něco podniknem. Jen když tu nezůstanem sedět a nenecháme Declana, aby udělal to, co nám chce udělat.“

Nerad se pokusil chlapce od sebe odtrhnout. Ten se pevně držel.

Další rachot. Tunel po levici, mimo dosah jejich lampy, zaduněl a zřejmě se zhroutil. Do světla pronikl oblak prachu a smetí a přehnal se kolem Hutche a Dillona. Napadala na ně zrnka písku. Písek se také usadil na povrchu lampy a po zdech poskakovaly stíny jako zvířata probuzená z dřímoty.
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Pršet přestalo asi před hodinou, ale zem byla stále blátivá tam, kde byla hlína, a kluzká tam, kde byla tráva. Laura poklepala Terrymu na rameno. Pustil plyn a otočil se k ní.

„Zastavme na chvilku,“ křikla. Dělali zastávky, kdykoliv některého z nich začal rachot mašiny přivádět k šílenství.

Okamžitě terénní motorku zastavil, vypnul motor a počkal, až sleze.

Přehodila nohu přes zadní sedadlo a zadní blatník a nakonec ji roztřeseně postavila na zem. S úpěním se odpotácela. Protáhla si záda a nohy, zakroužila pažemi, kroutila hlavou.

Terry prováděl stejný rituál, i když s hlasitým doprovodem. „Cítím se protřepaný i promíchaný.“

„Ano, jako když pes třepe hračkou v hubě,“ souhlasila. „Šílený pes, který to dělá dvě hodiny v tahu.“ Našla balvan vyčnívající z pole a sedla si. „Chci se dostat k Dillonovi co nejrychleji, ale takhle vyklepaná mu k ničemu nebudu.“

Terry si sedl do trávy se zkříženýma nohama. Země sice byla mokrá, ale ne víc než oni.

Měli na sobě víc bláta než oblečení. Takových dvacet liber, pomyslela si Laura.

Opřel se rukama vzadu. „Řekněte, že už jsme blízko.“

Porozhlédla se po krajině a hledala známé body. „Ještě asi tak hodinu. Déšť a bláto a mokrá tráva…“

Potřásla hlavou. „Prostě nemáme dobrý čas.“

Terry zavřel oči a zaklonil hlavu. Natáhl krk doprava, pak doleva a bradou se dotkl prsou.

Pozorovala ho a pak se zeptala: „Proč to vlastně děláte, Terry?“

„Dělám co?“

„Pomáháte mi. Mohl jste si najít nějaké bezpečné místo a celé tohle hodit za hlavu.“

„To bych asi nedokázal.“

„Proč?“

„To bych nebyl já,“ odpověděl a zamyslel se. „Nikdy jsem skutečně nepřemýšlel o tom, jestli pomáhat, nebo nepomáhat. Hutch, Phil…“ Zarazil se. „Hutch, Phil, David a já, tak nějak jsme byli spolu, víte? Čtyři mušketýři.“

Usmála se. „Všichni za jednoho, jeden za všechny.“

„Něco takovýho. Takže když jde o to najít Hutche, není těžký se rozhodnout. A když máte lidi, který vám hlídaj záda, dělaj si o vás starosti, je mnohem jednodušší starat se o někoho dalšího. Cizího. My jsme vždycky něco dělali, já a kluci. Díkůvzdání, pomáhali jsme na misii ve městě.“ Pokrčil rameny. „Takový věci. Řekl jsem vám, že Hutch nikdy Dillona neopustí. Je prostě takovej. Taky jsem řekl, že Dillona dostanu do bezpečí, i kdyby tam Hutch nebyl. Takoví jsme.“

„Dost zvláštní.“

Znovu pokrčil rameny. „Neměli by takoví bejt všichni?“

„V místech jako Fiddller jsou všichni jedna rodina. Víme, kdo je nemocný, kdo má finanční potíže, která manželství jsou problémová. Někdy to jde člověku na nervy, ale myslím, že by málokdo dal přednost většímu soukromí před talířem polívky, když ho zklátí chřipka, výpomocí s trubkami nebo s autem, když nastanou těžké časy.“ Soustředila na něho pohled. „Vy a vaši přátelé byste překvapili mého tátu. Žije v Black Lake. Jeho bratři při první příležitosti vypadli. Vancouver a Calgary. Táta vždycky přemýšlel, co je to popadlo. Ti lidi tam venku se o sebe nestarají, ne tak jako my tady.“

„Mnoho lidí má pocit, že jsou sami,“ souhlasil Terry. „Ten obecný nezájem vás donutí buď kolem sebe postavit zeď, nebo se shluknout dohromady. Většina lidí staví zdi.“

Rozhlédla se. „Tady nahoře vám život vrací, co do něho vložíte. Můžete to sledovat. Městská rada rozhodne, že čtení je důležité, a za několik měsíců vidíte děti číst prosté všude. Prohlásí, že mladí jsou důležití, a najednou mladí dostávají stipendia nebo začínají podnikat. Jedna sousedka přesvědčí ostatní, že je nutné zlepšit kvalitu vody, a za rok ji můžete ochutnat. Kde jinde uvidíte, že vaše snažení vede k výsledkům tak jasně, tak rychle?“

Bezmyšlenkovitě si odloupl kus zaschlého bláta z lokte. O něčem přemýšlel. Nakonec řekl: „My ostatní se jenom snažíme udělat si maloměsta v rámci vlastní sociální sítě. Nevidíme, že by naše daně pracovaly přímo pro nás, a tak se vzdáme vlastní zábavy a koupíme si televizi s velkou obrazovkou. Ti šťastní si najdou hrstku přátel, kteří o ně pečujou jako lidi na malým městě.“

„Jak jste vy –“

V dálce na nebi zaburácel hrom.

Laura vyskočila. Přehlížela vzdálené kopce. Podívala se do míst, odkud ten zvuk zjevně vyšel.

Terry se připojil, a najednou uviděli sloup zeleného světla, dokonalou přímku směřující kolmo k zemi, jak se snesl z nebe. V čase kratším, než obraz dorazil z očí do mozku, sloup zmizel. Vzápětí k nim dolehl rachot hromu. Začal se zvedat tlustý bílý had kouře, jako by se světlo vracelo na nebesa, ovšem toto byla mnohem menší podívaná, než když sestupovalo dolů.

Laura vyrazila k motorce. Přes rameno zakřičela: „Terry! Pojďte! Jedem!“

Hutch se přestal snažit od sebe Dillona odtrhnout. Místo toho se postavil a váhu chlapce přijímal jako zátěž raněného společníka. Dillon ho chytil nohama kolem pasu. Držel se pevně. Hutch zvedl luk a přetáhl si ho přes rameno. Vzal si pás s nouzovým vybavením, ohnul ho a přehodil přes stejné rameno. Zvedl svítilnu a uvažoval ještě o jedné dece. Levou ruku měl ohnutou pod Dillonovým zadkem a na nic jiného ji nemohl použít. Stěží unesl to, co už držel, a tak rozhodl proti dece.

Další zásah. Vibrace se šířily podlahou a také do jeho nohou. Kotníky a kolena zachytily náraz, přesto málem upadl. Představoval si, jak Declanova zbraň buší do kopce nad nimi. Podíval se na hodinky. Věděl, že Declanův kanón funguje v časových cyklech. Domníval se, že Declan má ke zbrani přístup každých osmdesát až sto minut. Ale jak dlouho ji může používat v jednom intervalu? Zamířil ke vchodu do dolu, a přitom myslel na systém, který zatím ve střelbě vysledoval. Jakkoliv byl šílený, Declan nestřílel náhodné salvy, kdykoliv mohl, a tak dlouho, jak mohl. Míření na cíl byla součást jeho hry. Chlap jako Declan, ovládající se fanatik, jak ho odhadl Hutch, nechtěl jen povolávat sílu blesku, chtěl blesk řídit, aby byl ve svém ničení přesný.

To znamenalo, že Hutch nemůže počítat s tím, že slyšel přesný začátek a konec operační doby zbraně. Od okamžiku, kdy karibu vyletěl do povětří, do okamžiku, kdy kanón zaútočil na něho, uběhlo přibližně deset až patnáct minut, ale nebyl si jistý. Za prvé utíkal o život a byl strachem bez sebe. Kdyby zjistil, že chyba jeho odhadu je sto procent, vůbec by ho to nepřekvapilo. A za druhé nemohl nijak zjistit, zda útok na karibu označoval začátek jednoho operačního cyklu zbraně, nebo jestli ji Declan užíval už nějakou dobu před útokem na karibu.

Také útok ve městě trval asi deset nebo patnáct minut. Po výbuchu u zadních dveří zůstali Terry a Laura na měsíčním světle dalších několik minut. Proč Declan nezaútočil znovu? Že by interval vhodný k útoku už uběhl?

Dobře… to znamená, že pokud je perioda, ve které je zbraň funkční, asi deset až patnáct minut, může Declan rozbořit celou horu nad ním a Dillonem? Pravděpodobně. Avšak podaří-li se jim zůstat naživu, pak to bušení do hory jednou přestane – a mělo by přestat brzo. Potom od něj budou mít pokoj asi hodinu a půl. Dost času uniknout.

Další výbuch otřásl tunelem a hodil Hutche na zakřivenou stěnu. V poslední chvíli se ohnul a stočil, aby Dillon nenarazil hlavou na beton. Ze stropu padala drť a kutálela se z dohledu. Došel na rozcestí a dal se vlevo. Vchod by měl být přibližně čtyřicet yardů před nimi. Nečekal, že z tohoto místa uvidí denní světlo, protože tam byla zavřená vrata. Světlo lampy odhalilo tenké praskliny i široce rozevřené trhliny, které přecházely v úplnou zkázu betonu ve zborcené části tunelu. Kamení a štěrk a kusy betonu připomínající obrovská vejce se zvedaly od podlahy ke stropu a blokovaly průchod.

Při další ráně Declanovy zbraně se mu roztřásla kolena. Podařilo se mu udržet Dillona i světlo. Další část stropu a stěn před ním se uloupla a spadla, ale také se rozletěla do průchodu. Hutch se pozpátku dostal z dosahu padajícího štěrku a betonu. Vypadalo to, že Declan míří na kopec nad vstupní štolou. Bud předpokládal, že se schovali tam, nebo je chtěl v dole zasypat.

Otočil se a rychlým krokem zamířil do příčného tunelu, kde si prve povídali a spali. Ani netušil, co je dál. Další tunely, pár místností, které viděl předešlé noci. Věděl jen, že se musí dostat z tunelů poblíž štoly.

Pamatoval si, jak Declanova zbraň oškubala v lese větve a listí nad místem, kam udeřila. Přesně definovaný kruh. Declan do nich píchal prstem, velkým, neviditelným, nekonečně silným prstem.

Pich: Zničené auto na ulici Provincial.

Pich: Prohloubenina v asfaltu, vedle níž ležela noha nějakého nebožáka.

Pich: Zničené zadní dveře u střediska.

Pich: David.

Nejsme pro něj víc než mravenci, pomyslel si Hutch. Nikdy si nervózně nekousal ret, až teď, sál krev, ochutnával ji.

Prst píchající do hory nad nimi. Píchající do dolu. Představil si díru ve tvaru prstu, zvedající se k povrchu a odhalující síť tunelů. Declanův gang se od jejího okraje do tunelů rozběhne a postřílí všechny, kdo přežili.

Tunel se otřásl a tentokrát se zdálo, že se posunul celý kopec.

Ti, kdo přežili? Tímhle tempem žádní nebudou. Hutch se rychle pohyboval tunely, některé křižovatky ignoroval, na jiných měnil směr. I když zde nebyly žádné značky, které by jednotlivé tunely rozlišovaly, měl Hutch pocit, že postupují do nitra hory, dál od vstupní štoly.

Doufal, že najde… nevěděl, co chce vlastně najít. Něco, co je zachrání před tím píchajícím prstem. Místo, kde vše přečkají, jiný východ. Byl vděčný za přenosnou lampu. Důl měl pravděpodobně soustavu světel na baterie, která by se automaticky rozsvítila, když byl přerušen střídavý proud. Jako všechno ostatní, předešlí nájemníci přinesli i vybavení pro případ nouze. Kdyby měli jen malou tužkovou svítilnu, která byla teď bez šťávy, potáceli by se a zakopávali ve tmě. Jakákoliv šance najít útočiště nebo východ by byla otázka pouhého štěstí.

A Hutch na štěstí nevěřil.
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Hutch utíkal. Zastavoval se, jen pokud se musel zachytit při otřesech.

Cítil Dillonovu váhu, pevné sevření jeho rukou a nohou. Přežít znamenalo víc než jen jeho život – znamenalo to život pro toho chlapce. Poprvé v životě pochopil, co znamená dělat si větší starosti o někoho jiného než o sebe. Byl to pocit, který choval k Janet, Loganovi a Macii, jenže v pohodlí domova a v zemi, kde nezuřila válka. Zemřel by pro svou ženu a děti? Věřil, že ano. Avšak přepych a poměrné bezpečí jeho života ho nikdy nedonutily, aby si tu otázku položil se vší vážností.

Tady byl s dítětem, které znal méně než jeden den, přesto odpověď znal. Pro Dillona byl připravený zemřít.

Napadla ho hrozná myšlenka. Poškozená ulice, utržená noha: mohl to být Dillonův táta? Dillon říkal, že jeho otec zemřel den předtím po zásahu Declanovy zbraně. Nevěděl o tom nic, ale byl přesvědčený, že Dillonův otec položil život, když se snažil chránit město, rodinu. Proč by se jinak stal cílem? Většina obyvatel města byla zahnána do sálu ve středisku. Něco, co Dillonův otec udělal, Declana vyprovokovalo. A Declana spolehlivě popudil někdo, kdo se mu postavil.

Vpravo se otevřel portál, lišící se od příčných tunelů. Hutch se zastavil, aby si ho prohlédl, a zvedl lampu. Byla to místnost bez nábytku. Na betonových zdech zůstaly papírové plakáty. Pár rohů se odchlíplo, udělalo psí uši přes nápisy. Hutch viděl na dost plakátů, aby pochopil účel: plakáty se týkaly bezpečnosti práce jednak obecně („Každé zranění hlaste vedení“), tak se zaměřením na doly („Nikdy nefárejte bez svého partnera“). Když se otáčel k odchodu, upoutala jeho pozornost poznámka u dveří. Měla velikost listu papíru a byla umístěná za krytem z poškrábaného plexiskla. Tep se mu zrychlil, když dal lampu blíž.

Byla to mapa tunelového systému s vyznačenými únikovými trasami. Od X, což, jak Hutch pochopil, bylo místo, kde stál. Odtud vedla řada tlustých červených šipek mířící vpravo a pak zase vlevo schematickým náčrtem tunelů, končící u hlavního vchodu do dolu. Oranžový klikyhák se vlnil v opačném směru. Popis pod mapou označoval červené šipky jako „Primární nouzová úniková trasa“ a oranžový klikyhák jako „Vedlejší nouzová úniková trasa“.

„Dillone, myslím že jsem našel cestu ven. Musím tě na chvilku postavit.“

Dillon zaklonil hlavu, aby se mohl Hutchovi podívat do obličeje. „Už jsem v pořádku, už můžu jít sám.“

Hutch se předklonil a postavil chlapce na nohy. „Můžeš mi to podržet?“ Podával Dillonovi lampu. Dillon ji převzal a držel ji co nejvýš. Hutch zatáhl za plexisklo, ale to bylo ke zdi pevně přichycené šrouby v rozích. Čas žádný z nich neuvolnil natolik, aby mezi zeď a plexisklo mohl vsunout prsty. Hutch u sebe neměl nic, čím by kryt odšrouboval nebo vypáčil.

Místnost se otřásla. Nedaleko praskla stěna. V tunelu se sypala suť.

„Pojď se mnou,“ nakázal Dillonovi. Vyšli do většího prostoru. Jak nesl Dillon za ním lampu, Hutchův stín se prodloužil a přesunoval jako ve zpomaleném filmu slunečních hodin. Nemusel jít daleko, než našel, co hledal. Sehnul se a zvedl kus betonu.

„Dobrý, zpátky do tý místnosti.“

Dillon držel lampu pár stop od mapy a Hutch mu řekl, ať otočí hlavu. Udeřil betonem do čistého krytu mapy a mírně plexisklo poškrábal. Mlátil do něj znovu a znovu. Buď beton nebyl tak tvrdý, jak měl být, nebo bylo plexisklo odolnější, než mělo být. V každém případě to nefungovalo. Rozsah tunelů spolu s počtem odboček, potřebných k tomu, aby se dostal k prvnímu vedlejšímu východu, ho odradily od nápadu naučit se cestu zpaměti nebo ji přesně překreslit na zadní stranu mapy.

Další rána. Podlaha se zakymácela a nahnula. Dillon zapackal dozadu.

„Mám nápad,“ prohlásil Hutch. „Polož lampu na zem a běž na chvilku ven.“

Dillon nejistě postavil lampu a vrátil se do portálu. Tam se zastavil. Hutch si sundal opasek z ramene a zapnul si ho kolem pasu. Sundal luk, vyndal šíp a pokynul Dillonovi: „Jen za roh.“

Dillon poodešel do tunelu a zastavil se.

„Vím, že je tam tma, ale to bude v pořádku, Dillone. Potřebuju jen deset vteřin.“

Dillon se pomalu sunul za roh.

Hutch couvl doprostřed místnosti, nasadil šíp na tětivu a natáhl. Špička šípu narazila na plexisklo rychlostí 240 stop za vteřinu a odrazila se zpět do místnosti. Než dopadla na podlahu, zarachotila o stěnu.

„Dillone, v pořádku.“

Chlapec skočil do místnosti, jako by slyšel nějaký šepot ve tmě.

„Vidíš?“ Hutch mu ukázal na mapu.

Šíp trefil plexisklo asi dva palce od horního okraje přesně uprostřed. Vylomil kus plexiskla a způsobil klikatou trhlinu běžící až k dolnímu okraji. Hutch chytil prsty okraj vylomené díry a zatáhl. Plexisklo se zvedlo a umožnilo mu zastrčit prsty pod ně. Silně zatáhl a polovina krytu se ulomila. Totéž udělal s druhou půlkou. Náhle se polekal, že mapa je na zeď nalepená a že ji dolů nedostane neporušenou. Když ji však uchopil za roh, celý list se zatřepetal ve vzduchu. Na zdi zůstaly vysušené čtverečky lepicí pásky.

Hutch se usmál na Dillona. „A pak, že se lidi neptaj na cestu.“

Místnost se zatřásla více než předtím. Možná se mu to jen zdálo, ale přísahal by, že se psí vrčení změnilo ve štěknutí z plna hrdla. Jako by už rány kanónu, píchající prst, neslyšel přes tuny zeminy a betonu. Někde se tunely otevřely k nebi. Pokud Declan bušil do okolí vchodu, teď se s největší pravděpodobností posunul hlouběji do dolu, blíž k místu, kde byli Hutch a Dillon. Pokud se rychle nepřesunou, budou jim všechny mapy světa, všechny vedlejší východy platné jako mrtvému kabát.

Místnost se znovu otřásla a hlas bestie se rozléhal tunely v proudu horkého vzduchu. Rány přicházely častěji.

Nepochopitelně optimistický Hutch věřil, že je to znamení blížícího se konce časového intervalu, kdy se dala zbraň použít. Declan bojoval s časem.

Dillon právě zvedl lampu, když přišla další rána. Klopýtl dozadu, udělal dva kroky do strany a padl na zadek. Následná tlaková vlna – nebo další výbuch – trhla podložím a hodila Dillona dozadu. Prudce se mu zvedla noha a rozhodil ruce ve snaze udržet rovnováhu.

Hutch se s hrůzou díval, jak lampa dopadá na beton a zhasíná.
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Declan seděl na okraji kráteru přímo naproti vchodu do dolu. Ovladač zbraně držel oběma rukama a hrál si s ním, jako by to byla videohra.

V tom vlastně byla podstata věci. Celé roky přesvědčoval otce, že budoucnost válčení je v technologii videoher. Nejenže se na hyperrealistických simulacích cvičí vojáci a piloti, ale protože nyní do bojeschopného věku dorůstala celá generace fandů těchto her, používání zbraní podobajících se ovladačům a hrám jim zajistí úspěch i na bitevním poli. Místo aby videohry napodobovaly realitu, realitu musí tvarovat představivost programátorů videoher. Mezi videohráči je učení novým dovednostem rychlé jako blesk. Každá nová hra vyžaduje nové schopnosti, nové znalosti. Dejte novému rekrutovi tradiční samopal a s intenzivním vyučováním a výcvikem ho zvládne – to znamená – dokáže s ním zabít dřív, než je sám zabit – tak za měsíc, dva. Dejte hráči zbraň vytvořenou podle těch používaných ve známých střílečkách, a on ji zvládne do dvou dnů.

Jeho otec vlastnil několik společností, které sloužily vojensko-průmyslovému komplexu. Konstruovaly zbraně, malé i velké. Jedna divize se věnovala protipěchotním zbraním – takové ty milé malé přístroje, jako kazetové bomby, které vybuchují v malé výšce a do daleka posílají šrapnelové kuličky. Další divize pracovaly na zbraních proti opevněním, budovám nebo vozidlům. Destrukci velkého rozsahu. Protiraketové technice a družicových zbraních.

Tyto společnosti úzce spolupracovaly s DARPA (Defence Advanced Research Project Agency, Agentura pro pokročilé výzkumné projekty v oblasti zbrojení), oddělením Pentagonu zodpovědným za vymýšlení bláznivých sci-fi technologií a jejich aplikací v armádě. DAPvPA se připisovaly zásluhy za vývoj tryskových letadel Stealth, optiky pro noční vidění, pušky M16 a počítačové myši. Nepočítané zbraní a různých udělátek, která měla DAPvPA ještě na rýsovacích prknech, si už našlo cestu do videoher, jež vytvářela Declanova společnost. Tato zkratka, kterou se k němu dostávaly důmyslné prostředky války, udělala z jeho společnosti nejrychleji rostoucího a nejúspěšnějšího výrobce počítačových her na světě.

Ne že by byl Declan spokojený. Byl přesvědčený, že zábava je jen vrchol herního ledovce. Díky ergonomické, časově citlivé podstatě videoher byla jejich technologie ideální pro různé oblasti tohoto uspěchaného, neklidného světa. Například chytré domy kontrolované dálkovým ovládáním, jehož předlohou mohou být ruční herní přístroje, mohou v životě hospodyňky ušetřit hodiny. Dělají si děti domácí úkoly? Podívejte se na ovladač. Zapomněli jste zavřít vrata garáže? Ovladač se na to podívá a případně je zavře. Chcete večeřet? Už jistě chápete.

Declan věřil, že nejlepší příležitost uplatnit synergii, růst a profit je dostat kulturu her do vedení války. Nejenže zbraně a výcvik mohou přivést válčení na vyšší úroveň, ale hráči přímo hladověli po válečných scénářích. Prachy potečou oběma směry. A prachy, to byla řeč, kterou mluvil táta.

Declanův otec nakonec souhlasil, že Declana zapojí do okruhu kolem nejtajnější nové zbraně. Všechno kolem ní vyžadovalo dovednosti vrcholového hráče: koordinaci zraku a pohybu, rychlé myšlení, digitální obratnost, schopnost sledovat série čísel a ikon a okamžitě vědět, co znamenají všechny jejich kombinace, a ovládat desítky různých tlačítek, jako reakci na tyto kombinace, do tří vteřin. Zbraň, kterou vyvinula společnost jeho otce, byl satelitní laserový kanón – SLC. Dosud byly družicové zbraně relativně slabé, protože jejich kyslíkojódové lasery byly po většině poháněné solární energií, což jim nedávalo dostatečné „nakopnutí“ (slovo, na které tatíčkovi vědci shlíželi svrchu, ale nakonec uznali, že je přesné). Přidejte k tomu turbulence v atmosféře, které rozptylují světlo laseru, takže když dorazí na povrch země, nemá dost síly ani na zapálení narozeninové svíčky. Společnost jeho otce vyvinula laser poháněný jaderným reaktorem. Reaktor pozvedl laser na takovou úroveň, že mohl být účinnou zbraní proti pozemským cílům. Kromě toho jaderný reaktor umožňoval znovu nabití laseru během několika vteřin místo minut, nebo dokonce hodin jako u starších laserových zbraní.

Potíž spočívala v tom, že Kosmická smlouva – Outer Space Treaty – z roku 1967 zakazovala nukleární zbraně v kosmu. Otec byl však přesvědčený, že podaří-li se předvést možnosti této zbraně pohlavárům v Pentagonu, přesvědčí je to a oni se pokusí smlouvu obejít. Jednu právní díru našli otcovi právníci a byla dost velká, aby jí proletěl satelit: jaderný reaktor, který používali, nebyl sám o sobě zbraní. Jen zbrani dodával energii. Neměl by být řazen mezi jaderné zbraně, protože to vlastně byl jaderný energetický zdroj.

Ale teorie měly malou váhu u lidí, kteří ovládají armády a tučné šeky. U nich rozhodovaly výsledky. Zákony a smlouvy prosazované politiky, kteří toho věděli málo o tom, jak svět skutečně funguje, vytvářely pro společnosti, jako byla ta Declanova otce, skutečnou Hlavu 22. Nemohly vytvořit pro vojáky zbraně, které potřebovali, protože vláda vyžadovala důkaz proveditelnosti. Průkazný důkaz poskytovaly pouze prototypy. Jen málo výrobců bylo ochotno riskovat stovky miliónů dolarů, jež nové zbraňové systémy vyžadovaly, bez kontraktů a financování, které vláda odmítala poskytnout. Jeho otec se stal neslušně bohatým, protože se pohyboval po méně vyšlapaných cestičkách a investoval podle vlastních předtuch.

To se Declanovi na starém pánovi líbilo.

Část programu SLC, s níž se otcovi konstruktéři obrátili na Declana, byla kontrolní jednotka pojmenovaná Slacker – Flákač – zkratka ze Satellite Laser Cannon Remote, SLCR – dálkové ovládání satelitního laserového kanónu. Když teď Slacker testoval, byl Declan téměř nadšený. Doba reakce byla velmi krátká, kontrola zamíření bude vyžadovat nějaké úpravy. Přestože si kód pro grafiku vlasového kříže a příkaz ke střelbě vypůjčil z jedné populární apokalyptické hry své společnosti, ve spojení se SLC nebyl Declan s jeho fungováním spokojen. To byla jedna z asi třiceti poznámek, které si zapsal do svého Blaff Berry.

Avšak když se díval, jak se kanón prokousává do nitra kopce, provrtává se do důlních tunelů, musel uznat, že je skvělý. Slacker umožňoval nastavit intenzitu. Pokud byl vaším cílem člověk, nebudete pod ním chtít vyrobit kráter, zejména pokud stojí na mostě nebo budově, které budete chtít ještě použít. Na druhé straně, když někdo zaleze do bunkru – což byl vlastně tento případ – můžete vyhnat úroveň intenzity a být si celkem jistí, že pár dobře mířených ran ho vyhrabe z nory.

Declan nejen vyrazil díru stropem tunelů, ale začal také vyšívat kráter skrz horu a odkrývat labyrint uvnitř. Obrazovka Slackeru začala blikat červeně a přístroj pípnul.

„Ach, ach, ach… ztrácím ho.“

„To už je osmnáct minut?“ zeptala se za ním Cortland, která mu masírovala svaly na ramenou a šíji.

Declan zavrčel. Jeden z velkých problémů, které objevil, byla omezená doba, po niž mohl používat SLC během jedné pětadevadesátiminutové periody. Aby se udržel ve výšce bez velké spotřeby energie, byl satelit umístěn na oběžnou dráhu ve výšce 280 mil nad povrchem Země. Oběžná dráha svírala osm stupňů se zemskou osou a nad hlavu přiváděla družici na osmnáct minut vždy přibližně za hodinu a půl. Od ztráty hračky na tak dlouhou dobu ho dělila jedna minuta.

Rozhlédl se. Kyrill a Bad vše sledovali od kráteru jen o kousek dál. Nohy se jim klátily z okraje jámy. Pru byl se svou kamerou na půl cesty na druhou stranu jámy a snažil se zabrat ničení z různých úhlů. Julian prohlásil, že se na tom nechce podílet, a zůstal v autě. Declan zvedl vysílačku a stiskl tlačítko: „Julie? Julie!“

Julianův hlas zapraskal: „Co?“

„Dej mi Elmera.“

„Cože?“

„Toho staříka, dej mi ho.“

„Na co ho potřebuješ?“ chtěla vědět Cortland.

„Nemám moc času…“

„Jo?“ ozval se Elmer.

„Kam bys šel, kdybys byl v dole a nemohl vylézt předními dveřmi?“

„Co myslíte, kam bych šel?“

Declan si podrážděně povzdechl. Odpálil laser, podíval se na zelený záblesk a stoupající sopečný výbuch. Pro legraci to zopakoval ještě jednou. Pak zmáčkl mikrofon. „Jsi v dole a někdo ti zrovna odbouch přední dveře – co uděláš?“

„No, pokud mě něco nepraštilo do hlavy nebo nejsem blbej nebo –“ soukal ze sebe Elmer.

„Elmere!“

„Vylezu zadníma dveřma!“

„Tam jsou zadní dveře? Kde?“ Declan vzhlédl, ale za kráterem, za kouřem neviděl nic. Byl si jistý, že je-li tam cesta ven, bude na svahu kopce odvráceném od důlní jámy. Neviděl by ho, ani kdyby nezacláněl kouř. „Elmere!“

„Nouzová úniková cesta! Přímo od vchodu na zadní straně kopce.“

Declan rychlými pohyby palců manévroval satelitem, aby se zaostřil na druhou stranu kráteru, na kopec, který se svažoval od kráteru. Každou chvíli ztratí přístup ke zbrani a optický systém, kamera zmizí s ní. Pohyboval palcem a hledal cokoliv, co by vypadalo na dílo lidských rukou nebo na jeskyni. Nevěděl vlastně, co hledá. Pak to uviděl: perfektní kruh, jako kryt průlezu do kanalizace. Srovnal kříž, zvedl palec a vlasový kříž zmizel. Byl příliš daleko. Vyskočil a rozběhl se po náspu, soustavně přitom zkoušel zaměřovací kříž. Když zatáčel kolem kráteru, obraz zablikal a znehybněl.
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Obklopila je tma černější než noc.

Hutch viděl Dillona upadnout a slyšel ostré bouchnutí, jak Dillonova hlava nebo lampa uhodila o zem. Chlapec zasténal.

„Dillone!“ Hutch klesl na všechny čtyři a po kolenou lezl k místu, kde ho viděl upadnout. Zaslechl pohyb, napřáhl ruku a zjistil, že Dillon klečí.

„Rozbil jsem světlo,“ řekl Dillon zaraženě.

„Ty seš v pořádku?“

„Rozbil jsem světlo!“ A rozbrečel se.

„Dillone, ne. To bude v pořádku.“ Hutch se částečně zvedl, došoural se blíž a položil mu ruku kolem ramen.

„Rozbil jsem světlo,“ opakoval tišeji, mezi vzlyky Dillon.

„Copak seš můra? Obejdem se bez něho, ano?“ Hutch ovšem věděl, že ho potřebují. Bez světla byla mapa k nepotřebě, a věděl, že nouzový východ nenajdou bez mapy a světla.

Dillon z objetí vyklouzl, zase se narovnal a přitiskl se k němu. Hutch po něm sáhl druhou rukou a zjistil, že Dillon zvedl lampu. Slyšel cvakat vypínač. Dillon s lampou třásl, a přitom na zem padaly skleněné střepy. Znovu zanaříkal.

Hutch ho sevřel pevněji. „Dillone, to se srovná. A poslouchej.“

„Nic neslyším,“ vyhrkl Dillon po chvíli.

„Výbuchy přestaly.“

„Zase začnou.“ Jeho hlas by dostal celé osazenstvo Cirque du Soleil na antidepresiva.

„To nemyslím, aspoň nějakou dobu bude klid.“

„Co budeme dělat? Jak se budem pohybovat ve tmě?“

Hutch o tom přemýšlel. „No… naštěstí jsme v soustavě tunelů. Bude snadný hmatat podél stěn.“

Dillon zalapal po dechu.

„Co je? Dillone?“

„Hmatat… Byli jsme se školou na exkurzi v dole Cluff Lake. Mají tam výstupky, na podlaze, u kraje.“ Zarazil se a vzpomínal.

„Jaké výstupky, co je s nima?“ Ale Hutchovi začalo svítat.

„Dali je tam, aby pomohly lidem v nouzi. Vedou přímo k východu.“

Hutch si vzpomněl, že viděl vyvýšenou linii na podlaze tunelu, přesněji dvě. Tehdy si jich víc nevšímal. Považoval je za spoje nebo nedostatky. V podniku jako tento bylo logické, že zařídili, aby zaměstnanci mohli uniknout v případě mimořádné události. Na lampy s bateriemi se nedalo vždycky spolehnout, zejména pokud by došlo k částečnému zborcení stropu. Dva výstupky, které viděl na podlaze, byly souběžné. Dřív si toho nevšímal, ale byl si jistý, že jeden je rovný. Ten ukazoval cestu k hlavnímu vchodu, který byl teď, jak věděli, zasypaný kamením. Druhá čára byla vlnovka a vedla k nouzovému východu.

„Dillone, ty jsi génius. Právě jsi nám oběma zachránil život.“ Vysvětlil, co se dověděl z vysvětlivek k mapě nouzové únikové cesty a co to podle něj znamená. Otevřel kapsičku na svém pásu „pro všechny případy“ a vyndal klubko náhradní tětivy. Vždy měl s sebou dvě, protože nic tak nepokazí den, jako když osm hodin stopujete zvíře jen proto, aby vám praskla tětiva. Odvinul tětivu, jeden konec prostrčil smyčkou vyrobenou na druhém konci a vytvořil tak laso. Laso si navlékl na nohu a pevně utáhl kolem kotníku.

„Tu tětivu ti uvážu k zápěstí,“ vysvětloval Dillonovi. „Polezu jako první a budu sledovat výstupky směrem k východu. Když se něco stane, třeba že zase začnou výbuchy nebo se tětiva přetrhne nebo povolí, zakřič na mě. Nerad bych tě ztratil.“

Ve tmě ho sice neviděl, ale věděl, že Dillon přikývl.
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„Bade, Kyrille! Pojďte sem, honem.“

Declan by je nejradši zašlápl za to, jak se vlekli. Když viděli jeho rozčilení, rozběhli se.

„Jednou –“ začal Declan.

Z vysílačky se ozval Julianův hlas. „Elmer je pryč. Přijíždí nějaký auto!“

Declan si vzdychl. Pořád něco. Ukázal na plošinu a zařval na Bada a Kyrilla. „Elmer utíká. Julian říká, že přijíždí nějaké auto.“

Dva střelci odbočili od náspu na okraji kráteru a zrychlili směrem k pláni. Declan vyrazil za nimi. Ohlédl se. Cort sebou plácla na zem. Byla vyčerpaná. Za ní Pru pokračoval v natáčení.

Když se Bad s Kyrillem blížili k Julianovi, chlapec jim ukazoval směrem do údolí a na velkou louku za plání. „Jede sem auto. Říkal Elmer, že je to nějakej Červenej medvěd z ochrany přírody nebo co. Začal prostě utíkat.“

Oba, Bad i Kyrill, strhli v běhu zbraně z ramene.

Julian na ně hystericky mával. „Ne, ne! Jen ho chyťte. Nezabíjejte ho.“

Oba ho ignorovali a doběhli k okraji plošiny.

Declan se zastavil dvacet yardů od okraje v místě, odkud mohl všechno pozorovat: Elmera prchajícího po svahu od planiny, džíp CJ7 jedoucí rychle napříč údolím směrem ke starému muži, své hochy, jak míří.

Julian popadl Bada. „Ne!“

Bad ho srazil k zemi. Julian vyskočil a znovu ho zachytil. Bad ho praštil loktem do hrudi a ze strany do hlavy.

Julian se zhroutil.

Bad zamířil a vystřelil tři náboje tak rychle, že to znělo jako jeden výstřel. Další tři, hledal zamíření. Po Elmerově levici vylétla vzhůru hlína a tráva.

Elmer zpomalil, snažil se zastavit, což se mu nakonec povedlo. Zvedl ruce nad hlavu. „Co?“ křičel. „Vždyť jsem nic neudělal!“

Bad vystřelil znovu. Kulky vytrhaly zeminu těsně u Elmerových nohou.

Stařík se otočil a utíkal. Nohy se mu pohybovaly rychleji, než kdy Declan u někoho viděl.

Mohl by to být fantastický efekt ve videohře, pomyslel si. Zahulákal. „Koukni, Kyrille! Jeho nohy!“

Kyrill přikývl. Měl plné ruce práce s roztahováním dvou podpěr před spouští své pušky. Když skončil, vyklopil ještě teleskopickou opěrku. Položil zbraň na zem a lehl si za ni.

Cíl byl pořád ještě vzdálený víc než půl míle a poskakoval po nerovném terénu.

Bad vypálil dvě další dávky po třech kulkách. Poslední si našla Elmerova záda a děda se skutálel ze svahu.

Bad zvedl hlaveň a zamířil na terénní vůz. Vystřelil, pak znovu.

„Na mě moc daleko,“ oznámil.

Kyrillova puška zapraskala. Na předním skle přímo před řidičem se objevila díra velikosti koblihy. Vůz zpomalil a stočil se. Ujel ještě asi čtyři sta stop, než se úplně zastavil.

„Seš borec!“ ocenil zásah Bad.

Kyrill se s úsměvem postavil.

„Sláva ti, brácho!“ pokračoval Bad.

Dotkli se zaťatými pěstmi.

Julian přišel k sobě. Ležel na zemi a tiskl si dlaň na tvář. Podíval se na zkázu dole. Vstal a došel k Declanovi.

Než stačil promluvit, řekl Declan: „Nechci to slyšet, Julie. Myslel sis, že budem honit chudáka Elmera a zapomenem na ty lidi v dole, že?“

Julian na něj upíral vlhké oči.

„Nesnaž se mě převízt, chlapečku. Na to nemáš.“

Declan se otočil a scházel dolů. Zpěvavým hlasem volal:

„Bade… Kyrille… Potřebujuuu vás!“
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Betonová podlaha byla zaprášená. Místy výstupky, které Hutch sledoval, zakrývaly nánosy drtě. Lezl po rukou a kolenou, prsty pravé ruky sledoval cestu k nouzovému východu. Každý úsek linky vždy končil šipkou, která ukazovala správný směr. Vzduch byl cítit betonem, zeminou a kouřem.

Zpočátku, pokaždé když posunul pravou nohu dopředu, cítil tah Dillonovy ruky uvázané na tětivě. Když už se chystal zastavit a najít nějaký způsob, jak zůstat pohromadě, aniž by musel chlapce neustále tahat za ruku, Dillon to vyřešil sám. Posunul se blíž k Hutchovi a svou ruku posunoval synchronizované s jeho nohou. Hutch dorazil na další místo, kde se výstupek na podlaze stáčel o devadesát stupňů – tentokrát vlevo. Zastavil se. Zlom o devadesát stupňů znamenal, že jsou na křižovatce s dalším tunelem. Začínal výstupkům věřit, že ho nezavedou do zdi, i když mu připadalo divné a matoucí, že je nejen úplně slepý, ale také že nic – nanejvýš snad slabý průvan – neupozorňuje na nové průchody.

„Jde to?“ zeptal se.

„Jo.“

„Další roh.“

„Mám to.“

Hutch se podíval na hodinky a zabočil do nového tunelu. Sledoval výstupky. Takhle lezli dvacet pět minut. Takže dvacet pět minut, co přestaly výbuchy. Jestli jsou jeho propočty správné, zbývá jim ještě asi hodina, než bude Declan znovu moct použít svou zbraň. Chtěl být v té době už hodně daleko od dolu. Rád by věděl, jak je to daleko ke vchodu.

Posledních přibližně patnáct minut zase cítil, jak se mu v prsou napíná tětiva. Nervózní byl, protože se bál, že uslyší Declanův gang, který se do dolu dostal otvorem, který v tunelovém systému vytvořily exploze. Když uvážil jejich aroganci a jejich zbraně nadměrných velikostí, došel k závěru, že se ho ani nepokusí zabít potichu. Nicméně neslyšel nic. Ani dupající nohy, ani palbu z automatických zbraní. Nevěděl, jestli ho ticho uklidňuje, nebo zneklidňuje. Každou chvíli kolem prolétl jemný závan vzduchu, avšak ne příčnými tunely, nýbrž tím, ve kterém se pohybovali. Někdy ten závan přišel zezadu, někdy zepředu a nafoukal mu prach do úst. Vždy to byl chladný závan. Hutch se domníval, že přichází z díry, kterou do dolu udělal Declan. Asi po minutě, kdy se pohybovali v novém tunelu, si Dillon odkašlal.

„Hutchi?“

„Copak?“

„Co se stane s vašimi dětmi?“

Hutch se pokoušel pochopit, co tím Dillon míní. Když se mu to nepovedlo, zeptal se: „Stane?“

„Myslím vy a oni. Vy a Logan.“

„Nevím, Dillone.“

Chlapec se na to vyspal, přemýšlel o tom.

„Ale chcete s ním být víc času a on chce být víc s vámi, ne?“

„Jo.“

„Kdy jste se od nich odstěhoval?“

„Před devíti měsíci.“

„Vídáte ho teď víc než těsně po odstěhování?“

„Ne.“ Další slovo bolelo. „Míň.“

Ticho. Dillon přemýšlel. Nakonec se zeptal: „Takže za dalších devět měsíců ho budete vídat ještě míň, že?“

Hutch se zastavil. Zvedl se a dosedl na paty. Dillon do něj narazil.

„Proč to říkáš?“ zeptal se Hutch.

„Když jde něco jedním směrem, bude to v tom směru pokračovat, pokud něco…?“

Hutch téměř slyšel kolečka protáčející se v klukově hlavě.

„Pokud na tom něco nezapracuje“ dokončil Dillon myšlenku.

„To tě učili rodiče?“

„Jo. Říkali, že když chci, aby se něco stalo, musím něco udělat. Jinak to půjde směrem, kterým to šlo předtím. Jako když jsem si udělal prak a pásky gumy se pořád trhaly. Táta řekl: ‚Co uděláš, aby se ti přestaly trhat? Odpověděl jsem: ‚Přestanu je tak natahovat‘. On na to: ‚Neznamená to, že nedostřelíš tak daleko nebo s takovou silou?‘ Já povídám: ‚Jo‘. A on řekl: ‚Proč se nad tím trochu nezamýšlíš?‘“

Hoch se odmlčel.

„A přemejšlel jsi?“ zajímal se Hutch.

„Jo.“

„A cos vymyslel?“

„Sel jsem k panu Nelsonovi do Kelsiina obchodu a ptal jsem se po tlustší gumě. On je neprodává, ale v kanceláři nějakou měl. Používají se, aby držely pohromadě balíky knih.“

„Co ti řekl táta?“

„Vzal mě na banánový řez.“

Klidným hlasem, protože to chtěl slyšet od Dillona, se Hutch zeptal: „Co ses z toho naučil?“

„Pokud chcete, aby bylo něco lepší, musíte něco udělat, aby se to zlepšilo.“

Legrační, jak je moudrost často jednoduchá, pomyslel si Hutch, něco, co víte odjakživa, jen se vám to musí ve vhodný čas připomenout.

Dillon v duchu hloubal nad Hutchovým problémem. To o něm cosi prozrazovalo. Hutch se domníval, že mu dluží odpověď a upřímnost. „Dillone, já opravdu nevím, co mám dělat,“ přiznal.

„Ale svého syna máte rád?“

„Velmi.“

Čekal, že Dillon bude pokračovat, ale chlapec zřejmě řekl všechno, co chtěl.

Ticho Hutchem otřáslo jako Dechnuv útok. Našel Dillonovu hlavu a pohladil ho.

„Pojďme.“

O deset minut a jeden roh později výstupky na podlaze zmizely. Hutch poplácával zem za místem, kde skončily, ale nemohl najít jejich pokračování. Ohmatal zdi tunelu po obou stranách. Žádné dveře, žádná příčná chodba. Že by byl hmatový průvodce nedokončený? To nedávalo smysl. Smazala výstupky nějaká těžká technika, která tudy projížděla? Nenahmatal žádnou změnu povrchové struktury naznačující, kde by původně mohly být.

Hutch se postavil a hmatal dál po zdi. Nic. Zvedl ruce a pokračoval výš. Levou rukou narazil na kov. Ohmatal ho a uvědomil si, že je to žebřík. Při osahávání rachotil. Našel západku a uvolnil ji. Přitom držel kovovou příčel. Příčel byla součástí žebříku a najednou mu v ruce ztěžkla. Spustil ruku a nechal na gravitaci, ať žebřík stáhne dolů. Zastavil se asi tři stopy nad zemí. Hutch se posadil na zem a rozvázal tětivu na Dillonově zápěstí a svém kotníku.

„Jdu to nahoru omrknout,“ sdělil Dillonovi. „Ty tu zůstaň. Jestli nebudu do pěti minut zpátky, vrať se podél těch výstupků a schovej se.“

Dillon začal namítat.

„Vrátím se. Neboj se. Chci to jen zkontrolovat.“

Našel Dillonovo rameno a zmáčkl ho. Napřímil se, ujistil, že luk má pevně na rameni, a začal stoupat po žebříku. Vylezl po čtyřiceti až padesáti příčlích a ucítil pod rukou kovový poklop. Zatáhl za západku a ta odskočila. Zatlačil a kulatá deska se zvedla o pár palců. Dovnitř vtrhlo denní světlo. Zavřel oči a nechal je chvíli zavřené, než je pomalu otevřel. Zvedl poklop výš. Na jedné straně byl na pantech. Povylezl o další příčku a rozhlédl se. Kopec se svažoval dolů a na pravé straně hustě rostly stromy. Otevřel dveře úplně. Rozletěly se a na druhé straně bouchly. S mžouráním vylezl ven.

Za ním zakřupaly kročeje. Rychle, někdo běžel. Uchopily ho ruce a vytáhly ze šachty.

Kyrill a Pruitt.

„Ne!“ zařval.

Kyrill ho praštil velkou puškou a srazil ho na zem.

Cítil, jak mu luk spadl z ramene. Kdosi proběhl kolem nich a vylezl na betonový okraj vstupu do šachty. Byl to Bad. Podíval se dolů otvorem a vystřelil do šachty ze samopalu.
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Declan chtěl ve spoustě atmosférických poruch vědět, co se děje.

Bad civěl dolů do šachty. Od ústí jeho samopalu se kroutil kouř. Koukal ještě pár vteřin a vytáhl vysílačku z náprsní kapsy. „Čekej,“ štěkl. „Vyklízíme tuhle pozici.“

Pruitt držel Hutchův luk. Nešikovně jím prostrčil ruku, aby ho dostal na rameno. Pod druhou paží mu na širokém popruhu visela kamera. Zvedl ji k obličeji, otočil se od Hutche a stehny se opřel o betonovou skruž, která vyčuhovala ze šachty pár desítek palců nad úroveň svažujícího se terénu. Předklonil se a namířil kameru do šachty.

Bad poklepal špičkou boty Pruittovi na hlavu. „Zmiz odsud, chlape.“

Kyrill rýpl Hutche do žeber hlavní pušky. „Dej mi to.“

„Co?“

„Opasek. Sundej si ho, hned. Pomalu.“

Hutch rozepnul opasek s potřebami do divočiny a podržel ho nahoře.

Kyrill si ho vzal, znovu zapnul a přehodil přes hlavu jako bandalír. Znovu rýpl do Hutche. „Kdo je tam dole ještě?“

„Nikoho sem tam neviděl,“ hlásil Bad.

„Stopy u vchodu,“ připomněl mu Kyrill. „Někdo tam šel s ním.“

„Malej kluk,“ vybuchl Hutch rozzlobeně. „Je mrtvej, jasný? Nemyslíte, že by byl se mnou, kdyby byl živej? Ty exploze… ty vaše… vaše…“ Začal dýchat přerývaně, otočil hlavu.

„Běž se podívat,“ přikazoval Kyrill.

„Já se s tou nohou dolů nedostanu. Běž ty.“

Z vysílačky se ozval Declanův hlas. „Co se děje, hoši?“

„Dostali jsme ho,“ odpověděl mu Bad.

„Koho?“

„Toho s těma šípama.“

Jak tak stál nad Hutchem na vrcholu šachty, působil Bad mocně, připravený vykonat trest smrti. Stiskl vysílačku. „Říká, žes dostal kluka, když jsi ten důl vyhodil do luftu. Je mrtvej.“

„Žádné stopy?“

Bad zíral do díry. Podíval se na Kyrilla, který pokrčil rameny.

„Chcete se pokochat mrtvým devítiletým děckem?“ prskl Hutch jedovatě. „Dovedu vás k mrtvole.“

„Drž hubu!“ zařval Bad. Do vysílačky řekl: „Tenhle trouba je sám, Decu. Chceš, aby to šel Kyrill dolů zkontrolovat?“

Ticho, pak Declan skřípavě odpověděl: „Ne, zvedněte zadky a ať už jste tady.“

Kyrillova hlaveň znovu zasáhla Hutche do hlavy. „Slyšels?“

Než se Hutch zvedl, sledoval Bada chystajícího se ke krátkému skoku z okraje šachty na zem. Někdo mu ránu ošetřil tak, že ji přes nohavici kalhot převázal bílou gázou. Celá přední strana se leskla čerstvou krví. Bad si všiml, kam se dívá, a tak ho Hutch obdařil napjatým úsměvem.

Bad strnul a pak seskočil před Hutche na zem. Neprozradil, že má bolesti. Hleděl Hutchovi do očí a štěkl: „Hni sebou, grázle.“ Zvedl nohu a tvrdě došlápl Hutchovi na levou ruku.

Hutch sykl a vyskočil ze země, než si jeho trýznitelé uvědomí, jakou výhodou je mít ho na zemi. V ruce mu cukalo, ale nebyla tak pohmožděná, jak by byla, kdyby půda nebyla změkčená deštěm. Pruitt, s kamerou v ruce a lukem přes rameno, je vedl nahoru do kopce.

„Běž,“ přikazoval Kyrill a Hutch se zařadil za Pruitta. Kyrill a Bad je následovali.

Hutch věřil, že Dillon je dole v bezpečí. Kdyby jedna z Badových kulek chlapce zasáhla, určitě by něco slyšeli. Když Hutche chytili, neměl Declan důvod pokračovat v útoku na důl.

Pokud se Hutch nedokáže k Dillonovi vrátit, bude chlapec v bezpečí aspoň po nějakou dobu. Pokud vydrží dole, než ho najde policie nebo záchranný tým, bude v pořádku. Ovšem hlad nebo žízeň ho mohly vyhnat ven dřív. Hutch doufal, že se do té doby k Dillonovi vrátí. Anebo že až Dillon vyleze, bude Declan pronásledovat někoho jiného.

Během pochodu si Pruitt sundal luk z ramene. Obracel ho v ruce a zkoumal. „Tohle je docela paráda,“ podotkl. „Kyrille, co něco takovýho dostat do nějaký hry?“

„My máme satelitní laser, chlape,“ opáčil Kyrill. „Co bysme dělali s takovým krámem?“

„A není to paráda,“ volal Bad. „Počkejte!“

Pruitt se zastavil a ohlédl se. Hutch a Kyrill udělali totéž. Bad měl při cestě do kopce potíže se zraněnou nohou. Používal zdravou nohu ke stoupání a zraněnou táhl za sebou. Když se dostal ke Kyrillovi, Pruitt se otočil a znovu vykročil, jenže Bad zařval: „Řek sem počkejte, sakra!“

Vylezl kolem Kyrilla. Když míjel Hutche, praštil ho samopalem do žeber. „Dej mi tu věc,“ zavrčel.

Pruitt mu podal luk.

Bad si ho pozorně prohlédl a koukl na Hutche. „To není vůbec paráda,“ ucedil. „Kdybych věděl, jak z toho střílet, nasázel bych do tebe všechny šípy.“

Udělal pár kroků stranou k nejbližšímu stromu. Rozmáchl se lukem a tvrdě s ním praštil o kmen. Laminované dřevo prasklo. Další rána do stromu. Toulec se utrhl a šípy se z něj vysypaly do všech stran. Bad se napřáhl a znovu s lukem praštil. Jeden konec se ulomil. Dopadl na zem a byl by se odkutálel po svahu, ale tětiva ho přitáhla zpět jako samonavíjecí psí vodítko. Bad zvedl luk nad hlavu, aby dostal ulomenou část k nohám. Šlápl na ni a trhal, dokud tětiva nepovolila. Nakonec luk zahodil přes Hutchovu a Kyrillovu hlavu. Odletěl do stromů a Hutch odhadoval, že se zapletl do koruny jednoho z nich.

Bad se vítězoslavně zasmál. „Robin Hood je bez svýho luku nula, co?“

Hutch pokrčil rameny.

Bad se rozzuřil a sebral jeden šíp. Zřejmě byl připravený ho s ním rozsekat na kusy. Popošel blíž a píchl Hutche. Zasáhl ho do ramene a špička Hutchovi prořízla kabát, košili, kůži i sval. Hutch padl dozadu a šíp vyjel ven. Bad ho stále svíral ruce. Hutch upadl na Kyrilla, který ho odstrčil. Překulil se a dopadl na kolena, pak na břicho. Začal sjíždět po kluzké trávě. Kyrill mu dupl na kotník a tím zastavil jeho sešup. Do nohy mu vystřelila bolest.

Hutch nevěděl, jestli si má držet rameno, nebo nohu. Protože to bylo nejblíž a protože mu to dělalo největší starosti, dotkl se prsty rány na rameni. Rána krvácela, ale nijak vážně. Přesněji, i když byla bolestivá, byla to asi jen rána do masa.

„Vstávej,“ zavelel Kyrill.

Otáčel se jako hodinový ručičky, dokud neměl nohy dolů ze svahu. Pak vstal, opatrně došlápl na kotník, který byl již napuchlý a napínal botu.

Bez luku se z Pruitta zase stal kameraman. Tam, kde by měl mít obličej, se zaleskla čočka. Pomalu přejížděl od Hutche na Bada, jako by každým okamžikem očekával rvačku.

Bad si ho všiml a uhodil do kamery. „Dej to pryč od mýho obličeje.“ Otočil se a pomaloučku se vlekl do kopce.

Kyrill trhl hlavou k Hutchovi. „Jdeme.“
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Stoupali a Hutchův kotník protestoval při každém kroku. Rameno měl lepkavé krví. Košile se každou chvíli přilepila a odtrhla, přilepila a odtrhla. Byl rád, že tu není Dillon.

Bad došel na vrchol svahu, zastavil se a podíval se dolů. Rozkročený, paže od těla, jako by mu svaly bránily volně je svěsit. Vypadal gladiátorsky. Pruitt se postavil vedle něj a rozdíl mezi nimi dvěma by za jiných okolností působil komicky.

Hutch došel nahoru k Badovi. Napůl čekal, že ho srazí zpátky ze svahu. Místo toho po něm Bad sáhl, uchopil ho za předek kabátu a zatáhl. Byla tam velká travnatá planina. Napravo od nich se zvedala asi tři stopy nad její úroveň přírodní lavice. Obloukem mizela v dálce, a Hutch poznal okraj důlního kráteru.

Na vzdáleném okraji plošiny stála dvě auta, která Declan použil k pronásledování hummeru. Jeden z teréňáků nastartoval. Otočil se a vyrazil směrem k nim.

Bad se zastavil.

Cherokee musel dosáhnout šedesáti mil v hodině, když Hutch ve spolujezdci rozeznal Declana. Jeho přítelkyně byla za volantem a vypadala příliš malá, než aby mohla řídit auto. Podle toho, co o ní Hutch věděl, mohla klidně najet do něho a Bada, pak do Kyrilla s Pruittem a pokračovat rovnou po svahu dolů. Samozřejmě nepředpokládal, že by ho měl někdo další následovat na konec životní poutě, takže nikdo nebude potrestaný za to, že dal Cort klíče od vozu.

Bad pustil Hutche a skočil na stranu, z cesty autu, právě v okamžiku, kdy se cherokee zablokovaly brzdy. Jeho předek se zhoupl a vůz sklouzl po trávě. Hutch skočil na opačnou stranu než Bad. Auto zastavilo na místě, kde předtím stál. Když dopadl na zem a začal se kutálet, blesklo mu hlavou během tří vteřin patnáct scénářů, všechny se týkaly útěku. Když dostal nohy pod sebe a přikrčil se, podíval se po džípu. Pistole s dlouhou hlavní mířila přímo na něj. Declan vysunul glock z otevřeného okénka. Jeho nezúčastněný výraz Hutchovi prozradil, že stisknout spoušť či nestisknout pro něj neznamená žádný rozdíl. Hutch ztuhl.

„Jééé, to byla legrace!“ křičela Cort vedle Declana.

Na druhé straně vozu volal Bad. „Cortland! Podívej se na mou nohu. Valí se z ní krev. To ti připadá legrační?“

Ten kluk, Julian, na Hutche civěl ze zadního sedadla.

Declan otevřel dveře a vystoupil. Zavolal: „Kyrille, máš toho opičáka?“

„Samo.“ Stál mezi nárazníkem a okrajem planiny a na Hutche mířil velkou puškou.

Declan si zastrčil pistoli vzadu za opasek. Zatahal za svou kouřově zbarvenou košili a uhladil na ní záhyby, aby mohl předvést svou svalnatou hruď. „Zůstaň dole,“ zavelel.

Hutch se posadil a opřel se o ruku vzadu. Declan k němu přistoupil. „Ty seš ten lovec karibu,“ uhádl. „Při tom tvým útěku jsme si docela užili.“

„Nebylo to tak těžký,“ odvětil Hutch.

Declan se probíral jedním ze svých náhrdelníků. Vypadalo to jako šňůra zubů. Neznatelně zvedl obočí.

Hutch to bral jako výzvu, aby pokračoval. „Chci říct, jen tak dál. Nikdy jsem neviděl tolik idiotů pohromadě.“

Declan se podíval po své posádce a zvedl jeden koutek ve slabém pousmání. Potřásl hlavou. „Proč mě provokuješ?“ Podíval se na nebe. „Myslím, že chceš odvíst mou pozornost.“ Zadíval se na okraj plošiny směrem ke svahu, po němž Hutch, Pruitt, Bad a Kyrill vylezli. „Ten kluk, cos říkal, že je mrtvej. Je opravdu mrtvej?“

Hutchovi vyschlo v ústech. „Prostě nemám rád hrátky,“ zabručel. „Cokoliv chcete udělat, udělejte to.“

„Ty nemáš rád hry?“ Jeho úsměv se roztáhl doširoka a předvedl i zuby.

Kyrill se zasmál. Dokonce i Bad, který se postavil před džíp a jeden bok si opřel o mřížku chladiče, se křenil. Pruitt se objevil za autem, kamera mířila na Hutche.

„My ale jenom hrajeme hry,“ oznámil mu Declan. „To myslím doslova, to je všechno, co děláme.“ Ukázal na Pruitta. „Proč si myslíš, že je tady tenhle člověk? Jestli tady nějakým velkým zázrakem budeš ještě o příštích Vánocích, kup si naši hru a hádej, co uvidíš? Velký, ošklivý satelitní laserový kanón, co vyhazuje lidi do vzduchu. Jedna z obětí bude neuvěřitelně připomínat toho tvýho kamaráda rybáře. A když na to tak myslím, jeden bude strašně podobnej tobě. Což samozřejmě znamená, že si tu hru nekoupíš.“

Declan zvrátil hlavu, přemýšlel. „Udělej mi radost. Až pochopíš, že jsme tě dostali, podívej se přímo nahoru. Je to ohromně působivý, když se koukáš nahoru, než tě laser dostane. Uvidíš záblesk světla… a pak nic.“ Něco ho napadlo a zavolal na Kyrilla. „Možná jsme měli cílům ukázat skutečný laser, jak po nich jde. To by byla paráda.“ Otočil se k Hutchovi. „Ve skutečnosti to světlo, co uvidíš, není laser… nebo to aspoň není ten laser. Je to světelný paprsek, součást adaptabilního optickýho systému, který analyzuje stav atmosféry. Pak počítač zkreslí skutečný laser přesně opačně, než ho pak zkreslí atmosféra. Atmosféra pak laser vlastně zesílí a zaostří. Říkají tomu reciprocita. Neuvěřitelná věc.“

Co na to mohl Hutch říct? Zešíleli jste! To vám neprojde! Každé takové prohlášení bude znít uboze.

Declanovy oči se přesunuly jinam. Ustoupil pár kroků, pak se vrátil. „Utekl jsi nám jednou.“

„Třikrát,“ opravil ho Hutch.

„Myslíš, že to dokážeš znovu?“

Hutchovi se rozbušilo srdce v rytmu naděje. Pokud Declan nezmáčkne spoušť přesně v okamžiku, kdy ho pustí, dokáže to Hutch znovu.

Declan zvedl prst. „Nejdřív,“ řekl a otočil se, „tady má, myslím, Bad nějaký nevyřízený účet. Viď, Bade?“

„Moment,“ řekl Hutch, když už se Bad blížil. „Vy chcete říct, že vaše velká ošklivá zbraň mě nedostane, pokud mě předtím nezmlátíte?“

„Vůbec ne,“ odpověděl Declan. „Prostě nechci připravit Bada o příležitost podělit se s tebou o svoje pocity.“

„Jak to bude vypadat v tý vaší hře, když družicová zbraň zlikviduje někoho, kdo už stejně krvácí a je polámaný? To není zrovna sportovní.“

„Ty opravdu nehraješ hry, viď?“ ptal se Declan. „Je to sranda, smáznout armádní svalovce, ale žádný hráč nepropásne příležitost shodit nebesa na kohokoliv, ať je zraněný, nebo ne.“

Bad ho obešel, pak se k Hutchovi přiblížil. Zřejmě hledal oporu pro zraněnou nohu, než rozmáchl zdravou nohou dozadu, aby ho kopl. Noha vyletěla dopředu a Hutch ji chytl oběma rukama. Špička boty se třásla pět čísel od jeho obličeje. Hutch hleděl Badovi do očí.

Hlava mu vybuchla bolesti a zvrátila se mu dozadu. Pustil Badovu nohu. Nad ním stál Kyrill a pokládal nohu, jíž právě uštědřil Hutchovi ránu z voleje do spánku, na zem.

Bad přešlápl, znovu zvedl zdravou nohu a dupl Hutchovi na krvácející rameno. Tomu hrudníkem prolétly doběla rozžhavené blesky. Našly cestu k očím a rozmazaly Bada na nejasný kámen, tyčící se nad ním.

Rána do žeber, do ledvin… další. Kopnutí do ruky, nohy, žaludku. Chtěl bojovat, aspoň švihnout nohou a dostat útočníka na zem. Ale při tom zuřivém výprasku, rychlém a pravidelném jako klapání vlaku na kolejích, se mohl jedině schoulit do klubíčka a snažit se chránit důležité části těla. Viděl mihnout se botu. Pod ní se jeho biceps stlačil silou pálky Barryho Bonda. Sáhl po noze nebo kotníku a pocítil pálku na žebrech pod paží. Šíleně si vzpomněl na výraz používaný v soudní medicíně, měl ho ovšem z televize, takže si nebyl jistý jeho přesným smyslem či nuancemi: trauma způsobené hrubou silou. Až ho budou pitvat, bude se tento výraz opakovat s četnosti zvedající žaludek, a znovu – teď! – bota ho zasáhla do kolene. Jestli přežije bití a Declan splní, co řekl, nebude tu žádné tělo k pitvě. Jedno velké trauma způsobené hrubou silou způsobí, že Hutchův materiál zmizí ze Země. Pár patologů bude ušetřeno nutnosti sepisovat seznam všech jeho zranění.

Musel ztratit vědomí, i když jen na vteřinu nebo dvě. Najednou stál Bad nad ním, levou rukou si ho za límec kabátu přidržoval a druhou ho mlátil do obličeje. Každou ránu doprovázel křik.

„Tvrďák, co? No?“ Prásk. „Žádnej luk, žádný hrdinství!“ Prásk. „A co budeš dělat teď, ha?“ Prásk.

Být zmlácen do bezvědomí bylo zvláštní. Začal slyšet zvuky, které se odtrhly od činnosti, jež je vyvolávala, jako by zvuková stopa vypadla na pár vteřin ze synchronizace. Nebo byl jeho sluch otřesen a cesta do mozku se prodloužila, což znamenalo, že se tam zvuk dostal o několik vteřin později, než měl. Slyšel buch-buch-buch, pak ho Bad praštil.

Buch-buch-buch.

Rána.

Buch-buch.

Rána.

Možná slyšel svoje srdce. Aspoň bilo pravidelně.

Buch-buch-buch.

Bad ho pustil, vztyčil se do plné výše a rozkročil se nad ním. Hutch se podíval nahoru. Za Badovu hlavu –

Buch-buch-buch.

Na nebe –

Buch-buch-buch.

V jeho zorném poli se objevil vrtulník. Vznášel se na místě. Pomalu se otáčel vlevo a vpravo, jako by přehlížel scénu.

Buch-buch-buch.

Byl černý a elegantní, dlouhý a lesklý. Mnohem atraktivnější, mnohem dražší než ten, jaký si s Terrym, Philem a Davidem mohli dovolit na cestu do této kapitoly svých životů.

Mezitím se z hladké spodní strany vysunulo zařízení.

Bad nad Hutchem při pohledu na vrtulník znehybněl v šoku. Ten chlap určitě v každém okamžiku začne utíkat, aby se dostal do auta a mohl ujet. Zdrhnout před zákonem, který si pro něj přicházel. Aleluja.

Hutch nechtěl přijít o příležitost. Ignoroval bolesti a potíže, ztuhlost a výkřiky svých svalů a kostí a vší silou vymrštil pěst nahoru do Badova rozkroku. Řev, který se ozval a na několik okamžiků přehlušil i rachot vrtulníku, byl velmi uspokojivý. Bad se zlomil v pase a upadl.
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Jak vrtulník klesal k zemi, zvětšoval se. Hutch zvedl hlavu a pozoroval ho, když dosedal na planinu asi patnáct yardů od místa, kde se skupina shromáždila k Hutchově potrestání.

Declan se díval, pak se mu pohled stočil na Hutche, jako když dítě při návratu rodičů domů kouká na rozbitou lampu.

Jo, a jak to teď vysvětlíš? pomyslel si Hutch. A já jsem jenom začátek. Kouř z dolu přilákal jejich pozornost, ale počkej, až jim ukážu, cos udělal ve městě, cos udělal Dillonovu otci, Davidovi.

Declan se naklonil do okénka cherokee. Hutch chtěl zařvat: Pozor, má zbraň! ale Badův samopal ležel přímo na kapotě a Kyrill držel svou zbraň zcela viditelně. Lidé ve vrtulníku je museli vidět. Museli mít ještě těžší výzbroj.

Declan položil na kapotu černý plátěný pytel a něco v něm hledal, pak cosi hodil Kyrillovi. Výrostek si přetáhl pušku přes rameno a přikročil k Hutchovi. Srazil mu kotníky dohromady a svázal mu je stahovací páskou.

„Moment,“ vyjekl zmatený Hutch. Pak se mu rozsvítilo. Lidé ve vrtulníku nejsou zachránci, nýbrž spolupachatelé. Declanův gang nemusel utíkat nebo si dělat starosti s důkazy. Vlastně můžou vzít nově příchozí právě na prohlídku, k níž se chystal Hutch – ukázat jim nikoliv zvěrstva, ale dosažené výsledky.

Kyrill ho kopl do boku, chytil ho za ramena a vlekl ho k okraji planiny. Hodil Hutche tak, aby seděl opřený o strom, zkroutil mu ruce kolem kmenu a svázal mu zápěstí páskou. Vyvolalo to nepředstavitelnou bolest v ramenou a pažích, až ztrácel schopnost uvažování, schopnost vymyslet nějakou cestu z této kaše. Pokud existovala nějaká slova natolik přesvědčivá, aby vedla k jeho propuštění, pak k nim Hutch prostě neměl přístup.

Kyrill se coural zpátky k cherokee, váhavě, jako by si nebyl jistý, kde má vlastně být.

Julian otevřel zadní dveře auta a sledoval helikoptéru dosedající na trávu. Její vrtule je opláchly studeným závanem. Do vzduchu vylétlo listí, jehličí a trochu hlíny, která stačila po záplavě uschnout, a byly odfouknuty. Kvílení tryskového motoru helikoptéry utichlo. Lopatky se zpomalovaly.

Hutch teď vrtulník viděl z profilu a to podpořilo jeho první dojem: štíhlý stroj, který vypadal, že je víc doma na závodní dráze než na nebi. Lesklý, černý, s tmavými okny, neměl žádné označení kromě bílého čísla na ocase.

Působil cizozemsky a připomínal hmyz. Kdyby se objevil černý jazyk podobný biči, ovinul se kolem Cortland a zatáhl ji do otevřené tlamy, Hutche by to sice vyděsilo, nicméně později by si pomyslel, že něco takového vlastně čekal. Když se lopatky zastavily, vše znehybnělo. Dokonce i Declan s Julianem zřejmě zadržovali dech. Pak se otevřely zadní dveře a ven vyskočil velký chlap s malým samopalem kolem krku.

Nejvyšší cvok, pomyslel si Hutch.

Byl holohlavý, ale na rozdíl od Bada se mu vzadu vlnily buřtíky tuku od hlavy až pod límec košile. Dohromady s masitou dvojitou bradou to působilo dojmem, že muž má tlustý nákrčník nebo nemá krk vůbec. Černé brýle, za kterými schovával oči, mohly být klidně vyrobené jako módní doplněk helikoptéry. Černé šaty vypadaly, že jsou o číslo menší. Bílá košile a černá vázanka doplňovaly celek očividně zakoupený v Body-guards-fills.

Pohnul se od vrtulníku a sledoval pozice všech ostatních – Declan byl nejblíž k vrtulníku, Cort o krok za ním, Julian v otevřených dveřích cherokee, Bad a Kyrill u jeho chladiče, Pruitt natáčející z terénní lavice a Hutch přivázaný ke stromu.

Muži zřejmě nedělala starosti ani ostřelovačská puška v Kyrillově ruce, ani Badův samopal, jenž ležel na dosah na kapotě terénního vozu. Ukázal však na Pruitta a přejel si prstem přes krk. Pruitt svěsil ramena a odtáhl kameru od obličeje. Položil ji na zem čočkou otočenou do prázdna nad kráterem.

Z dveří vrtulníku vystoupil další muž. Sestoupil na trávu a rozhlédl se. Byl vysoký, štíhlý, se stříbrnými vlasy. I na tu vzdálenost si Hutch uvědomoval jeho jasné modré oči.

Julian se k němu rozběhl a vrhl se mu do náruče. Muž mu objetí oplatil. Hlavu naklonil nad Julianovu. Julian cosi řekl. Muž přikývl. Zvedl Juliana, aby si mohl prohlédnout jeho zranění. Poplácal chlapce po rameni a Julian se vrátil do džípu.

Muž přistoupil k Declanovi a zastavil se jeden dva kroky před ním. Jasným odměřeným hlasem – hlasem, který podle Hutchova názoru mohl patřit divadelnímu herci – uvítal Declanův gang. „Cortland, jak se máš, drahoušku?“

Hutch její odpověď neslyšel.

Naklonil hlavu ke Kyrillovi a Badovi. „Kyrille, Williame, jak se má otec?“

„Dobře, pane,“ odpověděl Bad.

„Pruitte, doufám, že máš dost stopáže pro hru?“

„Myslím, že ano, pane.“

„Za mých mladých let jsme používali film a měřili ho ve stopách. Říkáte vy digitální kluci pořád ‚stopáž‘?“ Uchichtl se.

„Já ano, pane.“

Muž udělal úkrok stranou, aby viděl za Declana na Hutche. Chvíli ho s neproniknutelnou tváří studoval.

Declan udělal krok vpřed. Muž se k němu otočil a dal mu facku, pořádnou. Cortland sebou trhla a nejistě couvla.

Declan nereagoval.

„Toto jsme si nedomluvili“ pronesl muž. Ten lehký tón, kterým mluvil s ostatními, byl pryč. Jeho slova zněla tvrdě a chladně, kosti rachotící o sebe, dující přes ledovou tundru.

Declan zvedl prst muži k bradě. Zdálo se, že se mu chystá spílat. Nakonec si to rozmyslel a prst použil k poklepání na dolní ret. Beze slova se otočil ke Cort.

„Běž se projít,“ vybídl ji. Ostatním řekl, ať vypadnou.

Cortland sice váhavě, ale rovnou zamířila ke vstupu na spirálovitou rampu uvnitř kráteru. Ostatní ji následovali.

Kromě Juliana, který si s Declanem vyměnil pohledy. Vylovil něco z cherokee a zavřel dvířka. Obešel zadní část vozu a po jeho druhé straně přešel k přednímu nárazníku. Bylo zřejmé, že nechce opustit místo ani přijímat rozkazy od Declana. V ruce držel předmět, kterým netrpělivě poklepával po kovu. Slabě to cinkalo. Hutch si uvědomil, že je to šíp, který chlapec zvedl na poli, kde vybuchl karibu.

Declan a nový příchozí se dívali, jak ostatní mizí kolem lavice a dolů rampou. Muž řekl cosi, čemu Hutch nerozuměl a oba odešli k džípu. Declan prudce trhl hlavou směrem k Julianovi.

Chlapec se vzdálil. Otočil se a vydal se k okraji plošiny. Zahnul doprava a zamířil k Hutchovi. Zastavil se u něho a poklepával šípem na strom.

Muž ťukl aktovkou o kapotu a otevřel zámky. Declan zvedl jednu nohu a opřel ji o nárazník a ruce sepjal kolem kolena. Choval se nenuceně a uvolněně, vůbec ne jako někdo, kdo právě dostal facku.

Julian obešel Hutche a postavil se z druhé strany. Poklekl k Hutchově rameni. Podíval se mu do očí, pak nervózně směrem k Declanovi a tomu muži. Hutchovi to připadalo, že mu chce být nablízku, ale nechce být viděn.

„Můj strýc Andrew,“ zašeptal Julian a Hutch si všiml chvění jeho hlasu. Julian pokrčil rameny. „Není to můj skutečný strýc. Nejlepší tátův kamarád. Stará se o rodinný podnik.“

Hutch mluvil také tiše. „Vypadá to, že je Declan v průšvihu.“

Julian se díval na Hutchova zranění a vyvolávalo to v něm bolest. „Je mi to líto.“

„Jak ty ses do toho všeho dostal?“

Julianovi se oči zalily slzami. Zamrkal, jedna mu unikla na tvář. Neměl odpověď.

„Je to tvůj brácha, viď?“

Julian stiskl rty a neznatelně kývl.

„Nejseš jako on, Juliane. Tvůj život není jeho. Z toho, co dělá, nevzejde nic dobrýho.“

Jejich pozornost přilákal mužův zvýšený hlas. Ukazoval na papíry a říkal: „Chápeš, co ty záblesky znamenají?“ Odmlka. „Pokaždé, když vystřelíš, objeví se tepelná stopa v atmosféře. NORAD (North American Aerospace Defence Command, velitelství severoamerické protivzdušné obrany) si myslelo, že si Kanaďani zahrávají s novým typem nukleární hrozby nebo raketami nebo…“ Zuřivě hodil svazek papírů zpátky do aktovky. „Nevěděli, co si mají myslet. Vložili jsme se do toho a informovali je o testu, který tu provádíme. Museli jsme tahat za všechny drátky v DARPA.“ Ukázal dolů do údolí. „Synu, přeletěli jsme nad tím městem. Jsou tam zničené budovy! Auta! Kdoví co ještě! Neviděli jsme žádné civilisty.“ Namířil prst na Hutche, aniž by se na něho podíval.

Julian se přikrčil.

„Máš tu zakrváceného muže, přivázaného ke stromu. A… a…“ Pak se otočil k velkému holohlavému muži u vrtulníku. Luskl prsty a pokynul mu.

Muž se otočil do otevřených dveří helikoptéry a udělal stejné gesto.

Pohnuly se stíny a vystoupil další muž, shrbený a mrkající. Na rukou měl želízka a do úst se mu zařezával látkový roubík.

„Phile!“ vykřikl Hutch.
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Phil stál ve dveřích vrtulníku a prudce zvedl hlavu. Zamžoural směrem k Hutchovi. Neměl brýle. Konečně uviděl Hutche. Seskočil na zem a rozběhl se k němu. Odlehčoval levé noze. Kvůli kulhání a želízkům jeho pohyb vpřed připomínal spíš rychlé kolébání než běh. Oblečení měl potrhané a špinavé. Zaschlé bláto smíchané s krví měl na obličeji, ve vlasech, na rukou… všude. Oči upíral na Hutche a taky se mu zaleskly, protože se mu zalily slzami.

Když se přiblížil, Declan s lehkostí vyskočil z džípu, obrátil se a s otočkou nakopl Phila do hrudní kosti. Phil tvrdě dopadl na zem.

„Hej,“ ozval se Hutch. Bojoval se svými pouty. Phil se překulil a otáčel hlavou, aby znovu dostal přítele do zorného pole, jako by se bál, že Hutch bez vizuálního kontaktu zmizí. Hleděl na Hutche, po tvářích mu tekly potůčky slz a kapaly mu z víček a špičky nosu.

Hutch se na něj usmíval a kýval na něho. Snažil se mu dodat odvahy, což by žádná slova nedokázala.

„Declane!“ zařval strýček Andrew.

Declan zíral na Phila. Pak přesunul pohled na Hutche, než se otočil a zkroušeně sklonil hlavu. Vrátil se k džípu.

„To je to, o čem mluvím,“ huboval ho strýc. „Našli jsme ho na cestě z Fiddller Falls do Black Lake. Předpokládali jsme, že je to jeden z těch konců, které unikly tvé pozornosti, a jak vidím, byl to správný předpoklad. Víš vůbec o tom, že máš tyhle problémy?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Declan. Řekl něco, co Hutch neslyšel.

„Řekni mi, Declane, co se to tady děje?“

Declan znovu promluvil příliš tiše.

„Na tomhle jsme se ale nedomluvili!“ Muž, Julianův a Declanův „strýček“, byl sinalý vzteky. „Domluvili jsme se na dvou třech testech, ne víc. Na stromech, skalách a…“ Mávl rukou kolem, zřejmě hledal slova. Nakonec řekl: „Možná krátký! Ale podívej se kolem!“ Prstem píchl do aktovky. „NORAD zešílel. Dvacet, třicet případů za dva dni. Chtějí vědět, co se děje, a já to chci vědět taky.“

Declan mluvil. Ani ruce, ani hlava, ani tělo se mu přitom vůbec nepohnuly.

Phil se rozhlédl kolem, rychle, vyděšeně, a pak se podíval zpět na Hutche. Oči měl zarudlé a vystrašené. Hutch se rty snažil naznačit ššš. Nedalo se odhadnout, co udělá Declan, kdyby Phil znovu přilákal jeho pozornost.

„Vrátím se domů se strýčkem,“ šeptal Julian. „Nechci…“ Hlas se mu vytratil. Podíval se na Hutche, jako kdyby on měl moc dát mu rozhřešení ze všeho, co ho tíží.

Hutch nevěděl, jaké zločiny mohl Julian spáchat. Nebo zda pouze to, že Declana nezastavil, z něj dělá spolupachatele. Nebo zda prostě Julianův věk a to, jak ho bratr ovládá, bude stačit, aby byl zproštěn viny.

„Měl bys něco udělat, Juliane. Měl bys někomu říct, co tady Declan dělá. Musíš se očistit. Musíš se od bratra trhnout. Je to jediný způsob, jak neskončit tak jako on. Rozumíš?“

Přikývl. Další slzy.

„Kolik je ti let, synku?“

Julian si odkašlal. „Třináct.“

„Jsi příliš mladý na to, aby sis nechal zničit život cizím sobectvím a šílenstvím. Zmiz odsud. Řekni to někomu.“

„Juliane!“ Strýček na něj mával. Declan začal mluvit a muž se soustředil na něho.

„Je mi to líto,“ zopakoval Julian. Vstal. Několikrát poklepal šípem o svou nohu a pak zašel za strom. Hutch pocítil tah na zápěstích, ucítil v ruce dřík šípu.

Julian se vydal ke strýci.

Hutch dal ruce od sebe, ucítil jen slabý odpor a stahovací páska spadla.

Strýc zvedl ruku, aby mohl Juliana obejmout. Pokynul směrem k vrtulníku. Julian obešel bratra, pohlédl na Hutche a vydal se na cestu domů.

Jen běž, kluku, pomyslel si Hutch. Pomalu vytočil levou ruku kolem stromu a tělem kryl tento pohyb před Declanem a druhým mužem.

Ruku přesunul k opeření šípu tak, aby s ním dosáhl ke kotníkům. Položil si pěst do klína a ostré hrany hrotu položil na stahovací pásku. Jemně, jako když houslista přejíždí smyčcem své struny, začal hrotem pilovat plastový proužek. Díval se na Declana a muže, kteří pokračovali v rozhovoru. Declanova ramena se vzrušeně zvedla. Julian hrotem stahovací pásku přeřízl snadno, ale on měl možnost na hrot tlačit. Když držel šíp tak daleko vzadu, nemohl Hutch vyvinout dostatečnou sílu na hrot, aby pásku přeřízl. Přesto ve svém tajném pilování pokračoval.

Muž zaklapl aktovku a zacvakl zámky. Zvedl ji z kapoty auta. Obešel Declana a zastavil se. Dlouze se podíval na Hutche. Pohled nebyl ani smutný, ani nespokojený. Byl to pohled podnikatele, jehož obchodní bilance mu bude na příští schůzi akcionářů dělat problémy. Otočil se k Declanovi. „Ukliď tady.“

„Moment,“ vykřikl Hutch. „Musíte to zastavit. On zabíjí lidi.“

Strýc Andrew Hutchovi nevěnoval nejmenší pozornost, jen řekl Declanovi: „Žádní svědci.“

Declan poslušně přikývl.

Muž kráčel k helikoptéře.

„Haló! Hej! To nemůžete udělat. Nemůžete to dovolit!“ zařval Hutch. Díval se, jak muž odchází. Může a dovolí to. „Ve městě je přes dvě stě čtyřicet lidí. Ženy a děti.“

Muž se zastavil na půl cesty mezi Hutchem a vrtulníkem. Neotočil se. Neřekl slovo. Po pár vteřinách pokračoval v chůzi.

Declan se podíval na hodinky. Podíval se na Hutche, ale neviděl ho. Přemýšlel. „Strýčku?“

Muž se otočil.

„Mohl bych… mohl bych… se na ty tepelné stopy podívat ještě jednou?“

„To teď nehraje roli, Declane. Prostě to tu ukliď a vrať se domů.“

„Mám nápad. Je to důležité.“

Strýček si vzdychl a vrátil se k Declanovi.

Phil stále ležel na místě, kam dopadl. Otočil hlavu, aby mohl sledovat strýce Andrewa, pak se podíval na Hutche.

Ten trhl hlavou do strany: Pojď sem.

Phil se rozhlédl. Dostal se na kolena, pak se postavil. Zřejmě předpokládal, že jeho únosci po něm vyžadují dodržování určitých pravidel, a tak byl čelem otočen k vrtulníku a pomalu couval k Hutchovi.

Strýček Andrew došel k Declanovi. „Žádné další velkolepé nápady,“ prohlásil. „Prostě to skonči.“

„Já vím, já vím. Jen na ně ještě jednou mrknu.“

Muž položil aktovku znovu na kapotu, otevřel ji a podal Declanovi svazek papírů. Declan se otočil, aby si prohlédl papíry, ale Hutch si všiml, že Declanovy oči bloudí v dálce za planinou.

Hutch uvažoval, že je svědkem zhroucení jedné mysli. Možná to, že ho našla rodina a pravděpodobně i americké ozbrojené složky, otřáslo už tak vyšinutou duší. Vypadal jako člověk, jenž se vzápětí položí. Jako někdo, kdo zvažuje, co udělat, když jsou pro něj všechny možnosti přicházející v úvahu nestravitelné. Nervózně se podíval na hodinky a pak, aniž by na ty papíry byť i jen pohlédl, se otočil, hodil je do aktovky a řekl: „Díky.“

Muž se tvářil zaraženě, ale přešel to. Znovu zavřel aktovku a zamířil k vrtulníku.

Declan šel s ním, ruku na jeho rameni.

„Juliane, potřebuju tě,“ zavolal u helikoptéry.

Ne, ne, ne, pomyslel si Hutch. Julian musel vyslovit něco podobného, protože Declan vyštěkl: „Juliane! Hned! Vystup.“ Hlavou naznačil, že má Julian vystoupit.

„Julian se vrací se mnou domů,“ prohlásil muž.

Declan ho popadl za ruku. „Potřebuju ho. Je rozhodující součástí mé operace. My to tady uklidíme a zítra jsme doma.“

„Nechci, aby Julian –“

„Nebude se podílet na úklidu, slibuju. Potřebuju jeho technické znalosti.“ Otočil se k bratrovi ve vrtulníku. „Juliane, opravdu.“

„Chci domů!“

„Zítra.“

Declan se podíval na strýce. Něco mezi nimi přeskočilo. Muž přikývl. „Juliane, raději tu zůstaň,“ řekl. „Jen ještě jeden den.“

Julian se objevil ve dveřích.

„Ale strejdo –“

Muž něco podotkl.

Julian zaváhal, pak vyskočil ven. Vše na něm naznačovalo porážku.

Strýc Andrew nastoupil do vrtulníku, následován velkým osobním strážcem. Dveře se zabouchly. Motor zavyl. Lopatky se začaly otáčet. Julian a Declan couvli. Vlasy jim divoce poletovaly v proudu vzduchu zvířeném lopatkami. Helikoptéra se vznesla.

Phil se dostal na deset kroků od Hutche. Teď nepohnutě pozoroval vrtulník.

„Phile!“ hlasitě šeptal Hutch.

Zdálo se, že přítel neslyší.

Declan se otočil od vrtulníku a došel k džípu. Naklonil se do otevřeného okénka u spolucestujícího, pak se znovu narovnal.

Vrtulník stoupal, vzestupný vír vzal s sebou. Pomalu se pohyboval od plošiny a poskytl tak strýčku Andrewovi poslední pohled na ni.

Julian zamával a otočil se. Něčeho si všiml a okamžitě vyrazil k Declanovi. „Co to děláš!“

Hutch si teď všiml ovladače laserového kanónu v jeho ruce. Slyšel hudební znělku. Hutch obrátil oči směrem k vrtulníku právě včas, aby viděl sloup trhajícího se vzduchu, a pak prorazilo z nebe dolů zelené světlo a zmizelo. Helikoptéra se zmačkala. Prostě se ve vzduchu zkroutila. Deformace se šířila od kabiny k zadní vrtuli, která se zvedla jako ohon šťastného psa. Přední okno se rozsypalo, jak se nos zkroutil nahoru v důsledku tlaku, který na střed kabiny a motor vyvíjel laser směrem dolů. Místo aby se začal nekontrolovatelně točit nebo se rozpadl na kusy, jak to Hutch viděl ve filmech, vrtulník se zbortil dovnitř a řítil se přímo k zemi jako výtah, když se přetrhne lano. Zmizel za vzdáleným okrajem planiny.

Za okamžik vylétl vysoko do vzduchu sloup kouře a hlíny. Výkřiky lámajícího se a kroutícího se kovu, hučení padajícího tryskového motoru, hluboké zadunění vybuchující palivové nádrže, tříštění skla, úpění narušené země a stromů – to vše vytvořilo symfonii destrukce a smrti, předehru pro lidi na planině. Zvuk se zvedal za kopcem, jako kdyby přicházel z jámy orchestřiště.

Vizuální efekty zničení helikoptéry zahnaly Phila o několik kroků zpátky.

Ve chvíli, kdy se začal zvedat sloup kouře a prachu nad planinu, Hutch sjel rukou po šípu, blíž ke hrotu. Rozřízl stahovací pásku a vyskočil. Pravé koleno se mu podlamovalo. Žebra na obou stranách měl poškrábaná a polámaná a hrála mu ping-pong s bolestí, kterou si přehazovala sem a tam mezi různými tělesnými orgány. Rána na rameni vysílala morseovkou zprávu o mučivé bolesti do mozku. Přesto se hlava cítila ještě hůř. Nabyl dojmu, že šíp nevnikl do ramene, nýbrž že prošel levým okem do šedé hmoty za ním.

V tom okamžiku se Hutch rozhodl všechny ty pocity ignorovat. I kdyby mu zranění bránila uposlechnout příkazů jako utíkat nebo uhýbat do stran, podací bolest a okamžitě se přizpůsobí.

Rychlý pohled na Declana a Juliana ukázal, že jsou v zajetí scény zániku vrtulníku – a samozřejmě zániku pilota, strážce i strýce Andrewa. Dokonce i Hutch v těchto několika vteřinách cítil odstup od jejich smrti, protože k ní došlo mimo dohled. Byla jejich smrt méně reálná, méně tragická, než kdyby jim Declan podřízl nožem hrdla? Ale když nejste přímým svědkem stříkající krve, hrůzy v jejich očích, posledního lapání po dechu, pak se podle Hutchova názoru smrt stávala tlumenou, symbolickou. Declanova zbraň budila hrůzu nejen snadným ovládáním a ničivou silou, ale také tím, že, jako všechny nejhorší zbraně vymyšlené člověkem, umožňovala neosobní zabíjení.

Přiskočil k Philovi, popadl ho za límec kabátu a pozpátku sešel přes okraj planiny.
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Skutáleli se ze svahu mezi stromy a vykopávali přitom propletené vrstvy mokrého jehličí, mechu a větviček. Phil narazil na strom a zaúpěl přes roubík. O vteřinu později se totéž stalo Hutchovi. I nadále používal ruku jako špagát na Phila a pokoušel se otočit nohama dolů ze svahu. Paty zabořil do země a druhou rukou se také snažil brzdit sestup. Když se zastavili, byli na půl cesty dolů do jednoho z úzkých údolí, na které si Hutch v tomto kraji již zvykl. Rychle se podíval na okraj planiny. Nikdo tam nebyl. Byl přesvědčený, že les je dost hustý, aby je Declan nemohl sledovat svým satelitem, to však neznamenalo, že se nepokusí celou oblast slepě vyhodit do povětří, jako to udělal, když pronásledoval Hutche poté, co zabil karibu. Musí se rychle přesunout.

Zdálo se, že to Phil chápe. Snažil se vyškubnout límec z Hutchova železného sevření. Chtěl vstát a pokračovat po svahu. Hutch Phila nepustil, naopak s ním trhl zpátky. Přítel měl ruce svázané před sebou. Bílý hadr uvázaný kolem hlavy mu ucpával ústa. Zřejmě ho tak umlčel strýček Andrew. Jim ovšem poskytl nějaký čas navíc a také utlumil jeho výkřiky, když ho Hutch strhl přes okraj planiny.

Přitáhl si Philovo ucho na vzdálenost pár palců k ústům. „Musíme zpátky nahoru,“ šeptl.

Phil okamžitě začal vrtět hlavou, jako že ne. Pod hadrem cosi mumlal.

„Vysvětlím ti to později a sundám ti ten roubík, ale teď prostě musíš jít. Honem.“ Otočil Phila čelem k sobě. „Musíš mi věřit, jasný?“ naléhal. „Věříš mi?“

Chvilkové zaváhání. Phil přikývl a Hutch se vydal šikmo nahoru a v duchu se modlil, aby se na okraji planiny nikdo neobjevil alespoň další dvě tři minuty.

Shora přicházely Julianovy zoufalé výkřiky – „Cos to udělal? Strýček Andrew!“ – a Hutch doufal, že chlapec svou nespokojenost s bratrem dává najevo také mlácením a kopáním. Pomyslel si, že Declan si bude chtít prohlédnout výsledek své poslední neposlušnosti. Hlasitost jeho odpovědí Julianovi klesala – „Zachránil jsem ti život. Zavři hubu.“ – a zdálo se, že odchází směrem ke vzdálenému okraji planiny, odkud si bude moct prohlédnout trosky vrtulníku. Zřejmě si ještě pro samé rozptylování Julianem a vzrušení z vraždění nevšiml Hutchova a Philova útěku. Kromě toho byl Hutch uvázaný ke stromu, a tudíž nepotřeboval žádnou další pozornost. Že ano?

Asi deset metrů od okraje planiny a asi stejně daleko do strany od místa, kde s ní seskočili, našel Hutch padlý strom. Olistění z větviček už opadalo a to, co bývala koruna, začalo sjíždět po svahu, ovšem kořenový systém to ukotvil. Postupně by se mrtvý strom otočil tak, že by mířil přesně ze svahu a kořeny by uhnily a poslaly strom dolů do údolí. Ovšem horní část tohoto stromového kyvadla se zarazila o kmen jiného stromu, takže teď byla téměř vodorovná, souběžná s okrajem planiny nahoře. Dešťová voda přitékající shora a obyčejná zemská tíže nahrnuly hromady zeminy a uschlého jehličí na vývrat a trhlinu, kde se nahoře stýkala s neporušeným svahem. Pro pozorovatele shora to bude vypadat jako římsa nad malou proláklinou v souvislém svahu. Protože byl kmen kulatý a voda tekla pod ním a brala s sebou půdu, vytvořila se pod kmenem dlouhá prohlubeň podobná jeskyni.

Hutch pomohl Philovi usadit se v prohlubni. Pak si lehl k němu a z povrchu nahrabal trávu a jehličí. Dával si přitom pozor, aby toho nevzal příliš a nevytvořil viditelné stopy. Vše sypal na ně.

„Phile, ani slovo a nehýbej se,“ pošeptal mu Hutch a začal se soustředit na zpomalení dýchání.

Nahoře se vraceli ostatní.

„Co se stalo?“

„Strýc byl v tom?“

„Kdo ještě?“

„Hej! Kde je ten chlap?“

Kroky. Hlasy zesílily, přiblížily se, staly se zřetelnější.

„Utekl.“

Kňourání, zřejmě Cortland.

„Jak? Nebyl snad svázanej?“ ptal se Bad.

„Julie byl tady a mluvil s ním,“ poznamenal Declan.

„Julian? Proč by –“

„Julie je Julie.“ Pak, zřejmě na Hutche, Declan zařval: „Právě spáchals sebevraždu! Ty i ten tvůj kamarád!“

„Jakej kamarád?“ chtěl vědět Bad.

„A nezapomeň se dívat nahoru!“ pokračoval Declan.

„Teď to přijde. Nehýbej se,“ šeptl Hutch.

Hudební znělka, kterou slyšel už předtím. Húúú-bác.

Kus lesa pod nimi vyletěl do vzduchu. Stromy se lámaly a padaly.

Phil sebou trhl, ale nevydal ani hlásku, ani nepropadl panice. Už sílu té zbraně zažil. Jakkoliv budila hrůzu, nemusel už bojovat se strachem, který vyvolávala při prvním setkání.

A ještě dvakrát: Húúú-bác. Húúú-bác.

Přesně tam, kde by byli, kdyby pokračovali přímo do údolí.

Další dvě exploze. Směrem doprava, hlouběji do lesa – pro případ, že by s Philem odbočili. To byl jediný směr, kterým se ještě mohli dát. Vlevo od lesa byla otevřená krajina a vedlejší vchod do dolu. Hutch doufal, že si Declan spočítá, že ten vchod je příliš daleko, aby k němu z lesa doběhli. Bylo by hloupé, kdyby byli v otevřeném terénu tak dlouho, když nevěděli, kdy se na jejich útěk přijde.

Několik dalších explozí níž po svahu.

„Zkontrolujte to,“ rozkázal nakonec Declan.

„Co?“

„Ty s Badem, běžte to zkontrolovat. Podívejte se, jestli z nich něco najdete.“

„Kdo je ten kamarád?“

„Přivezl ho strýc Andrew. To je fuk. Dva chlapi utekli. Buď najděte ty dva, nebo jejich těla.“

„Pošli Prua. Moje noha –“

„Zapomeň na nohu. Mazej.“

Někdo v běhu dopadl na svah. Ne, uvědomil si Hutch, to nebyl běh. Kutálel se. Declan musel Bada strčit přes okraj. Někdo další – asi Kyrill – vyrazil dolů, ale kontrolovanějším krokem. Ať spadl kdokoliv, kutálení se zastavilo a začalo nadávání a řev.

Slovní výbuch přešel do nesouvislého mumlání a Bad pomalu pokračoval dolů.

„Šňůra hoří!“ zařval Declan „Co? Kde?“ ptali se Bad s Kyrillem současně.

Húúú-bác.

Výbuch – dál vlevo na otevřeném svahu. Ti dva v lese neskákali radostí. „Nedělej to!“

„Málem jsem se pochcal!“

Hutch zavřel oči. Declan zřejmě zasáhl přesně to, co Hutch doufal, že přehlédne – vedlejší vstup do dolu.

Snad mě Dillon poslechl a vrátil se do tunelů, pryč od únikové šachty.

Představoval si Dillona na dně šachty, jak kouká na kousek nebe, přičemž slunce nepronikne ani do poloviny šachty. Když Hutch vylezl ven, musel chlapec slyšet Badův samopal, kulky odražené od betonové podlahy, poblíž. Jistě pochopil, že jejich nepřátelé Hutche dostali. Mohl očekávat, že ti zlí slezou dolů, aby se podívali, jestli tam není někdo další, nebo aby si prohlédli místo, kde se Hutch schovával. Vrátil se po nějaké době, protože nevěděl, co si počít, doufaje v Hutchův návrat? Seděl dole pod šachtou a čekal? Hutch se modlil, aby tam nebyl.

Snažil se nemyslet na Dillona tam dole, rozdrceného píchajícím prstem nebo troskami, které dopadly do tunelů. Snažil se nemyslet na v určitém směru ještě horší možnost, že Dillon je tam někde dole – zraněný, krvácející a vyděšený. A Hutch k němu nemohl. Smrt satelitním laserovým kanónem měla být poměrně bezbolestná, příliš rychlá a příliš konečná, aby zanechala oběť ve vlhké, horečnaté agónii. Pokud zranění nepocházela od padajících trosek, střepin, padající budovy, žhavého vzduchu.

Srdce mu vyletělo do krku a tam teď bušilo. Žaludek se mu obrátil a rozvířil kyselinu. Když se Philova hlava dotkla jeho ramene, uvědomil si, že supí. Zadržel dech. Pomalu vydechl. Opatrně se nadechl.

Dole se lámaly pod nohama větvičky a šustilo suché listí. Nahoře na plošině bylo ticho. Předpokládal, že kdyby ho Declan zaslechl, nikdy by se to nedověděl. Dostalo by se mu relativně bezbolestné smrti. Píchnutí prstem příliš rychlého, aby ho viděl přicházet nebo ho pocítil, až by dorazilo. Čekal. Všimne si vůbec něčeho? Oslepujícího záblesku? Náhle končícího zadunění? Nebo černoty? A pak co? V tomto okamžiku by se neměl zabývat spekulacemi o vlastní cestě na věčnost. Bylo to mimo dosah jeho chápání. Snadněji si dokázal sám sebe představit jako superhrdinu s laserovým zrakem, kůží odolnou proti kulkám a s mečem, který mu vylétne z ruky, pobije nepřátele a do ruky se opět vrátí. Tak dobře. Budou to jeho poslední myšlenky na této zemi?

Donutil se představit si rozesmáté tváře svých dětí: Macie… Logana… a kupodivu, vzhledem ke krátkému času, jaký spolu strávili, i Dillona. Ještě podivnější bylo, že se mu před očima vynořila tvář jeho manželky. Neměla nelítostný výraz, se kterým se s ním loučila, nýbrž laskavý, který znal po celé roky.

„Běžte si sednout do auta.“ To byl Declan. Zřejmě se soustředil na něco jiného než na zaměření úkrytu Hutche a Phila.

Cordand zakňučela a Declan štěkl: „Běž.“ Za chvilku zavolal: „Julie, pojď sem!“

Chlapci trvalo pár minut, než poslechl.

„Cos to udělal?“ chtěl vědět Declan.

„Nic.“

Tvrdý zvuk a někdo se pral nebo upadl na zem. Sípal, snažil se popadnout dech.

Hutch si uvědomil, že Declan praštil bratra do břicha a vyrazil mu dech. To ho málem vyhnalo zpod stromu a poslalo s řevem Julianovi na pomoc. Měl sice šíp, ale ten měl bez luku jen omezený dosah, jako nůž. Declan ho zničí, než udělá pět kroků. A tak jen tiše zuřil. V tom okamžiku si Hutch nejvíc přál vidět Juliana, jak v soudní síni svědčí proti bratrovi, který nad ním ztratil moc.

„Když nechceš nic dělat, tak aspoň nic nedělej,“ vyjel Declan na bratra příkře. „Ten člověk se sám neosvobodil.“

Julian mluvil přerývaně: „Já – nevím, co –“

„Kde je ten šíp, cos tu pořád tahal s sebou?“

Hutch se zašklebil. Julian měl potíže. Jakkoliv Hutch potřeboval Julianovu pomoc, bolelo ho, že za to na něj dopadl Declanův hněv.

„Ztratil jsem ho,“ vysoukal ze sebe Julian.

Tvrdé buch.

Julian zasyčel a zasténal.

Hutch doufal, že ho Declan pouze uhodil. Netrpělivě čekal, že Julian něco řekne, že nějak dá najevo, že je naživu a není po smrti nebo neumírá. Nedivil by se, kdyby Declan zabil vlastního bratra proto, že projevil soucit a snažil se udělat správnou věc. Declan řekl, že může udělat cokoliv, dobré nebo zlé. Hutch se domníval, že tím myslel kdykoliv a komukoliv, podle svého rozmaru. Declanovi se líbilo být nepředvídatelný. To znamenalo, že je víc než nebezpečný, znamenalo to, že je šílený.

Julian konečně promluvil. „Zabils strýčka Andrewa.“

Současně obviňoval, plakal a byl smutný. Ten muž možná nebyl jejich skutečný strýc, ale pro Juliana něco znamenal. Hutchovi se zdálo, že pro Juliana představoval strýček Andrew víc než jeho biologický otec. Muž ovšem věděl, že je Declan vrah, a přesto s ním Juliana nechal. Jestliže byl slušnější než otec, jakou zrůdou musel být jejich skutečný otec.

„Žádní svědci,“ prohlásil chladně Declan. „To řekl on sám.“

„Ale Declane, vždyť odlítal.“

„Aby podal otci hlášení.“

„Který to pravděpodobně už ví. Myslíš, že spolu nemluvili?“

Declan byl chvíli zticha. „Nech to na mně,“ prohlásil pak. „Ty máš myslet akorát na to, abys mě už neštval. Znám strýce Andrewa celý život. Měl jsem ho rád. Být tebou, tak o tom usilovně popřemýšlím.“

Něco zapípalo

„Ach,“ vzdychl si zklamaně Declan. „Ztrácím satelit a nemůžu tam dolů nic poslat, protože nevím, kam se poděli Kyrill a Bad.“ Zařval: „Kyrille! Bade!“

Žádná odpověď, tak zavolal znovu.

Nakonec se ozval Kyrill: „Co?“

Byl někde daleko dole.

„Hejbněte sebou!“

„Co?“

„Šňůra hoří!“

„Co?“

Declan si teatrálně povzdechl. „Nech to bejt!“ zahulákal.

Pak normálním hlasem, možná o něco vlídnějším, dodal: „Pojď sem. Ne, skutečně, pojď sem. Snažím se na tebe dávat pozor, však víš.“ Odmlka. „Musíš být tvrdší, než jsi. A nikdy, nikdy se nesmíš stavět proti mně. Slyšíš? Slyšíš mě?“

Julian něco odpověděl, ale příliš tiše, aby Hutch rozeznal co.

„Mám tě rád,“ pravil Declan. „Jsi můj bratr. Proto jsem tě dostal z tý helikoptéry. Dostals další šanci.“

Následovalo ticho.

„Budu v autě,“ oznámil Julian.

„Řekni Cort, že jsem hned tam. Řekni jí, ať chytne ty dva vysílačkou. Ať pohnou zadkem a hned se vrátí sem nahoru.“

Declan zůstal na okraji planiny, dokud neslyšel – a také Hutch – praskání a nadávání Kyrilla a Bada, kteří lezli nahoru.

Bouchly dveře auta a motor nastartoval, když dva pronásledovatelé byli přibližně na úrovni úkrytu Hutche a Phila. Kdyby vystoupali o třicet stop dál lesem, napochodovali by přímo do Hutche. Hutchovi dělalo hlavně starosti, že by je někdo mohl zpozorovat z okraje planiny. Nevěřil, že by je úkryt chránil proti někomu, kdo by přicházel z druhé strany. Kdyby byli Kyrill a Bad lovci, kteří znají divočinu líp, nebo prostě kdyby nebyli znechucení, jistě by zašli hlouběji do lesa nebo postupovali nahoru cik cak.

„Je to na hovno,“ vrčel Bad.

„Já vím,“ dodal Kyrill a znělo to, jako by od Bada opravdu nechtěl nic slyšet.

„Myslím, fakt. Má pod kontrolou tu zbraň a pošle nás, abysme ty lidi našli. Kdybych já ovládal tu věc, tak nepotřebuju žádný nájemný střelce.“

„Je to pořád ve vývoji, Bade. Dej mu šanci.“

„Mám mu dát šanci? Dej mně šanci.“ Po chvilce: „Pojď sem a já ti dám šanci.“

„Drž hubu.“

Hutch slyšel vozidlo blízko u okraje.

„Jedeme na žvanec,“ ozval se Declan. „Zkontrolovat dobytek. Vy tu zůstanete.“

„A jako na co?“ zaskučel Bad.

„Hledejte ty chlapy.“

„Co?“

„Deset tisíc dolarů za hlavu. Vážně. Pru natáčí něco v dole. Vemte ho s sebou.“

Auto se rychle vzdalovalo.

„Člověče, já nepotřebuju jeho prachy,“ vztekal se Bad.

„Já jo.“

„Jdeme pro Pruitta. Nechci se tady potloukat, až zajde slunce.“

„Pořád platí, že zejtra odjíždíme?“

„Myslím, že tu ještě pár dní zůstaneme.“

Jejich hlasy se vytrácely. Jako poslední Hutch slyšel: „Dec chce srovnat město se zemí, možná pár obrázků davu při útoku SLCR…“
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Hutch odstrčil přikrývku z mechu, hlíny a jehličí. Tiše se překulil od Phila ven z jámy po vývratu. Napůl čekal, že uslyší křik někoho, kdo stojí na okraji plošiny, ale žádné volání se neozvalo. Klekl si na svah a naklonil se k Philovi.

„Nehýbej se.“ Zvedl hrot šípu k roubíku a párkrát do něho jemně řízl. Roubík se uvolnil. Phil ho vystrčil z úst a Hutch si všiml, že na hrotu je trochu krve. Phil si škrábnutí utřel, byla to jen malá nepříjemnost. Otevřel ústa, ale než mohl cokoliv říct nahlas, Hutch si přiložil prst na rty.

„Myslím, že jsem byl blízko města, když mě sebral ten vrtulník,“ vysvětloval šeptem Phil. „Myslel jsem, že je to kafemlejnek záchranářů.“

„Povíš mi to pak.“ Mračil se na Philova pouta. Želízka byla profesionální. Pevná pouta spojená tlustým řetízkem. Hutch měl šíp, ale ne svůj opasek s tábornickými potřebami. Nemohl najít nic, čím by odemkl pouta nebo přetrhl řetěz.

„Hutchi, nechtěl jsem vás tam tak nechat. Viděl jsem, jak ten kanón odbouchl zadek toho baráku, a myslel jsem –“

„Moment. Ty ses už nesetkal s Terrym? Myslel jsem, že je s tebou.“

„Já ho vůbec neviděl. Myslel jsem, že vy jste… myslel jsem, že vás ten kanón dostal.“

„Tu ženu jsi taky neviděl? Byla s Terrym.“

„Ženu?“

„My jsme se ztratili jeden druhýmu.“ Hutch se podíval na planinu a pak do kraje. „Syn té ženy byl se mnou. Nechal jsem ho za kopcem. Musím pro něj dojít. Ty zůstaň tady.“

Phil vystrčil nohy. Chtěl se posadit a praštil se hlavou o dřevo. „Ne!“ vyhrkl příliš nahlas. „Nenechávej mě tady.“

„Tohle je pro tebe nejbezpečnější místo. Abych se dostal k chlapci, musím jít kus otevřeným terénem. Jsem si jistý, že dveře k místu, kde jsem ho nechal, zasáhl laser. Budu muset hledat jinou cestu dovnitř. Nemůžeš se courat po svahu se svázanýma rukama.“

„Ale jestli… Jaký laser?“

Hutch zapomněl, že Phil se objevil až po tom, co Declan vysvětloval funkci své zbraně. „Tím střílí. Tím zabil Davida a pořád tím bouchá. Říká tomu satelitní laserový kanón.“

„Satelitní… laserový… kanón.“ Vyslovoval pomalu, jako by tak odhaloval nějaké tajemství existence té zbraně a její možné porážky, a nakonec prostě přikývl.

„Zůstaň tady, jo? Tady budeš v bezpečí.“

Phil vrtěl hlavou. „V žádném případě.“

Hutch nechtěl ztrácet čas dohadováním. Chtěl co nejrychleji najít Dillona. A kdo mohl vědět, kdy se Kyrill a Bad rozhodnou – když už ne pro peníze, tak proto, aby potěšili Declana – že jim stojí za to uprchlíky najít?

„Dobře,“ řekl. „Jen buď opravdu potichu a na nic se neptej. Neberu tě na prohlídku s výkladem, kde jsem byl nebo kam jdu. Takže jestli chceš jít se mnou, mlč.“

Phil přikývl.

„Kde máš brýle? Vidíš vůbec?“

„Jsem v pořádku,“ zabručel Phil odmítavě, ale oči měl přivřené na malé štěrbiny. „Nebyly tak silné.“

Hutch ho plácl po ruce. „Pouta ti sundáme, hned jak to půjde.“

Vydali se rovnoběžně s okrajem plošiny a zastavili se tam, kde končily stromy. Otevřená krajina byla pokrytá trávou nebo štěrkem. Už trochu uschla, což znamenalo, že tráva byla o něco méně kluzká, zato štěrk měl větší snahu podklouznout jim pod nohama. Hutch se bál, že někdo z nich, nejspíš Phil, uklouzne, spadne a zastaví se až na dně údolí. Hluk by mohl docela dobře přilákat pozornost Kyrilla a Badá. Nemohl s jistotou říct, že sedí v autě a nejdou právě v tomto okamžiku k okraji.

„Půjdem po svahu mezi stromy. Pokryv na zemi je tady tišší a můžeme se držet stromů.“

Začali sestupovat. Po chvilce přivábil Hutchův pohled záblesk v jehličí. Jeden z jeho šípů. Zvedl ho a našel ještě dva další. Cítil se lépe. Čtyři šípy místo jednoho. Že přišel o luk, nevadí. Pokračoval dolů po svahu. Když se mu zdálo, že jsou na úrovni nouzového východu, opustil Hutch les a vydal se po vrstevnici kolem kopce.

Místo, kde býval východ, označovala kouřící díra. Hutchovi se sevřely útroby, jako by mu je stahovala síť. Kolem otevřené díry se válely obrovské kusy betonu. Protože zašli za ohyb kopce, nemohl jeho a Phila z okraje planiny nikdo spatřit. Pokud by se však Kyrill, Bad nebo Pruitt vydali po obvodu kráteru, třeba aby se rozhlédli z větší výšky, nebo sešli dolů, aby pokračovali v pátrání tam, kde přestali, oba muže zpozorují.

I když byli stále daleko od domova – daleko, daleko od domova – úleva, že nejsou na dohled pronásledovatelů, byla jako shodit ze sebe drtivou váhu drátěné košile.

Hutch vylezl na kus utrženého betonu a nakoukl dolů do díry. Už to nebyla betonová šachta, kterou šplhal nahoru. Díra byla širší, lemovaná zeminou, ale pořád to byl rovný komín. Laser nezasáhl šachtu přesně ve středu. Zanechal po sobě půlkruhový betonový sloup a přibližně polovinu kovového žebříku rozervaného po celé své délce. Vypadalo to jako páteř visící volně dolů do tmy. Zbývající příčky žebříku nevypadaly dost pevně, aby ho udržely, protože boční tyč zbyla jen na jedné straně. Na dvou místech, kam Hutch dohlédl, se beton pod příčkami vyboulil a vylámal a žebřík tak nebyl vůbec ukotvený. Nebezpečný nebylo to správné slovo, spíš sebevražedný.

Neměl lano, nevěděl, kde by nějaké našel, a neměl čas nějaké uplést z větví. Avšak i bez chybějících příček by cestu dolů měl najít.

Odložil šípy, sestoupil na betonovou římsu a posunoval se k příčkám žebříku. Nejasně si uvědomoval, že ho tělo bolí na desítkách míst – hlava, ruce, nohy, žebra, břicho. Touha dostat se k Dillonovi zasunula bolest zpět do zamlženého místa, kde se neklidně pohybovaly stíny, ale plný rozsah té hrůzy byl zamaskovaný a potlačený.

„Hutchi,“ šeptal Phil, „tudy se dolů nedostaneš.“

Hutch přiložil prst k ústům, aby Philovi připomněl jejich dohodu. „Vrátím se, hned jak najdu Dillona,“ sliboval. „Nemáš náhodou nějaký sirky?“

Phil zavrtěl hlavou.

„Měl jsem nějaký… už ne. Vím, kde bych jich pár našel, ale možná to půjde i bez nich. Najdi pár větví se suchým jehličím a za pět minut je hod za mnou dolů. Nestarej se, kde jsem. Nevolej na mě. Prostě je hoď do díry.“

Phil přikývl.

Hutch se dostal ke zbytku žebříku. Zkusil svou váhu na jedné příčce. Zaskřípala a ohnula se dolů. Přesunul nohu blíž ke kovové opěrce, ke které byla přivařená. Došlápl znovu a příčka se trochu ohnula, ale vydržela.

Žebřík mizel v temné hlubině. Spouštěl se pomalu po jedné příčce. Mozek popoháněl tělo ke spěchu. Místo na Dillona se soustředil na úkol slézt na dno živý. Na první betonové vyboulenině se pokusil dosáhnout nohou na příčku pod ní. Změna zatížení způsobila, že se jedno ukotvení uvolnilo. Žebřík se o několik palců odchýlil od stěny šachty a zabrnkal tak Hutchovi na nervy. Pohyb způsobil, že další ukotvení nad místem, kde stál Hutch, také vyskočilo z betonu. Kovový žebřík se ještě více vzdálil od betonové stěny a další ukotvení povolilo.

„Hutchi!“ volal Phil tak tiše, jak mu strach dovolil.

Hutch se vznášel nad volným prostorem dole. Pustil se levou rukou příčky a chytil se o jednu níž. Totéž udělal pravou rukou. Zavěšený pouze na pažích po jedné příčce překonal narušené místo. Když se žebřík zase narovnal, šlápl na příčku a těžce oddychoval. Odpočíval asi dvacet vteřin, než pokračoval.

Na dalším vybouleném místě rovnou sundal nohy ze žebříku a přeručkoval. Žádné úchyty tentokrát nepovolily. Tmavé stíny v šachtě ho spolkly. V hlavě se mu zrodila myšlenka: Sestupuju hrdlem do žaludku obrovské bestie.

Ve vzduchu se vznášel pach zeminy a ozónu. Rovněž cosi jako pach přehřátých brzdových destiček. Pomyslel si, že je to asi zápach spáleného betonu. Bůh mu pomáhej, začal pátrat po štiplavém zápachu spáleného masa, který cítil, když zemřel David. Když nic neucítil, zachvátila ho vlna naděje jako dávka adrenalinu.

Když se kruh světla nahoře změnil ve vzdálený kotouč, žebřík byl opět celý. Sestupoval proto mnohem rychleji. Zastavil se jednou, aby odhadl, jak hluboko se už dostal, a došel k závěru, že dno nemůže být daleko.

„Haló?“ zavolal.

Jen ozvěna. Žádná odpověď. Zvuk – jako když se třou o sebe nohavice kalhot.

„Dii –“

Do hlavy ho praštila větev. Pokračovala dál, jehlice se třely o stěnu šachty. Podíval se vzhůru a viděl další větev snášející se dolů. Uhnul jí z cesty. Větve dopadly těsně pod ním.

Našel konec žebříku a seskočil na dno. Nohy přivítal velký balvan, po kterém uklouzl a spadl. Hlavou narazil na další trosky z rozšířené šachty. Hmatal kolem sebe a zjistil, že většina betonu vylámaného ze šachty se změnila na prach. Velké bloky se zřejmě odlámaly až po laserovém útoku. Nebyly přímo v dráze laseru. Našel také to, co předpokládal, že tu bude – dlouhé kusy železných drátů z armatury, a po určitém hledání kus betonu s hranou velikosti pěsti, obsahující mnoho kamínků. S těmito předměty a větvemi se Hutch vydal hlouběji do tunelu.

„Dillone,“ zavolal. A pak znovu: „To jsem já, Hutch!“

Položil větve doprostřed tunelu, prostrčil armovací drát kupičkou jehličí a začal do drátu tlouct. Po pár úderech našel správný úchop a vyletěly jiskry. Jehličí však nechytilo a po dvaceti úderech se začal obávat, že je déšť namočil příliš důkladně.

Nepřestával s údery a při každé ráně volal do tunelu: „Dillone!… Dillone!… Dillone!“

Začínal chraptět. Koukal do tmy, která jako by se posunovala. Černá po černé. Pokaždé čekal, že uvidí chlapce. Jeho pozornost upoutal záblesk. Podíval se dolů na plamínky. Byly nejasné a zastřené. Uvědomil si, že mu slzí oči.

Unavený? Plakal z pocitu marnosti a obav.

Teď ne, spílal si a utřel si oči hřbetem ruky. To nebylo dobré. K ničemu. Zbytečné. Hloupé.

Odhodil železný drát a kus betonu a začal rozfoukávat plamínky. Ohníček se zvětšoval. Udělal si pochodeň. Ze suchého jehličí se zvedal kouř, kousal ho do očí a nutil ke kašli. Posbíral větve a držel je pohromadě. Došel zpět k šachtě a pomalu pochodní zamával. Byly tam velké kusy betonu, spousta prachu, ale žádný Dillon. Nesmírně se mu ulevilo. Teď šlo o to hocha najít, a ne ho pohřbít. Uviděl něco v prachu a sehnul se. Byla to jeho tětiva, kterou použil, aby se přivázal k Dillonovi. Bude se mu hodit. Smotal ji do pevného klubíčka a strčil do kapsy kabátu.

Chvilku zvažoval, kterým směrem se dát. Řekl Dillonovi, ať se vrátí do tunelů. Věřil, že se hoch vrátil k lůžkům, které si tam udělali, a počká na něho. S blikajícími plameny, které šířily do tunelu před ním žluté světlo do vzdálenosti pěti až deseti stop a kouř, který se jako kapalina zbavená hmotnosti shromažďoval u stropu tunelu, se vydal k hlavnímu vchodu do dolu a volal Dillona.
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Laura se pevně držela Terryho a věřila jeho orientačním schopnostem. Kouř, zvedající se z místa, kam směřovalo zelené světlo, nebyl proti bílomodrému nebi téměř vidět. Intenzita zeleného světla doprovázeného hromovým duněním v ní vyvolala dojem, že kouř snad už nikdy nepřestane stoupat, ale přestal. Když si uvědomili, že už ho nelze použít jako směrovku, byli dost blízko, aby ho nepotřebovali.

Ještě dvakrát se jí zdálo, že slyší hrom, co nebyl hrom. Pokaždé Terry zastavil a vypnul motor. Naslouchali, ale neslyšeli nic, a tak znovu nastartoval.

Terry se snažil jet přímo ke kouři. Teď přejížděl široký pás lesa, kličkoval mezi stromy, prodíral se ostružiním a propletenými hromadami suchých větví. Jak mu narostla sebedůvěra, tak rostla rychlost jízdy. Laura skřípala zuby a pevně se ho držela. Ráda by se dostala na místo, kam dopadla rána z nebe, co nejrychleji, ale bylo by hezké dostat se tam celá. Několikrát to Terry vzal kolem stromu tak těsně, že se o něj otřela kolenem a stehnem. Měla radost, že už vidí konec lesa.

Nevěděla, proč je přesvědčená, že Declan použil svůj nebeský kanón proti Hutchovi s Dillonem. Jen si neuměla představit, že jsou v okolí ještě nějací další lidé nebo že se zabývá čímkoliv jiným kromě pronásledování jejího syna a jeho ochránce. Terry vyjel z lesa a smykem zastavil. Nevelký kopec se svažoval do dlouhého, širokého údolí a pak to šlo zase nahoru, kde byly další lesy a další kopce, ze kterých vycházel kouř. Teď uviděli ještě druhý sloup kouře, tmavší než první. Ten se mezitím rozptýlil a mizel v menší výšce.

Téměř přímo před nimi byl zelený cherokee směřující do města. Přijížděl od kouře.

„Možná nás neviděli,“ modlil se Terry.

„Je mi fuk, jestli nás viděli,“ odpověděla, i když to ve skutečnosti nebyla pravda. „Hlavně ať už jsme v těch kopcích, jo?“

Přikývl.

Pak se auto otočilo přímo proti nim.

Lidi Declana vždycky udivovali. Bude muset tento fakt nějak zapracovat do svých videoher. Programátoři většinou podléhali svému okolí, přestože byli přesvědčení, že jsou nezávislými a uměleckými dušemi. Jejich strašidly byly termíny, šéfové a nikdy nekončící soutěže o zaměstnance měsíce. Hry, které vytvářeli, často obsahovaly postavy bojující s útočícími armádami nebo kreaturami z pekla nebo jiných planet nebo s biologickými experimenty, které se zvrtly. Vždycky byly postaveny proti něčemu, co je chtělo roztrhat, zničit. Vždycky tu byla největší možná rizika. Potetovaní absolventi MIT jezdící na harleyích se domnívali, že jsou dost tvrdí a dost chytří, aby tvořili videohry, ve kterých postavy mají dost odvahy a síly, aby překonávaly stále větší překážky. Pro programátora to byla logická řada: zvedni sto liber dnes, sto deset zítra, nakopni malého Tommyho dnes, jeho velkého bratra zítra.

Declanovi to dávalo také smysl – až do této cesty. Tady nebyl svědkem vzestupné řady síly a umu. Koneckonců se lidé brzy unaví, což ovlivní jejich fyzické a mentální schopnosti. Ne, tady se naučil, že je u lidí odvaha a chytrost úměrná jejich příchylnosti k tomu, co můžou ztratit – své blízké, vlastní život – nebo vzteku pramenícímu z toho, že byli napadeni. Nazvěme to adrenalinový faktor. Tohle chtěl dostat do budoucích počítačových her.

A bude to vypadat následovně: Žena, kterou zavřel do skladiště – Laura – jejíž manžel byl zabit, jejíhož syna pořezal. Najde zbraň v místnosti plné papírů. Srazí svého věznitele. Prchá. Spojí své síly s –

Declan zamžoural předním sklem.

„Je to ten chlap, jak po nás střílel? Ten lovec?“

Cort se na sedadle předklonila. „Myslím, že jo, možná…“

Tak dobře. Spojí své síly s dalším nevypočitatelným elementem příběhu.

Obrovská věc. Adrenalinový faktor. Moc se mu to líbilo.

Kdyby byla Laura postavou v nějaké videohře, byla by teď mrtvá nebo by v nějaké díře čekala na záchranu. Nebo by na druhém konci spektra měla neprůstřelnou kombinézu, výcvik v bojových uměních a našla by zbraň, která by mohla soupeřit s tou Declanovou, a vítězila by nad svými soupeři. Tu schopnost vítězit zřejmě Laura měla. Že se pokusí zvítězit bez speciálních obleků, výcviku nebo zbraní, bylo něco, co nikdo přicházející z Declanova světa nemohl pochopit.

Teorie chaosu. Nepředvídatelnost života. Programátoři o takových věcech mluví, ale nechápou, co to je. Ne doopravdy. Lovec, jenž po nich střílel. Muž s lukem, který jim ukradl hummer. Laura s děckem jim utekla z městského střediska. Lukostřelec říkal, že Dillon je mrtvý. Declan tomu moc nevěřil. Výbuch v nouzovém východu z dolu měl zabít každého, kdo by se schovával v šachtě, nebo přinejhorším změnit tunely v hrobku, z níž není úniku. Jenže teď tu byla matka toho kluka a vypadala, že chce způsobit pořádný zmatek. Declan pomalu chápal, co teorie chaosu znamená ve skutečném světě. Tyto znalosti byly tak neocenitelné, že by jim nevěřil, kdyby je nezažil. Vynikající.

„Vem si zbraň, Cort.“

„Žádnou nemám, pamatuješ?“

„Julie, dej jí svou.“

Poslechl beze slova.

Cortland držela pistoli oběma rukama. Poskočila na sedadle a strčila jednu nohu pod sebe. „Co jako budeme dělat?“

„My je jako dostaneme.“ Declanova odpověď udělala z otázky projev hlouposti.

Zrychlil směrem k motocyklu. Místo aby se pokusil zmizet jiným směrem, vyrazil motocykl k jeho úžasu přímo proti nim. Ne, ne k jeho úžasu. Už ne: Chaos. Nepředvídatelnost. Adrenalin.

Džíp nadskakoval v otevřeném terénu. Ve zpětném zrcátku viděl Juliana, jak si přetahuje přes rameno bezpečnostní pás. Zasmál se.

„Zastřel je,“ přikázal.

„Teď?“ zeptala se Cortland. Motorka byla pořád ještě aspoň sto yardů daleko.

„Odšpuntuj to, bejby.“

Zvedla se na kolena. „Jako Bonnie a Clyde,“ vyhrkla se širokým úsměvem přes celou tvář.

„Myslel jsem spíš na Maršála.“

Ušklíbla se. Bylo jí to fuk. Pak vystrčila hlavu a ramena z okénka.

Tachometr se blížil k padesáti mílím. Vyježděné koleje a kameny s nimi házely jako s kostkami v kalíšku.

Tělo Corty sebou divoce cloumalo, jak reagovalo na tanec džípu v terénu. Hlavou udeřila do rámu okna tak tvrdě, že to Declan slyšel. Za takových okolností nemohla trefit ani horu, ale… kdoví? O tomhle budou vyprávět ještě po letech. Jak sestřelila někoho z motocyklu. Zapomeň na Bonnie a Clyde a Maršála. Byli v zemi Bezstarostné jízdy. Super paráda.

Když se žádné výstřely neozvaly, Declanův úsměv povadl. „Zastřel je, bejby. Zastřel je!“

Cort stáhla horní půlku těla zpátky do kabiny. Držela se oběma rukama za temeno hlavy. Bolestně křivila tvář.

„Kde je zbraň?“ zeptal se Declan.

„Praštila jsem se pořádně do hlavy. Myslím, že krvácím.“ Když se však podívala na ruce, žádnou krev na nich neměla.

„Co to říkáš? Ty si snad děláš srandu.“

„Praštila jsem se do hlavy, Decu! Chci říct skutečně silně.“

„Ty jsi ztratila další zbraň? Další zbraň?“

Byli těsně před motorkou. Declan trhl volantem, aby do ní narazil.

Laura se naklonila kolem Terryho a pozorovala džíp, zatímco se terénní motocykl hnal ke kouřícím kopcům. Snažila se najít ve voze Dillona. Pokud ho neuvidí, pak jejich největší nadějí bude místo, kam Declan naposledy udeřil. Když se přiblížili, rozeznala Declana. Řídil. Jak strašně si přála vyrvat mu z tváře ty sevřené samolibé rty. Zvažovala, jestli má z Terryho batohu vytáhnout jednu ze dvou zbraní, které tam uložili, aby je uchránili před drnčením a třepáním při jízdě na motorce. Odhadla, že se obě vozidla minou dřív, než by ji dokázala vytáhnout, a věděla, že by celé úsilí bezpochyby skončilo jen plýtváním municí.

Někdo měl zřejmě jiný názor. Ta holka Cortland se vysunula z okénka u spolujezdce. Něco držela v ruce, a člověk nemusel být Einstein, aby poznal, co to je. Hlava jí létala nahoru a dolů a zdálo se, že několikrát přišla nepříjemně do kontaktu s rámem okna. Pak jí to něco vyletělo z ruky. Děvče se popadlo za hlavu a zalezlo do vozu.

Byli skoro nad tím a na dobré cestě to minout. Slyšela, jak Terry přidává plyn těsně předtím, než strhl motorku prudce doleva. Současně se po nich hnal pravý přední roh džípu jako útočící pes. Minul Lauřinu nohu a zadní kolo jen o pár palců. Kdyby Terry nepředvídal Declanův tah, teď by si lámali kosti v kotrmelcích po svahu dolů.

Terry vyrovnal směr a pokračoval ke kopcům označeným sloupem pomalu mizejícího kouře. Laura otočila hlavu. Džíp se prudce otáčel za nimi.

„Vrací se,“ informovala Terryho.

„Na motorce… jim ujedem,“ volal na ni Terry dozadu mezi jednotlivými výskoky. „Ale stejně… nebudem mít… dost času… zjistit… po čem střílel!“

„Musím to vědět“ odpověděla. Úbočí zasahovalo až na dno údolí. Vytvářelo prudké stoupání, a Laura předpokládala, že na druhé straně bude terén podobný.

Místo aby to objížděl, vyrazil Terry přímo do svahu. Stoupali a stoupali, oba dva předklonem, aby motorce zabránili spadnout dozadu. Byl to ten typ kopce, jaký terénní jezdci zbožňují, ale ne vždy nad ním zvítězí.

Declan se mohl pokusit je sledovat. Byl ten povahový typ, u něhož existuje předpoklad pro takovou jízdu, ale vzhledem k tomu, jak moc je chtěl dostat, možná to nebude riskovat. Vrchol svahu zdobil hřebínek vyžadující skok. Motorka ho přelétla. Terry i Laura stáli na stupačkách, aby mohli vyvažovat mašinu, až dopadne dolů, a také aby jim nohy posloužily jako tlumiče při nárazu. Když se dostali zpět na zem, pokusilo se zadní kolo pod nimi podklouznout. Terry zkušeně dostal stroj do smyku a motorku udržel ve svislé poloze. Dlouhé, široké údolí pokračovalo další půl míle, než přešlo v kopce, do kterých mířili.

Laura se ohlédla. Džíp se zatím na hřebeni neobjevil a ona začala věřit, že ho objíždí. Manévr jim vynesl možná tři, možná čtyři minuty navíc. Při rychlosti, kterou jeli, měli slušnou naději, že se ke zdroji kouře dostanou o sedm osm minut dřív než Declan. Údolí se postupně zvedalo ke kopcům. Viděla starou cestu, která vedla napříč kopcem a stoupala pozvolna, až se obrátila a dokončila stoupání na vrchol. Pravá polovina kopce vypadala jako odříznutá, aby tam vznikla plošina nižší než levá část. Cesta se objevila za ohybem, ale Terry namířil motorku přímo na kopec, takže se na ni dostanou asi v polovině svahu.

Otočila se na sedadle a uviděla, jak se za hřbetem vynořuje džíp, naskakující a bouchající o zem v drsném terénu.

Minuli další vozidlo, kterého si předtím nevšimla. Byl to jiný model džípu. Stál nehybně na louce. Dírou na předním skle před volantem se šířila pavučina trhlin. Uvnitř nikoho neviděla.

Něco luplo! Ve zlomku vteřiny jí hlavou proběhl katalog různých možností: rána z výfuku, protože dochází nebo došlo palivo. Utrhl se píst nebo zdvihátko – oni však nezpomalovali, což by v takovém případě museli. Praskla pneumatika – ale pak už by byli v prachu na hubě? Někdo po nich střelil – ale džíp se zdál příliš daleko.

Další lupnutí, hlasitější –

Pop-pop-pop-pop-pop.

Terry zabočil pryč od kopce, tentokrát doprava. Uviděla dva lidi… teď tři… na vrcholu kopce na plošině. Od jednoho z nich vycházel ohňostroj záblesků světla.

Pop-pop-pop-pop-pop.

„Váš plán nevyšel!“ zakřičel Terry.

„Něco vymyslíme! Jen jeďte!“ Plácla ho do lopatky.

Teď viděla, že je to místo krveprolití: na kopci leželo roztažené tělo. Druhý sloup kouře stoupal ze sestřelené helikoptéry.

Pop-pop-pop-pop-pop.

Po čáře asi patnáct stop vlevo od nich se zvedaly obláčky prachu. V poloze na dvou hodinách se zvětšoval blížící se džíp. Declan si zřejmě uvědomil, že se Terry a Laura snaží proklouznout mezi dvěma částmi gangu, jako moucha snažící se uniknout tlesknutí. Stočil auto doprava a nemířil přímo na ně, ale do bodu před nimi, kde se domníval, že se jejich dráhy zkříží. Když už nejeli napříč údolím ale podél, házení se zmírnilo a Terry mohl přidat plyn.

Džíp sice také nabral rychlost, ale Laura si myslela, že motorka se může vyhnout mířené srážce.

Bylo to víc než myšlenka, byla to modlitba.
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Dillon v důlních tunelech nebyl.

Nemohl být.

Hutch věděl, že neprohlédl každý tunel, každou místnost, ale kam se nedostal fyzicky, tam musel dolehnout jeho hlas. Na možnost, že byl chlapec při Declanově útoku na nouzový východ vážně zraněn, nezapomínal. Vlastně ho ta představa pronásledovala. Hořící větve nesl před sebou a snažil se dohlédnout dál, než mu světlo umožňovalo, přesto nezapomínal pečlivě sledovat podlahu. Říkal si, že pátrá po Dillonových stopách v prachu, ale stejně tak byl připraven na stopu krvavou.

Jak by mohl být Dillon naživu a v pořádku a neodpovídat mu? Bál se, že ho uslyší jejich pronásledovatelé? Že by se nechytil Hutchova příkladu a nezavolal? Od té doby, co je s Dillonem Declanův gang zavřel ve společenském středisku, byl Hutch přesvědčený, že na podniku testování Declanovy zbraně výrobě videoher se podílí pouze šest lidí, o nichž ví. Nahoře na planině viděl všech šest, takže nevěřil, že by Dillon narazil na někoho jiného. Nikdo ho tedy nezadržoval ani v tunelech, ani nikde jinde.

Když se Hutch dostal do místa, kde se s Dillonem trochu prospali, vypadalo tam všechno, jako když odcházeli. Hutch roztrhal přikrývky na pruhy. První pruh uvázal k větvím, jehličí při tom stále hořelo. Další pásy mu měly umožnit hledat Dillona déle, než by to šlo bez nich. Zašel do místnosti, kde objevili deky, aby posbíral pár dalších potřeb včetně napůl spotřebovaného sešitku zápalek. Minule si jich při tom vzrušení z nalezené lampy nevšiml.

Zašel tak blízko k hlavnímu vchodu, jak mu to zborcený důl dovolil. Tam, kde tunely zkolabovaly, bylo vidět nebe. Nad touto části vytvořily výbuchy ve svahu hluboké rokle. Hutch našel ještě další tunely zavalené zřejmě náhodnými zásahy Declanovy laserové zbraně. Kdyby Hutch nesledoval tak pozorně Declanovy údery, které provedl během posledního provozního okna satelitu – když Declan zabil strýce a když Hutch s Philem utekli – zoufale by hledal Dillona pod sutinami a štěrkem. Takto věděl, že důl zasáhl jen jednou při poslední salvě.

Hutch se vrátil do poškozené části tunelu. Uvědomil si, že vynechal tu část tunelu, jež vedla od žebříku na opačnou stranu. Hutchovi se sevřel žaludek. Byla to jediná oblast, kterou neprohledal a kam se Dillon mohl uchýlit, pokud by byl zraněný.

Hutch si nemyslel, že by tu Dillona našel. On to věděl.

Obešel bloky utrženého betonu. Kolem zbytků žebříku. A zastavil se.

Na kusu betonu, který zbyl po šachtě, pod žebříkem byla dvě velká písmena: SR. Pokud zde někdy bylo víc písmen – a Hutch věděl, že bylo – laserový kanón je vymazal, spolu se zbytkem šachty. Předtím písmena neviděl, protože do šachty slézal potmě. Kdyby měl baterku nebo si pochodeň zapálil nahoře, viděl by Dillonovu zprávu okamžitě. Byla načmáraná čokoládovou energetickou tyčinkou, kterou chlapci nechal. Představoval si, jak ji Dillon cucá v ústech, aby byla mazlavější, protože chtěl zanechat zřetelnou zprávu. Dillon si nemohl být jistý, že se mu to podařilo. Světlo seshora pronikalo do šachty jen částečně.

Přestože psal poslepu, počínal si dobře. S bylo velké a zřetelné. R bylo příliš blízko, takže jeho první nožička zasahovala do spodního oblouku S. Náznak třetího písmene byl viditelný, příliš vysoko na zdi.

Kdyby se nahoře v šachtě objevil rozesmátý Dillon a hlasitě zavolal Hej, Hutchi!, nepocítil by větší úlevu než v daném okamžiku. No… nebyla to úplně pravda. Lepší by bylo na kluka vidět než jen vědět, kde ho najde.

Hutch nechtěl čekat, až se dostane na povrch, a tak zastrčil pochodeň za kovovou příčku žebříku. V jejím mihotavém světle si Hutch vytáhl z vnitřní kapsy kabátu mapu na umělé hmotě. Rozložil ji a našel si polohu opuštěného dolu, i když na mapě nebyl zaznamenaný. Prstem jel směrem na jihovýchod k malému čtverci, který tam udělal voskovou tužkou: srub.

S Dillonem si o něm dlouze povídali. Věnovali dobrých deset, možná patnáct minut, aby jeho polohu přenesli z Dillonovy paměti na mapu. Tam mu řekla matka, že se s ním sejde, a tam s Hutchem mířili, než je bouře zahnala do dolu. Řekl Dillonovi, aby na něho počkal v dole, kdyby se něco stalo a oni se rozdělili. Avšak chápal Dillonův strach a netrpělivost, které ho vyhnaly nahoru po žebříku a do srubu.

Obrovská úleva, kterou cítil, mu neumožnila přehrávání scénářů „co kdyby“ o Dillonovi na dně šachty nebo jak leze po žebříku nebo vylézá horním otvorem v okamžiku, kdy Declan udeřil. Celým srdcem věřil, že v tom okamžiku už byl Dillon na cestě do srubu. Nic na tom neměnil fakt, že ještě před dvěma minutami byl přesvědčený, že Dillonovo mrtvé tělo najde v tunelu za šachtou.

Naposledy se podíval na mapu a odhadl vzdálenost ke srubu tak na dvě hodiny chůze. Ani jako dospělý a se zkušenostmi s divočinou neměl Hutch nějakou zvláštní výhodu, která by mu umožnila dostat se ke srubu před Dillonem. Dillon byl kluk z divočiny, a i když měl slabší svaly a menší plíce, byl na tom lépe než Hutch s potlučeným a odřeným tělem.

Schoval mapu, pochodeň vyndal ze žebříku a hodil na zem.

Vytáhl se na žebřík a jal se lézt nahoru. Žebřík byl ještě vachrlatější než předtím, ale úleva od starostí o Dillona způsobila, že nahoru mu to šlo snadněji než prve dolů. Myslel, že boule přeručkuje bez pomoci nohou, ale zjistil, že podřené ruce a ramena nedrží jeho váhu jako zdravé. Několik uchycení se uvolnilo a žebřík se třásl a kýval nad šachtou, avšak Hutch se nezdržoval úvahami o opatrnějších pohybech. Dvacet stop od povrchu zaslechl Philův tlumený hlas.

„Hutchi? Seš to ty, Hutchi?“

„Už tam budu.“

„Slyšels tu střelbu?“

To přinutilo Hutche se zastavit. „Co tím myslíš?“

„Střelbu. Samopal. Spousta ran.“

„Kdy? Kde?“ Modlil se, aby ta střelba nepřicházela z kopců a údolí směrem na jihovýchod, ale jistotu, že palba nemířila na Dillona, i kdyby přicházela odjinud, neměl.

„Před patnácti, dvaceti minutama. Nemůžu uvěřit, žes to neslyšel. Nahoře na planině. Myslel jsem, že střílejí po mně. Málem to se mnou seklo. Pak jsem myslel, že střílejí po tobě, ale nemohl jsem přijít na to, jak ses tam dostal. Nebo proč bys tam chodil.“

Hutch lezl dál.

„Myslím, že stříleli po motorce,“ dodal Phil.

„Motorce?“

„Jo, slyšel jsem motor motocyklu. Vysoký zvuk, netlumený, jako ty terénní mašiny, co jsme zkoušeli před pár lety.“

Hutch vylezl až nahoru a překulil se ven. Phil se krčil mezi balvanem a kusem betonu velikosti člověka. Na čele a tvářích měl červené skvrny doprovázené kapkami potu.

„Pořád máš náramky?“ zeptal se Hutch.

Phil zvedl ruce. Zápěstí měl otlačená, krvácela mu a měl na nich spoustu škrábanců. „Snažil jsem se ruce vyvlíknout.“ Vydal podrážděný zvuk. „Pak jsem se snažil je roztrhnout. Slyšel jsem, že se to dá.“

„Když seš Arnold Schwarzenegger. Lidi si natrhli bicepsy, když se o to snažili.“

„Tak daleko jsem nešel.“

„Nech mě vydechnout. Podívám se, co se dá dělat.“

Hutch se odstrčil od hrany a padl na záda do štěrku. Srdce mu nahlas tlouklo. Při nádechu to bylo jako studená voda na vyprahlém jazyku. Měl dojem, že jeho potíže nezpůsobily jenom obtížné lezení a bití, které dostal. Obavy zesílily účinky fyzických útrap, podobně jako mořská sůl zvýrazňuje chuť masa.

„Ještě jednou mi zopakuj, cos slyšel,“ požádal Phila.

Phil chvilku uvažoval. „Nejdřív tu bylo to bzučení. Mohl to bejt motor, ale znělo to jako ozvěna v kopcích, chápeš? Pak to zesílilo, a já si pomyslel, že je to terénní motorka. Za pár vteřin, deset nebo patnáct, začalo střílení. Myslím, že to trvalo asi minutu.“

„Říkals nahoře na planině?“

„Střelba, ne motorka. Nemůžu říct, kde byla ta motorka.“

„Jsou naši přátelé pořád nahoře, nebo se honí za tím, po čem stříleli, ať už je to cokoliv?“

„Já nevím.“ Phil si na něco vzpomněl. Vstal a naklonil se do díry. „Kde je kluk?“

Hutch se podíval na nebe. Nikdo by nepoznal, že teprve před několika hodinami ho od obzoru k obzoru zaplňoval vířící kotel těžkých mraků barvy železa. Vzduch na kůži chladil, ale nebylo tu nic, co by připomínalo průvan z otevřené ledničky, který doprovázel průtrž. Zavřel oči a cítil, jak se mu dech i tep opět zpomalují.

„Šel napřed,“ řekl Philovi. „Počká na nás ve srubu.“

„Jakým srubu?“

„Tím, kam jsme šli, než jsme se zastavili tady.“

„Proč jste tam šli?“

Hutch zapřemýšlel. „Dobrá otázka. Připadá mi to hrozně dávno. Hádám, že to bylo dnes ráno, před rozedněním. Nedostali bychom se do sousedního města a Dillon si myslel, že srub bude bezpečný místo, kde se to dá všechno přečkat. Jeho matka slíbila, že se tam s ním sejde.“

„Dillon, ten kluk?“

„Jo.“

„Tys tam šel, protože tam chtělo jít děcko?“

Hutch se posadil. Přes kus betonu se podíval na Phila. „Ty sis vedl líp? Kdes byl?“

„Řekl jsem ti to. Na půl cesty do sousedního města, myslím, když se objevil strýček Slizoun s vrtulníkem.“

Hutch obešel blok a klekl si před Philem. Z náprsní kapsy kabátu vytáhl brumli. „No, strýček Slizoun je po smrti, a ty ne. Teď mi ukaž ty náramky.“

„Musíš dělat něco správnýho, že?“ Podržel ruce před Hutchem, jako by se modlil.

Hutch prozkoumal zámek. „Abys otevřel želízka, musíš je uvolnit, aniž by sis hrál s klíčovou dírkou. Někdy se tam dá strčit tvrdý drát a vysunout západka z rohatky, to je však obvykle obtížnější než jít přímo do klíčový dírky, čemuž se říká vylomení.“

„Nech mě hádat. Dělals rozhovor s kouzelníkem.“

„Něco lepšího,“ opáčil Hutch, pracující kovovým jazýčkem brumle v klíčové dírce. „Dělal jsem profil zloděje, kterej kradl v obchodech a vždycky utekl ze služebny bezpečnostních služeb a dvakrát i policajtům, kteří ho zatkli.“

„Jak ten reprezentuje ‚ducha Colorada‘?“

„Měl velkej příběh. Učitel. Ztratil práci. Opustilo ho štěstí. Živil rodinu. Ty nečteš mý sloupky?“

„Někdy.“

„No, když už měl tolik volnýho času a byl takový badatelský cvok, přesně si naplánoval, co ukradne. Víš, takový ty věci, co se dají strčit do kapsy a dát do zastavárny a mají nejvyšší poměr zisk – riziko.“

„Páni.“

„Taky si dělal průzkum, jak se nenechat chytit – který obchody mají nejlepší zabezpečení a takový věci. A jako část toho všeho –“

Ocelový náramek na pravém Philově zápěstí se otevřel a spadl.

„Hej!“ ozval se Phil.

Hutch se ostýchavě usmál. „A jako součást toho všeho se naučil odemykat náramky.“

Začal pracovat na levém náramku.

„A ukázal ti to?“

„Vždycky se snažím od svých subjektů naučit aspoň jednu věc, a o krádeže v obchodě jsem neměl zájem.“

„Ale dostat se ze želízek…“

„Myslel jsem, že to bude taková věc, co s ní oslníš děti. Nikdy jsem se ale nedostal k tomu, abych si koupil vlastní želízka.“

Druhý náramek se také otevřel. Želízka spadla Philovi do klína.

Hutch se postavil.

„A co teď?“

„Jdem do srubu.“

Phil se rozhlédl a povzdychl si. „Jak je to daleko?“

„Pár hodin, možná, ale nejdřív musím něco udělat.“

Hutch vstal. Cítil se nejistý, a tak udělal krok zpět. Na travnatém svahu málem udělal kotrmelec. Chytil se betonu, aby získal rovnováhu. Přehlédl krajinu, přitom se otočil o 360 stupňů a pak ukázal na severovýchod, kde znovu začínal les. Byla to však zacházka jen pár stovek yardů a umožní mu sejít do údolí dole, aniž by zůstával na volném prostoru. Kromě krytí, které les poskytoval, byl také dodavatelem toho, co teď nejvíc potřeboval.

„Máš ty šípy?“

„Na.“ Phil se postavil a přitom zasténal. Podal Hutchovi čtyři šípy, jeden, co dostal od Juliana, a tři, co našel na zemi. Hutch vyrazil k lesu, kráčel úhlopříčně po svahu dolů.

Za dvacet minut našel Hutch, co hledal: dvoumetrovou mladou břízu, u kořene přibližně tři palce tlustou. Stromek ohnul a dupal po něm, dokud se nezlomil. Hrotem šípu odřezal zbývající vlákna. Dřevo bylo měkké. Perfektní.

„To máš na koleno a kotník?“ ptal se Phil. „Aby to zmenšilo zátěž?“

„Ne mé nohy.“

„Tak na co to máš?“

Hutch si klekl na měkkou podložku jílovité hlíny pod stromy. Položil na zem šípy a stromek a vytáhl mapu. Chtěl-li zůstat v lese, musel pokračovat další míli na severovýchod, než se bude moct stočit směrem ke srubu. Podíval se na hodinky. Odhadoval, že mají asi dvacet minut, než bude mít Declan zase k dispozici svůj satelit. Jestliže si pospíší, budou mít dost času, aby přešli otevřené údolí do lesa naproti, což jim ušetří asi čtyřicet pět minut. V jejich situaci těch čtyřicet pět minut může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí, a právě teď myslel na Dillonovo bezpečí. Chtěl se k chlapci dostat tak rychle, jak jen to bude možné. Srub byl cíl, nikoliv bezpečný přístav, jak se domnívali Dillon nebo Laura. S Declanem potloukajícím se krajem – s očima na nebi, na něž se může napojit – nebylo bezpečno nikde.

Podal Philovi tři šípy. „Vezmeš mi je?“

Phil je převzal a ukázal na jeden ležící na zemi. „Ten taky?“

Hutch zastrčil mapu a postavil se, v jedné ruce stromek, v druhé šíp. „Ten potřebuju,“ prohlásil. „Budu na něm pracovat cestou.“

„Pracovat jak?“

„Uvidíš. Jdem.“

Namířili si to k otevřenému dnu údolí. Navzdory svým zraněním se Hutch rozběhl klusem. „Pohni sebou. Musíme být pod stromy, než nás uvidí Declanův satelit.“
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Declan motorku ztratil.

Starý džíp prostě nezvládl takový terén. Hummer by to možná dokázal, ale nemělo smysl teď plakat nad rozlitým mlékem. Motorka zůstala v údolí a jela směrem k řece Fond-du-Lac, vzdálené míle na jih. Očekával, že vjedou do lesa, po jehož okraji jeli tak dlouho, ale to neudělali. Jejich rozhodnutí bylo pro ně příznivé, protože se mohli pohybovat rychleji, než si dovolil Declan s džípem.

Nakonec zastavil. Dívali se na jih. Před nimi klesala zem dlouhé míle. Na druhé straně vody zase začal terén stoupat do série vlnících se, stále vyšších kopců.

„Utekli nám,“ poznamenala přihlouple Cordand. „Co budeme dělat?“

„Najdem si je.“ Podíval se na hodinky. „Vlastně každou minutu se dovíme, kde přesně jsou. Jestli se můžeme dostat dost blízko, abychom je zastavili, to je jiná otázka.“

Ze zadního sedadla se ozval Julian: „Mám hlad, Decu. Myslel jsem, že se jedeme do města najíst.“

Declan se otočil na sedadle k bratrovi. „Myslíš moc na svůj žaludek… a málo na to, co jsem ti řekl.“ Nadzvedl obočí.

Julian se díval jinam, z okna a do lesů.

Ozvala se zvonkohra oznamující, že satelit Slackeru je zase k dispozici: první tři takty Beethovenovy Páté.

„A jde se na to,“ oznámil Declan. Předklonil se a z přihrádky na palubní desce vylovil ovladač satelitu. Hrál si s kontrolním kolečkem a kamery satelitu se stáhly, aby místo čtverečních yardů ukázaly čtvereční míle zemského povrchu. Poznamenal: „No jo. Myslí si, že jsou bůhvíjak mazaní.“

„Kde jsou? Co dělají?“ Cordand se zvedla na kolenou a naklonila se k němu, aby viděla na monitor.

„Udělali oblouk. Asi míli, možná míli a půl odsud se tohle údolí spojuje s dalším, který směřuje doleva na severovýchod. Ten les, co jsme u něho, je jako velký dort. Jsou na druhý straně, ne úplně naproti.“

Ukázal na les, jako by byli na dohled.

„Tak jo.“ Začal nastavovat přístroj Slacker na svém klíně a najednou se zarazil. „Co je tohle?“

„Co? Co?“

Zamžoural na obrazovku. „Ti dva chlapi. Ti dva lovci, kteří utekli, když se strýček Andrew odhlašoval. Jsou přímo tady. Míří do lesa.“ Usmál se na Cortland. „Věřila bys tomu? Dva hoši zdrhnou před hodinou a já je našel.“ Luskl prsty. „Další dva utekli před čtvrthodinou a já je mám taky.“ Znovu luskl prsty. „Kdyby ti idioti nezapnuli omezovač zaměřování nablízko, už bych je smázl. Dovedeš si představit, že by tahle věc fungovala naplno?“

Díval se na obrazovku. „A koukej…“ Palci přejížděl po ovladači. „Tihle dva a tamti dva jdou ve stejným směru. Sleduj jedny a teď ty druhý.“ Palce se pohnuly. „A najdeš… srub.“

Vytáhl vysílačku a stiskl tlačítko. „Bade? Bade, zvedni to.“

„Šel čůrat, Decu. Co se děje?“ Ozval se Kyrill.

„Tak jo, poslouchej. Ti dva chlapi, víš? To, jak jste je měli najít?“

„Jo, lovci.“

„Míří ke srubu, směr východojihovýchod.“ Declan se podíval na Cort. „Tak se to říká, viď?“

Pokrčila rameny. Samozřejmě.

Kyrill. „Jo a…?“

„Poslouchej…“ Declan přehlédl okolí a vyjmenoval Kyrillovi orientační body, podle kterých by se měli pohybovat: vybíhající hřeben, velký háj žlutých bříz, soutok dvou potoků. Nakonec se zeptal, jestli to Kyrill všechno našel.

„Východojihovýchod?“ ujišťoval se Kyrill. Declan obrátil oči v sloup. „Že bys vyrazil?“

„A kterým směrem to je?“ chtěl vědět Kyrill. Dec udělal na Cortland obličej vyjadřující nejistotu. „Víš, kterým směrem je město od místa, kde stojíš?“

„Jo. Skoro ho vidím.“

„Tak to je dvanáct hodin. Ty běž na deset hodin.“

„Mám to,“ hlásil Kyrill. „Jak daleko?“

„Pět mil.“

„Jo, chápu.“

„Brzo se uvidíme. Ale, Kyrille?“

„Jo?“

„Nečekej na mě. Prostě tam běž a postarej se o všechny, rozumíš?“

„Smáznu je,“ sliboval věcně Kyrill.

„Declane!“ ozval se Julian ze zadního sedadla.

„Správně,“ řekl Declan do vysílačky. „Každýho, koho uvidíš. Co potřebujem, to si ze stáda výběrem později. Tihle hoši nadělají víc potíží, než za kolik stojí. Prostě se o všechny postarej.“

„Decu? A máš něco k jídlu?“ zajímal se Kyrill.

„Co je to s váma všema, hoši? Najíme se později.“ Strčil vysílačku do kapsy. „Teenageři!“

„Hele,“ protestovala Cortland.

Podíval se na monitor, přístroj si zastrčil pod nohu, zařadil rychlost a prohlásil: „Tohle bude legrace.“ Strhl volant doleva a vjel do lesa. Džíp skákal přes padlé stromy a menší keře, ale díky polštáři z neustále padajícího listí to nebylo tak zlé, jak Declan očekával. Kličkoval mezi stromy. Auto bičovaly větve. Zanedlouho se vynořil na druhé straně. Zvedl přístroj.

„Jdou přímo k nám,“ hlásil, „ale za chvíli přijdu o satelit.“ Rozhlížel se kolem a přemýšlel. Podíval se znovu na monitor Slackeru, který ho ujistil, že satelit je mimo dosah. Zařadil zpátečku a pomalu zacouval zpět pod stromy.

„Co se děje?“ zeptal se Julian.

„Sššš,“ víc mu Declan neřekl.

Julian otočil kličkou od okna o celou otočku. Sklo se posunulo dolů a on naslouchal. Vítr ve stromech, motor na volnoběh, nic víc. „Declane, nech toho. Satelit pracuje a ty máš spoustu natočenýho materiálu pro svou hru. Vraťme se domů –“

„Už jdou,“ zašeptala Cort.

Jako bzučení včely se jim k uším dostal vysoký zvuk terénní motorky a rychle sílil. Se zařazeným neutrálem Declan sešlápl plyn. Uchopil řadicí páku a naklonil se k přednímu sklu.

Julian vykroutil hlavu, aby viděl přes Cort.

Přes kopec se přehoupl motocykl s mužem a ženou. Declan čekal… čekal… Pak zařadil rychlost. Ozval se skřípavý zvuk robota, který si chce odkašlat. V převodovce se do sebe zakousla ozubená kolečka. Džíp skočil vpřed, nahoru a přes nějaké překážky. Obličeje lidí na motocyklu pár vteřin před bočním nárazem vyjadřovaly překvapení. Zvedlo je to – muže i ženu – a každý z nich se kutálel na jinou stranu, pryč od motorky, která se rozletěla na tisíc kusů.

Declan prudce zabrzdil a vyskočil z vozu.

„Declane!“ vykřikl Julian. Snažil se otevřít dveře, vypadl na zem, vstal a běžel za Declanem. „Stát!“

Cortland přiběhla z druhé strany. Všichni tři se zastavili najednou. Těla byla poházená po louce, krvavé hromádky oblečení a vlasů.

Omráčený muž se probral jako první. Zvedal se, pomalu. Ruce a nohy na trávě, snažil se srovnat kyčle, snažil se postavit. Nakonec se mu to povedlo. Z obličeje mu kapala krev. Vypadal omámeně. Mžoural na ty tři, sáhl rukou přes rameno a zatápal po batohu. Prsty se zahákly za popruh a stáhly ho z ramene. Stejný pohyb na druhé straně a měl batoh v rukou. Klopýtl dozadu a podíval se na ně. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale nevydal ani zvuk. Podíval se po ženě a starost mu vyryla hluboké brázdy do obočí a kolem koutků očí. Převalila se na trávě a zanaříkala. Podíval se zpět na batoh… našel zip.

„To radši ne,“ řekl mu Declan a zvedl ruku, v níž držel černou pistoli.

Julian po ní sáhl. Declan uhnul. Pistole vydala ostrý praskavý zvuk.

Muž upadl. Klesl na kolena, pak dopředu na obličej – to málo, co mu z obličeje neutrhla kulka.

Vánek s sebou vzal obláček prachu a kouře a nesl je nad Declanem, Cort a Julianem. Zrnka písku dopadla na džíp, doprovázel je zvuk drobných mušliček v příboji. Pach ozónu a popela ustoupil nakyslému zápachu krve.

Chlapec se zhroutil.

Cortland si přitiskla ruku na ústa. Strčila do Juliana. „Jestli budeš zase zvracet, běž dál,“ nakazovala mu tlumeně přes prsty.

Odpotácel se ke stromům. Stál tam ohnutý v pase, ruce opřené o kolena, dávil se a těžce oddychoval.

„Terry!“

Žena stála – téměř. Nemohla se úplně spolehnout na své nohy ani páteř. Třásla se a klopýtala. Z vlasů jí tekla krev, do obočí a podél nosu. Výsledným dojmem, pomyslel si Declan, je rozpůlený obličej, symbolicky oddělující osobu, kterou by byla, kdyby do jejího světa nevstoupil on, od té žalostné, ubohé trosky před ním. Klopýtala k mrtvole, kterou Declan právě vyrobil z Terryho. Přimhouřenýma očima se na ni dívala a kymácela se, jako by se právě pustila stromu. Otřela si oči a zdálo se, že si není jistá tělem, které leželo před ní. Trhavě se narovnala a její oči si našly Declana. Pohybovala rty, vydávala zvuky. Zpočátku nebyly srozumitelné, jen nářek, jako zaklínadlo, které ho mělo zničit. Krev v jejím obličeji byla na tomto pozadí válečnou barvou.

Declan si představil reklamu. Černobílou. Žena řve vzteky, v pozadí kouřící kráter a vedle ní utržená ruka chňapající do prázdna. Jen krev na jejím obličeji má barvu: jasně červenou. Něco ve stylu krále komiksů Franka Millera, pomyslel si Declan. Avšak žena v reklamě na hru bude muset být svalnatější, šaty bude mít roztržené na strategičtějších místech, aby předvedla, že je tvrdá jako kterýkoliv muž a sexy jako kterákoliv žena.

Declan se vědomě snažil uložit obraz do paměti – jednak stylizovanou kresbu Franka Millera a pak taky skutečnou ženu. Po pravém spánku se jí rozmazalo bláto nebo krev – pravděpodobně obojí – a pokrývalo vlasy na stejné straně hlavy. Na nich byla přilepená tráva. Její levé předloktí předvádělo od lokte po zápěstí modrozelenožlutý škrábanec. Och, podrobnost, kterou by si on možná nevymyslel: ztratila jednu botu. Nohu měla bosou, zablácenou a rozdrásanou. Byl to nádherný protiklad obyčejnému koženému mokasínu na druhé noze. Samozřejmě v reklamě musí být žena méně zablácená. Této ženě, Lauře, zaschlo bláto na větší části kalhot a bundy, čímž zakrylo strukturu a křivky, které činí ilustraci přitažlivou.

„Ty slabomyslnej… šílenče…“

Declan očekával epický hněv, ale ten se rychle vytratil.

Laura klesla na kolena. Oči měla stále upřené na Declana. Slzy smývaly krev smíchanou s blátem a Declan si pomyslel, že to se teda do reklamy nehodí. Zničená, poražená, říkala: „Tomé… Tome…“

Ukázala rukou na tělo. „Terry…“ pak svěsila hlavu. Vlasy na nepotřísněné straně jí spadly před obličej jako závoj. „Proč?“

„Vždycky to dojde sem, že?“ podotkl Declan. „Nemůžou se věci prostě dít? Nemůžeme prostě prožívat život – dobrý nebo špatný – bez věčného vyptávání proč?“ Potřásl hlavou. „Nikdy jsi neslyšela, že zvědavost zabila kočku?“

Zvedl pistoli. Namířil na Lauřinu hruď, pak ji zvedl na temeno skloněné hlavy. Zvažoval, kam ji střelit. Škoda že tu není Pru. Měl by z tohoto videomementa radost.

Julian se postavil mezi něho a ženu.

Declan na něj varovně ukázal prstem. „Uhni, Julie. Teď na to nemám čas.“ Ukročil stranou, aby měl Lauru opět na mušce.

Julian se pohnul s ním. „Poslouchej,“ vybuchl, „poslouchej… můžeš ji využít. Držet ji, dokud nedostaneš ostatní, ty lidi tady. Můžeš ji využít, abys…“ Zarazil se, pak dodal, „dostal jejího syna… Dillona.“

„Ne!“ vykřikla za ním.

„Julie, budu střílet skrz tebe, jestli budu muset. Uhni.“

Chlapec zvedl obě ruce jako uklidňující gesto. „Decu, poslouchej…“

„Ne!“ vykřikla Laura znovu.

Julian se na ni podíval. Declan nemohl vidět jeho obličej, ale zdálo se mu, že bratr něco řekl. Sklonila hlavu.

„Julie, já to udělám,“ vyhrožoval. „Ty víš, že jo.“

„Decu, přemýšlej trochu. Možná laser a zbraně nestačí, ne na všechny. V… no…“ Přemýšlel, snažil se najít slovo. „V taktické situaci to možná chce víc. Zbraň… a myslet líp než nepřítel. Návnada. Vytáhnout je ven na návnadu.“

„Nepotřebuju ji. Bad a Kyrill ty zbývající zběhy dostanou.“

„To nevíme určitě. Honit je pomocí satelitu zatím moc nepomohlo. Řekls, cokoliv, co zafunguje. Jako to s tím… šerifem.“

Laura vyrazila neartikulovaný skřek.

Julian natáhl ruku, jako by hladil po hlavě velkého, neviditelného psa. Cosi zašeptal.

„Ne! Ty…“ procedila se zaťatými zuby.

Julian opět něco soucitného zašeptal.

Zakroutila hlavou, zavřela oči.

Declan si uvědomil, že právě tato žena a její syn vylákali z úkrytu šerifa Toma. To by mohlo zase zafungovat, což byla velmi zajímavá možnost. Profesionální lákadlo, mytická siréna. To bude její role, její poslání. Lidé působí svůj vlastní pád. Otrávení zevnitř. Myšlenka ho začala přitahovat. To by mohlo být ve hře zajímavé. Nevzpomínal si, že by motiv tímto způsobem použil někdo jiný. Ano, v Legendě o Zeldě je cílem záchrana princezny. Ale to jsou přímé úkoly, nelišící se od hledání pokladu. Použít tuto ženu ve videohře bude psychologičtější, prohnanější. Nekonečně mazanější.

Declan přikývl. Pokynul zbraní. „Tak jo, strč ji do vozu. Máš ji na starosti, Julie. Když se to zvrtne, je to na tobě.“ Zadíval se na chlapce, aby se ubezpečil, že to chápe. „Na tobě,“ zopakoval.

Julian přikývl.

Cortland vyskočila, aby mohla políbit Declana na tvář. „Jsi sladký, Decu.“

„Jedeme do toho srubu a podíváme se, jak se věci mají,“ prohlásil Declan. Začal obcházet bratra směrem k Lauře.

Julian ho zastavil. „Mám ji.“

„Omrač ji,“ nařizoval Declan znechucený tím, že všechno musí chlapci vysvětlovat.

„Podívej se na ni. Nebude dělat potíže.“

Declan zvedl obočí a naklonil hlavu na stranu. „To bych jí ani neradil.“ Vrátil se k džípu a nastoupil.
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Hoch se vedle ní sklonil. Položil jí ruce na ramena a záda. „Pojďte,“ vyzval ji jemně.

Přehodila ruku dozadu a pod jeho košili. Viděla tam vybouleninu a věděla, že tam má zbraň. Lekl se a současně ji odstrčil a uskočil dozadu. Její prsty přejely po pažbě a pocítily chladnou ocel. Tvrdě se posadila, pak se ale znovu zvedla a byla připravená po něm skočit a poprat se o zbraň.

Pistoli držel v pravé ruce, mířil mimo ni. Zvedl levou ruku, jako by ji chtěl zahnat.

„Nedělejte to!“ zašeptal ostře. Podíval se k džípu, který stál tak, že z něho na ně nebylo přímo vidět. Jak Declan, tak děvče už do vozu nastoupili. Viděla je okénkem, oba soustředěně sledovali něco, co Declan držel pod úrovní přístrojové desky.

„Zabije vás. Udělá to.“ Hlas vyjadřoval napětí. Oči se mu zalily slzami.

Všimla si, že ruka, kterou k ní napřáhl, se mu třese. Byli v hrozné situaci, která se nedala napravit, a on to věděl. Na rozdíl od Declana a ostatních si on uvědomoval, co udělali. Nežil v bublině. Přesněji řečeno, on rozeznával, že nehrají videohru. Ničili životy, celé rodiny, jedno celé město. Tato skutečnost zasahovala hluboko do Julianovy duše. Jeho oči byly opět ustarané a napjaté. Nechtěl být na tomto místě o nic víc než Laura. A podobně jako ona, ani on nevěděl, co s tím udělat.

Řekl však něco, a ona to musela vědět –

„Řekls Declanovi, aby mě použil jako návnadu, aby dostal Dillona.“

„Nemyslel jsem to tak, jen jsem chtěl zabránit tomu, aby vás zabil. To je všechno.“

„Ale Dillon… je naživu? Prosím.“

Julian potřásl hlavou. „My jsme ho neviděli.“ Rty měl přeschlé a popraskané. Navlhčil si je jazykem. „My jsme ho nezabili.“

„Nemůžeme udělat, cos říkal. Declan ho chce dostat…“

Její myšlenky se převracely jako kousky skládačky padající z nebe. Sbírala je, aniž by věděla, jak zapadají do něčeho, co by pomohlo jí a Dillonovi. Declan se zmínil o srubu. Nějak se dověděl o srubu. Ať udělají, co udělají, byl vždy o krok před nimi nebo tak těsně za nimi, že to stejně nemělo smysl. Vzrušeně ho požádala, ať jí dá svou zbraň.

Julian o tom uvažoval. Viděla mu to na obličeji.

Podíval se na pistoli, pak na ni. „Nemůžu,“ řekl.

„Tak o čem to všechno je?“ odsekla. „Tvé dobré úmysly neznamenají vůbec nic. To, že je ti líto, co dělá tvůj bratr, neznamená nic. Nic to neznamená, pokud mi nepomůžeš teď.“

Jeho obličej žadonil. Byl dítě v situaci, která by rozdrtila většinu dospělých. Nevěděl, co si počít, a jeho strach z Declana mu nedovoloval jí naslouchat. Sklíčenost způsobila, že vypadal mnohem starší. Nejistota ho omlazovala. Výsledkem nebyl kompromis blížící se jeho skutečnému věku, nýbrž příšerné spolužití nevinnosti a viny. Byl to rozervaný muž-dítě.

Hluboce, těžce si vzdychl. Kývl hlavou. „Jdem.“

„Juliane, prosím. Znáš Dillona. Zemře kvůli tobě. To chceš?“

Julian zavrtěl hlavou. „Ne. Samozřejmě že ne.“

„Pak mi pomoz.“

Ozval se klakson džípu – dvakrát, dlouze.

Julian vyskočil. Zahleděl se zamyšleně na džíp. Aniž by se na ni podíval, poznamenal: „Musíte jít. Možná… Nevím…“

Tiše vyslovila jeho jméno.

Podíval se na ni. „Jdem.“ Teď už to řekl pevněji. „Declanovi se nebude líbit, že spolu mluvíme. Musíme se pohnout. Musíme jít. Potřebujete pomoc?“

Podívala se na zem a zavrtěla hlavou. Postavila se na nohy a narovnala se. Cítila odřeniny, které neviděla. Došla ztuhle k zadním dveřím. Julian kráčel za ní, ale udržoval si odstup. Otevřela dveře, vlezla dovnitř a posunula se na sedadle na druhou stranu. Declan seděl na místě řidiče před ní. Julian nastoupil a zavřel dveře.

„To není dobrý nápad, drahoušku,“ upozornil Lauru Declan, když se na ni podíval přes rameno. „Dál dozadu. No tak, přelez to sedadlo.“

Poslechla a cítila přitom každou odřeninu a každé škrábnutí na těle.

Declan se na ni díval ve zpětném zrcátku. „Nevím, jestli zadní dvířka dokážeš otevřít zevnitř. Nezkoušej to. Pokud vyskočíš, otočím se a přejedu tě. Pak budu tvoje tělo tahat za vozem,“ ubezpečoval ji.

Dívala se do jeho zrcadlících se očí. Její zuřivost mu byla lhostejná. Její do běla rozžhavený vztek byl jen jiskřičkou proti ledovci. Sedla si dozadu a opřela se o zadní dveře, pak přesunula váhu na tvarovaný kryt náhradní pneumatiky. Nechtěla riskovat ani náhodné otevření zadních dveří.

Declan položil otevřenou dlaň mezi přední sedadla. „Dej mi svou zbraň, Julie.“ Kluk ho poslechl a ruka i se zbraní zmizela. Jeho oči se vrátily do zrcátka. „Víš, chvilku jsem myslel, že ti Julian dá svou zbraň. Kdyby jo…“ Zamával poloautomatickou pistolí tak, aby ji mohla vidět. Poznala ji: byla Tomova.

Lauru zastudily ruce. Jako když jdete mlhou. Sevřel se jí žaludek, ale ne tolik, jak by měl, když si uvědomila, že je zachránilo pouze to, že Julian její prosbu odmítl. Cítila se otupělá a to ji vystrašilo. Zatímco strach ji mohl paralyzovat, způsobit, že bude myslet iracionálně, otupělost způsobí, že bude letargická a bude reagovat pomalu. Pokud se naskytne příležitost k útěku, chtěla se jí chopit rychle a energicky.

Declan sklonil zbraň. Vzdychl si, znělo to znuděně. Vzal si vysílačku a ozval se nezřetelný hlas: „Tady Bad. Co je?“

„Co děláte?“

„Hledáme ty chlápky, cos říkal,“ hlásil Bad.

„V lese?“

„Jdeme po okraji.“

„Takhle je nenajdete,“ namítl Declan. „Zůstanou mimo dohled. Běžte rovnou napříč lesem. To snad můžete.“

„Napříč? Napříč kam?“

Declan neodpověděl. Podíval se z okna a řekl Cortland: „Z povrchu zemského bych měl smést je.“

Cortland se zasmála.

Declan zapnul vysílačku. „Lesem, Bade. Víš, kam jdete?“

Dlouhá pauza. Pak se ozval Badův hlas: „No jo, už to máme.“

Declan položil vysílačku do držáku na kelímky uprostřed konzoly.

Přehodil si ruku přes opěradlo svého sedadla a díval se, jak mu Julian vrací upřený pohled. „Slyšels už někdy vtip o farmářovi a jeho nevěstě?“

Julian neodpověděl.

„Tenhle farmář se vracel domů ze svatebního obřadu, při kterém si vzal rodiči domluvenou holku. Jedou ve starém voze, co táhne starý osel. Osel se zastaví, aby si ukousl kus trávy. Farmář ho mlátí bičem, dokud se zase nedá na cestu. Chlap řekne: ‚Osle, jedna‘. Po nějaké době jedou brodem a osel se zastaví, aby se napil. Chlap ho bičem donutí, aby šel dál, a řekne: ‚Osle, dvě‘. Uběhne nějaká doba a osel uvidí něco zajímavého a zastaví se, aby se podíval blíž. Muž řekne: ‚Osle, tři‘. Vyleze z vozu, vytáhne brokovnici a osla zastřelí. Jeho žena zařve: Jaks mohl něco takového udělat! Muž se na ni podívá a řekne: ‚Ženská, jedna‘.“

Cortland se zachichotala.

Declana jako by vytesali z kamene.

Julian neodpověděl.

Declan zvedl ruku a strčil ji mezi svůj a bratrův obličej. Vztyčil jeden prst. „To, jak jsi pomohl utéct tomu lovci nahoře na planině, to bylo jedna. To, jak jsi mi chtěl teď vzít zbraň a pak stál při té ženě – budu to počítat dohromady jako dvě.“ Dlouze mu ukazoval prsty.

Nakonec je Julian smetí rukou.

„Ty víš, že si nedělám legraci,“ poznamenal Declan. Sedl si zpět na sedadlo a uvedl auto do pohybu.

Cortland se podívala dozadu na Juliana. Dokonce i ona vypadala otřeseně.
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Šli a Hutch používal hrot šípu jako nůž a odřezával a osekával dřevo z kmínku. Požádal Phila, aby sledoval případné pronásledovatele.

V rámci plnění svých povinností se Phil ohlížel, otáčel a vyskakoval při každém zvuku.

„Poslouchej jen velký věci, Phile,“ poradil mu nakonec Hutch. „Zvuk motoru auta, kroky lámající větvičky, střelbu. A podobný věci.“

„Žádný vítr ve větvoví? Žádný veverky?“

„Jen kdyby měly kulomety.“

Vrátil se k dřevořezbě a jen doufal, že nemarní čas. Doufal v mnohem víc: jestliže jeho námaha nepovede k výsledku, bude to znamenat víc než promarněný čas, bude to znamenat jistou smrt – žádné další útěky, žádné další šance. Cesta ke srubu potrvá přinejmenším několik hodin. Doufal, že to bude stačit.

Zatímco Hutchův projekt začal nabývat tvar, slunce klesalo k obzoru, stíny byly stále tmavší. Tu a tam se Hutch zastavil, aby zkontroloval kompas a topografickou mapu. Občas se rozhlédl a napůl očekával, že uvidí nějakou stopu po Dillonovi – něco náhodného, jako zlomenou větev nebo otisk tenisky nebo jasný náznak chlapcovy naděje, že se s Hutchem opět sejde, jako kus látky přivázaný ke stromu nebo smajlíka namalovaného čokoládovou tyčinkou. Uvědomoval si, že je mizivá pravděpodobnost, že by šli stejnou cestou. Hutch šel, pokud to terén dovoloval, po přímce rovnou ke srubu. Dillon podle všeho sledoval orientační body, které znal a které ho tam měly přivést.

Hutch neměl představu, co najde, až ke srubu dorazí. V hloubi duše pro něj byl srub nadpřirozeně důležitý pro jejich přežití. Byl jejich cílem, a bez ohledu na to, jak důrazně a často sám sebe varoval před tím, že nemá čekat náhlé řešení celé této špinavé záležitosti, pořád o něm takto uvažoval. Kam jinam by matka poslala své dítě v nouzové situaci? Kam jinam by chtělo dítě jít namísto do nejbližšího města s lidmi, telefony a úkrytem? Pro Hutche se srub stával pevností mezi vzrostlými stromy, poskytující nejen soukromí, ale také pozorovatelnu, kde se lze střežit a bránit. Srub-pevnost bude neproniknutelný a bude obsahovat nejen dobře zásobenou kuchyň, ale také několik satelitních telefonů. A zbrojnici.

Jo. I když to asi Hutch neočekával, v každém případě v to doufal. Nereálné, jistě, ale nemůže člověk uprostřed noční můry snít?

Přinejmenším bude mezi stromy, tak jako většina loveckých srubů. A při pochodu pracoval na tom, aby tuto skutečnost změnil na výhodu.

Phil se plahočil za ním, tu a tam se zastavil a poslouchal. „Myslím, že nás někdo sleduje.“

Hutch se zastavil, nahnul hlavu. „Nic neslyším,“ zašeptal.

„Motor… občas,“ hlásil Phil. „Občas zvuk lámajících se větviček, jaks říkal. Někdo se pohybuje lesem.“ Ještě se nezačalo smrákat, ale v lese to bylo jiné. Vzdálenější stromy a stíny se stávaly nezřetelné, tmavé, podobně jako zvířené usazeniny dělají vodu neprůhlednou.

„Teď s tím toho moc nenaděláme,“ prohlásil Hutch a pokračoval v chůzi. Avšak asi po patnácti minutách objevil hustý keř. S Philem se za ním skrčili. Zůstali tam asi pět minut a čekali. Hutch uslyšel auto, o kterém se zmiňoval Phil. Zvuk sice přicházel z dálky, ale Hutch věděl, že svým uším nemůže moc důvěřovat. Kvůli listí na stromech a kopcům bylo nezbytné vizuální ověření. Vozidlo mohlo jet těsně u okraje lesa, zvuk mohl být ztlumen, když zajelo mezi stromy, nebo mohlo být na míle daleko a kopce a otevřená údolí jeho zvuk zesilovaly.

„Určitě auto, ale nedokážu říct, jestli je blízko, nebo daleko, jestli jede k nám, nebo se vzdaluje.“

„Strašidelný,“ poznamenal Phil. „Je to jako ti duchové, co mi straší v hlavě.“ Prstem si ukázal na spánek, aby své tvrzení zdůraznil.

Hutch se usmál. „Takže už máme taky duchy, co?“

Phil pokrčil rameny. „Nevěřím na duchy, ale kdybych věřil, pak by nás David vyhlížel.“

„Myslím, že tě straší David za to, žes mu pořád říkal Krasavce.“

Čekali ještě pár minut. Když k nim nedolehly žádné další zvuky, pokračovali směrem ke srubu. Hutch soudil, že už jsou skoro tam. Zvedl větev. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se.

„Co to je?“

„Co to je? To je luk.“

„Myslel jsem, že luky jsou prohnutý.“

„Taky bude, až přidám tětivu.“ Držel plochý kus dřeva, šest stop dlouhý a dva palce široký. Uprostřed byl silnější než na koncích. Do obou konců udělal zářezy na uvázání tětivy. Jeho původní luk měl místo na opření šípu, tady si ho bude muset opřít o ruku. „Říká se mu dlouhý luk,“ vysvětloval. „Jeho síla je dána jeho délkou.“

„Máš tětivu?“

„Jo.“

„Tak ji nasaď, člověče.“

„Musím s ním udělat ještě jednu věc. Možná to není zrovna to nejmoudřejší, zvlášť jestli nás pronásledujou, ale jsem si jistý, že to potřebuje.“

„Co je to?“

„Potřebuje zpevnit v ohni.“

„Ty chceš zapálit oheň?“

„Nebude to trvat dlouho. Chci to udělat, než dorazíme ke srubu. Chci ho mít připravený pro případ, že už tam jsou. A pokud nejsou, tak nechci, aby je tam kouř zavedl.“

„Nejsme blízko?“

„Blízko neznamená na místě.“

Hutch vyčistil kus jílovité půdy a Phil sbíral větvičky.

„Čím sušší, tím lepší,“ připomněl Philovi.

„Já vím, já vím,“

Hutch udělal hraničku velikosti pěsti. Požádal Phila, ať oheň krmí podle potřeby. Chtěl, aby plameny byly co nejmenší. Použil zápalky, které vzal v dole spolu s brumlí, a zapálil svou otevřenou vypalovací pec. Po pár palcích posunoval luk do ohně a přitom ho otáčel. Když se mu zdálo, že by dřevo mohlo začít hořet, přesunul do ohně jinou část luku. Když bylo celé dřevo pořádně opáleno, zašlapal oheň.

„Raději sebou hoďme,“ radil.

Vyrazili a Hutch vyndal z kapsy tětivu. Zastavil se. Zasunul smyčku do zářezu na jedné straně, luk otočil a spodní konec s tětivou si přidržel proti botě. Tlačil od sebe střed luku a současně ohýbal volný konec. Nakonec nasunul do zářezu konec tětivy. Měl luk.

„Je to,“ poznamenal Phil.

„Uvidíme.“

Nasadil šíp, který použil na opracování kmínku do podoby luku, na tětivu a jeho dřík umístil do vrubu uprostřed luku. Natáhl luk a myslel na všechno, co by se mohlo pokazit: některý ze zářezů na konci může vlivem tahu tětivy prasknout, samotný luk se může zlomit, tah luku nemusí stačit, aby šíp vystřelil nebo aby měl šíp v cíli průbojnost.

Tah byl zřejmě dost velký: odhadem šedesát, sedmdesát liber. S mírně ohnutou levou rukou natáhl pravačkou luk, ale ne až do ideální polohy, kdy by mu palec zapadl do prohlubně na sanici těsně pod ušním lalůčkem. Měl pocit, že táhnout dál by znamenalo, že luk praskne. Se zvratným lukem, kde se nepoužívá vaček jako protiváhy tak jako u složeného luku, musel střelec najít jemnou hranici mezi tahem a pevností luku. Hutch by raději střílel silou těsně pod maximem, než aby riskoval, že o zbraň přijde.

Phil ukázal na poměrně vzdálený strom. „Tam ten,“ řekl a popsal ho.

„Ne… vidíš tu houbu vedle něho?“

„Houbu?“

Hutch vypustil šíp. Zasáhl zem asi tři metry před cílem a zmizel pod přikrývkou jehličí, rašeliny a mechu.

„Není tak silný, jak to vypadá při napínání,“ komentoval to Hutch cestou k houbě. Sebral šíp a vrátil se k Philovi.

„Střel do stromu,“ přesvědčoval ho Phil.

Hutch nasadil šíp a napnul luk, pak řekl: „Nemám dost šípů. Strom by mohl ulomit hrot nebo se šíp může zabodnout moc hluboko a nepůjde vytáhnout.“

Tentokrát šíp proletěl několik palců nad houbou. Čtvrtou ránou Hutch houbu dostal.

Phil řičel nadšením, ale pak se vzpamatoval. „Udělal sis pěknej luk.“

Hutch přikývl a zálibně si zbraň prohlížel. „Musím dělat při střelbě určitý kompenzace, nechat šíp trochu od luku, odhadovat správný napnutí tětivy. To znamená, že nejsem úplně přesný…, ale je to blízko.“

„Bude blízko stačit?“ Philův hlas zněl ustaraně.

Hutch se na něho podíval. „Bude muset.“ Došel si pro šíp.

Pokračovali další půlhodinu. Když se Hutch podíval na mapu, zjistil, že jsou tak pět minut od srubu, plus minus, dáno Dillonovými vzpomínkami.

Přehodil si luk přes rameno. Doufal, že ho nebude potřebovat. Věděl však, že bude.
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Po patnácti minutách vyšli z lesa na louku.

Hutch zavřel oči v záchvatu beznaděje.

„Ty si ze mě děláš srandu,“ řekl Phil.

Ve vzdálenosti tři sta yardů po travnaté louce seděl jednoduchý srub z kulatiny, velký asi jako garáž pro jedno auto. Jedna z úzkých stran byla obrácená k nim. Přesně uprostřed bylo okno a nad ním, těsně pod vrcholem obráceného V střechy, někdo umístil losí paroží. Viditelná delší strana musela být zadní stěna, protože na ní nebyly ani dveře, ani okna. To bylo pochopitelné – fasáda tak byla otočená dolů přes louku k Fiddller Falls, k řece Fond-du-Lac a na malebnou krajinu vlnících se stromů a kopců. Za srubem byla země spálená, až kam Hutch dohlédl. Kdysi stál srub na okraji bohatého zeleného lesa. Oheň se ke srubu přiblížil na padesát stop. Hranici, oddělující nepoškozenou půdu a moře černého popela, tvořila zoubkovaná čára na odvrácené části louky – přicházela od severu, obtáčela srub a pokračovala dolů do údolí.

Neříkal Dillon něco o tom, že srub přežil oheň bez přímého zásahu? To byl jeden z důvodů, proč ho jeho rodina považovala za něco zvláštního. Hutch ty pocity chápal. Vypadalo to jako zázrak, že tato stavba přežila. Uvažoval, jestli někdo pokácel stromy, aby vytvořil překážku ohni, nebo tam někdo pustil vodu z něčeho, jako je práškovací letadlo. Nevěděl toho dost o požárech tady nahoře nebo nakolik si zde lidi cení svých srubů, aby mohl odhadnout, jak by se zachovali za těchto okolností.

Bylo jasné, že krajina musela být před požárem nádherná.

Nicméně srub byl osamělá stavba uprostřed… ničeho. Horší než nic. Zčernalá krajina, štiplavý zápach kouře a spáleného dřeva způsobily, že to tu vypadalo jako stanoviště na periférii pekla, kde se dokonce i plameny objevují jen občas.

Jediné živé stromy na dohled byly ty, z jejichž stínu Hutch s Philem právě vystoupili – daleko, daleko mimo jeho účinný dostřel. Možná by se mohl schovat pod špičatou střechou a ve vhodném okamžiku se vztyčit a vystřelit. S tím souvisely dva problémy: obě strany střechy byly viditelné z nejpravděpodobnějšího přístupového směru, a pokud Declan použije optiku, kterou má k dispozici na satelitu, bude mít Hutche jako na dlani. Hutch doufal, že srub stojí mezi stromy, které ho skryjí před Declanem, a zároveň mu poskytne několik míst, odkud ho bude moct chránit zevnitř a nezpozorován.

Pokud by srub více odpovídal jeho představám, mohli si odpočinout, chránění před počasím a v bezpečí před Declanem, přinejmenším v noci. Teď si nebyl jistý. Jak by tam mohli zůstat a jak by se dostali pryč? Oba byli s Philem zranění a vyčerpaní. Stmívalo se a s tmou přicházel i umrtvující chlad. Na oheň museli zapomenout. Nebyl si jistý, jestli on zvládne noc v divočině. Jak ji pak zvládne Dillon?

Dillon.

Zklamání ze srubu ho odvedlo od nejdůležitějšího úkolu.

„Bože, dej ať je tady,“ řekl a vyrazil ke srubu.

Phil se podíval nahoru. „Nelíbí se mi představa, že ta věc je tam nahoře. Nevidím ji, ale ona může vidět mě. Když jsi byl dítě, smažil jsi někdy mravence zvětšovacím sklem?“

„Sššš,“ umlčel ho Hutch. „Jdeme.“

Veranda bez zábradlí, postavená z dřevěných prken, široká asi pět stop, se táhla podél celé stěny. Když na ni Hutch došlápl, praskala a skřípala. Mezi klikou dveří a prahem byl jako závora zapříčen dřevěný trámek. Na první pohled si všiml, že zárubeň u zámku je rozštípnutá. Dveře byly odřené – mezi klikou a spodní hranou je hyzdilo zaschlé bláto barvy arašídového másla, jakou měla půda kolem verandy.

Strčil do nich. Dveře se posunuly asi o půl palce a pak se zastavily. Předmět uvnitř, který neviděl, je nedovoloval otevřít. Zatlačil na dveře víc a něco těžkého sklouzlo po podlaze. Dveře se otevřely na dva palce. Strčil k mezeře obličej. Viděl okno s výhledem na louku a pod ním piknikový stolek a dvě zahradní sedačky. Na stole se válelo právě tolik zbytků, že ho napadlo, že tam někdo snědl jídlo pro jednoho.

„Dillone!“ zavolal. „To jsem já, Hutch.“

Do mezery strčil ucho. Nic.

„Dillone?“

Hutch uvažoval, jestli na něj uvnitř nečekají Declanovi lidé.

Možná jeden ucpává Dillonovi ústa… nebo chlapci udělali něco horšího? Měl se podívat do okna vedle dveří. Váhání jeho situaci nezmění. Udeřil do dveří ramenem. Ať je drželo cokoliv, povolilo to. Vstoupil.

Místnost osvětlovala pouze dvě temná okna. Nalevo byl jídelní kout. Napravo v rohu byla kamna na dřevo. V protilehlém koutě u zadní stěny byla patrová postel. Matrace byly holé. Složené deky, prostěradla a polštář ležely v nohách každé matrace. Na stejné stěně, blíž ke dveřím, stála knihovna až ke stropu. Jednu polici zaplňovaly brožované knížky. Jejich polámané, potrhané hřbety svědčily o mnoha nocích strávených ve srubu. Další polici zabíral paklík karet, žetony pro poker a deska pro Člověče, nezlob se. Časopisy, hrnky na kafe a pět šest starých krabic na boty – pravděpodobně nářadí, první pomoc a další nezbytnosti – byly na ostatních policích. Čelem k sobě před knihovnou stála dvě čalouněná křesla s přehozenými těžkými vlněnými přikrývkami.

Někdo, pravděpodobně Laura, se pokusil zmírnit čistě mužskou podobu srubu dekoracemi s vazbou na divočinu. Solničky a pepřenky ve tvaru medvěda na stole, kovové držáky na ručníky se siluetou losa, vyřezávaná dřevěná plaketa s jehličnany a nápisem „srub Šťastný domov“. Mezi křesly ležel na zemi kulatý koberec s vetkaným velkým přátelským obličejem medvěda.

Zbytek podlahy – skládačky z překližkových destiček – byl pokryt tlustou vrstvou prachu. Většinou připomínal popel. Hutch předpokládal, že spáleniště venku rozvířil vítr a část ho pronikla do srubu. Hosté ho budou zametat ještě po létech. Prach pokrýval každý povrch. Jako by tu byl právě z tohoto důvodu, poskytoval prach důkaz, že zde Dillon byl: otisk dlaně na stole, otisk zadku na sedačce, slabé otisky tenisek všude po podlaze, otočené všemi směry jako schéma pro výuku tance.

Za dveřmi byla umístěna bedna tři stopy na tři, délkou odpovídající polenům do kamen. Viděl, kudy ji někdo táhl z obvyklého místa vedle kamen.

Důkazy o chlapcově přítomnosti… ale chlapec nikde. Všechny stopy jeho pobytu kvůli tomu působily jako schválnost a krutost.

„Dillone!“ zavolal Hutch znovu. „Jestli se schováváš, můžeš vylízt, to jsem já, Hutch.“

Jeho oči se vrátily k bedně na dřevo. Měla podržet dveře zavřené, protože na rozbité zárubni nebylo nic, kam by mohla závora zámku zapadnout. Jediné další východy byla okna. Na břevnech sloužících jako okenní parapety byly pouze otisky prstů a dlaní. Nevypadalo to, že srub někdo opustil oknem. Dillon musel být uvnitř.

Hutch si prohlížel místnost. Skrýší tu bylo málo. Do prostoru za kamny a pod postelemi bylo vidět. Zbývala pouze skříňka pod kuchyňskou pracovní deskou, u zdi, mezi postelí a kamny. Na pravé straně byl do desky zasazen menší dřez, jaké bývají v barech. Viděl podobná zařízení už dřív. Páka na přívodu vody fungovala jako pumpa, která čerpala vodu z nádržky ukryté ve skříňce. Na levé straně desky byl samostatný propanový vařič. Prostor pod touto částí desky byl dost velký pro ohebného devítiletého hocha.

Klekl si a otevřel dvířka skříňky. Našel pouze konzervy hašé, sušené hovězí a krabice vojenských dávek, tolik oblíbená hlavní strava lovců a trempů. Hutch pocítil beznaděj. Bylo by možné umístit bednu na dřevo ke dveřím a pak proklouznout nedovřenými dveřmi, prostrčit pásek pode dveřmi a přitáhnout bednu těsně ke dveřím? Ale proč? Možná chtěl lidi přesvědčit, že někdo je uvnitř. Zakroutil hlavou. To také nedávalo smysl.

Hutch zavřel oči. Všechno to vypadalo jako přitažené za vlasy. Kvůli Dillonovi propadal panice a chytal se stébel, aby si vysvětlil, proč tady není. Zavřel skříňku a znova se rozhlédl po místnosti. Strop sledoval tvar střechy. Nebylo tam žádné podkroví nebo půda. Předpokládal, že mezi podlahou a zemí je prostor, kterým se dá proplazit. Pokud je ten prostor dost vysoký, byl by to dobrý úkryt. Pokud se tam Dillon dostal zevnitř, pak tu musí být buď uvolněné prkno, nebo skutečný poklop v podlaze. Prohlížel podlahu, jestli něco nenajde. Klesl na všechny čtyři, aby se podíval pod postel. Nic.

„Hutchi,“ uslyšel šepot jako vánek mezi stromy. Zrychlil se mu tep.

„Dillone?“

„Hutchi!“

Stíny v koutě pod postelí se rozpletly a objevil se chlapec. Slábnoucí světlo mu nejdřív dopadlo do očí. Hutch se polekal, že tmavá skvrna – černá a šedá, mrkající – je důsledkem jeho paniky. Pak se oči přiblížily a objevila se usmívající se ústa. Známý pohled s velkými předními zuby. Nakonec celý kluk. Vyklouzl na světlo. Hutch po něm sáhl, vytáhl ho ven a objal.

„Věděl jsem, že přijdete,“ řekl Dillon. „Nevěděl jsem, jestli jste to vy. Viděl jsem akorát boty.“

„To je v pořádku. Udělals to správně. Dostal ses sem. Viděls…“

Myšlenku nedokončil. Samozřejmě že Laura nedorazila. Kdyby našla Dillona, už by ho znovu neopustila. Kdyby se vydala shánět jídlo, hledat pomoc, prozkoumat nějaký zvuk nebo něco jiného, co by vzbudilo její pozornost, vzala by syna v každém případě s sebou. Mimoto nebyl s ní Terry? Ten by tu byl určitě.

Hutch chytil hocha za ruce a držel ho na délku paže od sebe: chtěl ho vidět. Dillonovy vlasy vypadaly jako vrabčí hnízdo s kousky hlíny, zapudrované prachem. Všechny náplasti až na jednu byly pryč – jediná zbylá změnila barvu z tělové na černou. Rez si vytvořil zdravý strup. Hutch vzpomněl, jak si v dole říkal, že po dešti Dillon vypadá čerstvě vypraný. Už ne. Kdyby mu chlapec řekl, že lesy a louky prošel na všech čtyřech a občas udělal kotrmelec, Hutch by mu věřil. Části těla, které byly vidět, měly spoustu nových škrábanců a odřenin, ale celkově vypadal zdravě a nezraněně.

Dillon nechal Hutche, ať si ho prohlédne, tak jako to určitě dělali jeho rodiče, když přišel domů pozdě z lesa nebo vypadal jako teď. Pokud tak někdy už vypadal. Hutch by byl rád, kdyby mu mohl něco dát. Nebyly filmy plné setkání, při nichž rodiče obdarovávají suvenýrem nebo pamlskem nebo něčími Do vědomí mu proniklo, že není Dillonovým otcem, a tak se té myšlenky vzdal. Měl vůči tomuto chlapci rodičovské pocity. Pokud jim to pomůže nakonec přežít, tak je to jen dobře. A až všechno bude dotaženo do konce a on ho nebude moct považovat za svého syna, bude ho nazývat svým přítelem.

Dillon se nervózně podíval ke dveřím. „Jsou… Musíme jít?“

Hutch přemýšlel. Nemyslel si, že by je někdo sledoval. Jestliže po nich Declan pořád jde, pokud vražda strýčka nezměnila jeho plány, jak dlouho potrvá, než objeví srub? Kam půjdou Hutch, Dillon a Phil odsud? Musel se znovu podívat na mapu, vytvořit nějaký plán. Přinejmenším museli Lauře a Terrymu nechat čas, aby se sem dostali.

„Ne,“ odpověděl. „Myslím, že máme trochu času.“

„Máte hlad?“ ptal se Dillon. „Nějaké jídlo je v krabicích ve skříňce.“ Zatvářil se. „Teda není moc dobré, ale máma a táta tvrdí, že vydrží věčně. Můžete to sníst a nic vám nebude.“

Hutch se usmál. „Umírám hladem. Venku mám kamaráda, bude toho dost pro všechny?“

Dillon nadšeně přikyvoval.

Hutch uvažoval, že se ho zeptá, proč odešel z dolu, ale to by bylo jen tak, aby řeč nestála. Znal Dillonovy důvody. Místo toho řekl: „Jak jsi tady dlouho?“

„No… chvíli. Hodinu?“

Hutch si uvědomil, že s Philem vyrazili ke srubu jen pár hodin poté, co se sem vydal Dillon. Celková doba, kdy Dillona neměl pod dohledem, byla jen čtyři nebo pět hodin. Připadalo mu to jako dny.

„Nemohl jsem najít klíč,“ pokračoval Dillon. „Obvykle bývá na hřebíku na verandě.“ Vrtěl hlavou. „Tak jsem kopal a kopal. Nakonec se otevřely.“

„Zvládl jsi to.“ Hutch se rozhlédl po srubu. „Takže tohle –“

Na verandě se ozvaly rychlé kroky, Phil se skrčil za dveře.

„Hutchi! Jsou tady!“

Hutch se začal zvedat. Phil napřáhl dlaň, aby ho zadržel. „Zůstaň dole. Uvidí tě oknem.“ Phil ukázal na okno zasazené do úzké strany srubu. „Blíží se lesem, kousek od místa, kudy jsme přišli my.“

„Pěšky?“

„Maj nějaký auto.“

Hutch přikývl. Pás lesa se táhl přes louku jižním směrem několik mil. Jestli je Declanův gang sledoval nebo je dohnal, pak zkratka přes les dává smysl – zvlášť jestli vědí, kde je srub. Vědí, že cesta lesem je sem přivede rychleji. Kromě toho kdyby se přiblížili po otevřené louce, pak by každého ve srubu včas varovali, zatímco když vybafnou z lesa, ocitnou se jen nějakých pár set yardů od srubu.

Phil se v podřepu dokolébal k oknu a vykoukl přes parapet. Mžoural přitom. „Ještě nejsou z lesa venku,“ hlásil. „Myslím, že uvízli.“

Takže mají možná pět, možná šest minut. Hutch se v duchu probíral okolním terénem. Ve třech směrech nerostl na míle daleko jediný strom. Oheň sežehl… kolik říkal ten pilot? Pět tisíc akrů. Zničil několik lesů, včetně toho, jenž přiléhal ke srubu. Na dohled byly pouze ty stromy, ze kterých se každou chvíli vynoří jejich pronásledovatelé. Hledání Dillona ho poučilo, že ve srubu není kam se ukrýt. Možná ten prostor pod srubem. Pomyslel na to, ale nevěděl, kolik je tam skutečně místa a jak se tam dostat. Kromě toho… podíval se na hodinky.

Declanův satelit bude každou chvíli on-line, pokud už není. Nepochyboval, že když Declan najde srub prázdný, bude si myslet, že je tu nějaký úkryt, a celý ho vyhodí do vzduchu a rozseká na třísky. A pokud se snad jeho představivost zabrzdí před myšlenkou na úkryt, stejně srub zničí jen tak pro zábavu. Ať se na to dívá z kterékoliv strany, musí pryč. Jenže nebylo kam zmizet. Skutečně neměl žádné východisko.

Dillon zřejmě vycítil Hutchovu nejistotu. Alespoň částečně. „Schoval jsem se pod postel,“ řekl. „Neviděl jste mě.“ Koukl po Philovi, pak na Hutche, a jeho obličej vyjadřoval jak naději, tak pochyby. „Možná se tam všichni vejdeme.“

Hutch se usmál nad hochovou naivitou. Bylo to milé a…

… a přivedlo to Hutche na nápad.
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Satelit byl zase on-line.

Uháněl na sever tak rychle, jak mu to brázdy, výmoly a balvany dovolovaly, a když uslyšel zvonkohru, sáhl do schránky na rukavice. Aniž by zpomalil, držel dálkové ovládání v jedné ruce a stejnou rukou ovládal knoflíky a tlačítka. Podíval se na displej, nervózně palcem přejel po knoflíku a podíval se znovu. Dal si ho blíž k obličeji.

Zklamaně zavrčel. Položil si ovladač do klína, vytáhl vysílačku z prostřední konzoly a zmáčkl tlačítko. „Bade! Kyrille! Kde jste? Nevidím vás.“

„Právě vyjíždíme z lesa na louku,“ hlásil Bad. „Vidíme srub.“

„Ta louka patří k údolí, co se táhne skoro až do města. Blížíme se. Asi deset minut. Nečekejte na mě.“ Podíval se na displej na klíně. Do vysílačky řekl: „Vidím je. Slyšíš mě? Vidím je.“

„Ale já nevidím nic,“ namítl Bad. „Vidím srub, ale –“

„Právě vyšli na přední verandu. Drží se přední stěny. Jo, a už vidím i vás, vaši kapotu. Jsou těsně za rohem. Zajeďte dopředu a máte je.“

„Jsme skoro z lesa venku. Kyrill se snaží přejet nějaký velký spadlý strom. Idiot.“

„Jeďte! Jeďte!“

Všiml si, že se na něj Laura dívá ve zpětném zrcátku.

„Jednoho po druhém,“ prohodil. „Je to jen otázka času.“

Zkontroloval displej. Lidé byli pryč. Obraz ukazoval srub kolmo seshora. Viděl tři lidi na přední verandě. Teď nic. Otřesy auta také nepomáhaly. Vzhlédl, aby se ujistil, že nenajíždí do rokle nebo na padlý strom nebo balvan. Zase se podíval dolů. Buď se vrátili do srubu, nebo stojí pod okapem.

Na levé straně obrazovky se z lesa vyřítilo bronco a uhánělo přímo ke srubu. Se sklouznutím zastavilo u jihovýchodního rohu a vyhodilo do vzduchu oblak prachu. Otevřely se troje dveře. Kyrill vyskočil na straně řidiče a běžel k přednímu nárazníku. Bad vylezl pomaleji, vypadalo to, že se přidržuje dveří. Pruitt vystoupil zezadu a okamžitě zvedl kameru. Stál za dveřmi a natáčel okénkem.

Vysílačka zachrastila, pak se ozval Badův hlas. „Nevidím je.“

„Zkontrolujte vnitřek.“

Na monitoru se Kyrill a Bad – zbraně se pohybovaly v oblouku sem a tam – posunuli na verandu.

Kyrill a Bad teď vypadali více vojensky než v lese, když se tiskli k přední stěně srubu vedle dveří. Bad nakoukl dovnitř a stáhl se. Otočil se ke Kyrillovi, dvěma prsty ukázal na své oči a pak na okno. Kyrill přikývl. Prošel kolem zavřených dveří, skrčil se a opatrně vykoukl nad okraj okna.

Declan, přiškrceným, přesto příliš zvučným hlasem hlásil: „Přesně tam! Byli přesně tam. Bade, vidíš je? Bade?“

Bad sebou trhl a sáhl rukou do náprsní kapsy. Nervózně si s ní pohrával.

„Možná pod –“ Declanův hlas zmlkl.

Kyrill vystrčil hlavu nad parapet a zase ji rychle schoval. To provedl třikrát. Někdo, kdo by se na něho díval za jiných okolností, by si mohl pomyslet, že napodobuje exotického ptáka. Podíval se na Bada a zavrtěl hlavou.

Bad se nepohnul a přemýšlel. Těsně před sebou držel kus zeleného kovu – svůj samopal. Ukázal hlavou na dveře.

Kyrill se posunul od okna a vztyčil se, zády opřený o klády na přední stěně srubu. Jednu ruku odtrhl od snajperské pušky a netrpělivě zamával na Bada.

Bad zavrtěl hlavou a ukázal na svou zraněnou nohu.

Kyrill přikývl. Postavil se přede dveře a vykopl je. Zmizel uvnitř. Ozval se jediný výstřel. Kulka prošla stěnou srubu a do všech stran se rozlétly třísky. Přesně v místě, kde stála skříňka. Bad odkulhal dovnitř, ozval se zvuk rychlých kastanět a ozvěna v uzavřeném prostoru. Další zvuky svědčily o zuřivém prohledávání: rozštípnutá dvířka skříně, rozbité police, převrácené postele.

Po dvaceti vteřinách se objevil Bad. Zůstal těsně u stěny srubu a pomalu se posouval podél verandy směrem k jediné straně, kterou při příjezdu nemohli vidět.

Vynořil se Kyrill a postupoval opačným směrem, k džípu. Dostal se k rohu dříve než Bad a nakoukl za něj. Když se Bad dostal ke svému rohu, byly jeho pohyby podobné těm Kyrillovým pod oknem. Vystrčil hlavu a rychle ji zase schoval, takže stačil zaznamenat obraz, nicméně neměl dost času, aby si přebral, co viděl. O dvě vteřiny později jeho mozek dohnal oči. Zopakoval to. Otočil se ke Kyrillovi na druhém konci verandy. Mladík zavrtěl hlavou.

Bad vylovil vysílačku z kapsy a promluvil do ní. „Nejsou tady,“ řekl chraplavým šepotem.

Declanův hlas zapraskal. „Už se vás pokouším vzbudit tři minuty. Co se stalo?“

„No… vysílačka vypadla. Prohlídli jsme srub. Nejsou tady.“

„Byli tam! Koukám na srub,“ křičel Declan. „Musí tam někde být. Dívali jste se pod verandu?“

„Vydrž.“

Vysílačka zase zmizela v Badově kapse. Kyrillovi ukázal na oči, pak na verandu. Kyrill z ní sestoupil. Bad udělal totéž na svém konci. Oba si klekli a předklonili se, až měli obličeje na zemi. Koukali do dva tři palce vysokého prostoru pod verandou. Bad si smetl hlínu z tváře a vrátil se na verandu.

Kyrill luskl prsty a naznačil, že se chystá obejít srub.

Bad přikývl. Podíval se na louku, dolů do údolí směrem k městu, pak zabloudil očima na mimozemskou krajinu spálených lesů.

Zvedl opět vysílačku k ústům. „Nejsou tady. Říkám ti, že –“

Zarazil se. Hleděl na spálenou poušť. Hutch se díval, jak Bad zkameněl a pomalu zastrčil vysílačku do kapsy.

Hutch se podíval doprava a sledoval Badův pohled. Díval se přímo na Dillona, který ležel na zemi asi čtyři stopy nalevo od Hutche. Podobně jako Hutch, i on měl celé tělo – oblečení, hlavu, ruce, obličej, vlasy – potřené černými sazemi.

Vypadal jako ohořelý padlý strom v krajině popela a zničených stromů. Phil na druhé straně od Hutche rovněž ležel, černý, zamaskovaný, bez pohybu.

Pouze Hutch stál a imitoval jeden z těch tvrdohlavých kmenů, které přišly o všechny končetiny, zčernaly a zemřely, ale odmítaly padnout. Tyto ohořelé sloupy zdobily prázdnou krajinu jako pomníky neznámých vojínů. Některé byly pouhé pahýly, jiné dosahovaly výšky tří mužů.

Hutch doufal, že bude vypadat jako další mrtvý, přízračný strom. Saze ho pokrývaly od hlavy k patě. Stál čelem ke srubu, luk se šípem držel před sebou. Podobně jako Declanův družicový laser byl přítomný, ale neviditelný, tak byli i oni jistým, mnohem primitivnějším způsobem neviditelní, ale smrtelně nebezpeční. Satelit – a nyní i Hutch – se ukrývali na otevřené scéně. Díval se, jak přijíždí bronco a Kyrill s Badem vstupují do srubu. Každou minutou byl víc a víc přesvědčený, že jejich lest vyjde. Jejich nepřátelé je nezpozorují a prostě odejdou.

Teď ho to přesvědčení opustilo.
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Bad pozoroval kus dřeva, kterým měl být Dillon.

Hutch věděl proč. Původně chtěl, aby si Dillon a Phil lehli po stranách hlavou od srubu. Nakonec, čas na úvahy nebo diskuse nebyl, si lehli tak, aby mohli sledovat, co se děje. Navzdory Hutchovu varování, že musí nechat oči zavřené, Dillon měl teď oči doširoka otevřené. A mrkal. Samotná bělma jeho očí nemusela upoutat pozornost. Mrkání však muselo přilákat pozornost člověka na stráži jako zrcadlová koule. Chlapci nemohl nadávat. Slyšet kroky vraha, který jde po mně, by přinutilo otevřít oči každého rozumně uvažujícího člověka. I Phila podezíral, že kouká, jen zatím nebyl přistižen.

Hutch sám měl po celou dobu přivřené oči a Kyrilla a Bada pozoroval přes řasy. Mrkl, jen když si byl jistý, že se dívají jinam.

Hutch viděl, jak Dillon zavřel oči a pevně je držel zavřené. Pochopil, že si i chlapec uvědomil, že se prozradil.

Bad vrátil vysílačku do kapsy a současně spustil hlaveň samopalu. Otočil ji směrem na Dillona.

S rychlostí a elegancí danou tisícerým opakováním natáhl Hutch tětivu a pustil, vše jediným plynulým pohybem trvajícím dvě vteřiny. Další půl vteřiny se nepohnul, aby měl jistotu, že šíp opustil luk. Pak spustil pravou ruku k druhému šípu, který měl zapíchnutý do hlíny u pravé nohy. Rukou s lukem ani nepohnul. Hlavou také ne. Oči ani na okamžik nespustil z Bada. Když šíp prorazil kůži na Badově spánku, měl Hutch již nasazený druhý šíp. Šíp, jenž škrábl Bada, ťukl do stěny srubu za ním. Badovi se hlava zvrátila dozadu, samopal se otočil k nebi a vystřelil tři rychlé rány. Muž zavrávoral, ale okamžitě se vzpamatoval. Znovu se otočil k mrkajícím očím, přesvědčený, že ho napadl jejich majitel. Samopal se opět sklonil.

Hutch upravil tah a s náměrem upraveným podle špatné trajektorie předešlého výstřelu vypustil druhý šíp. Opět počkal půl vteřiny, než spustil ruku, uchopil další šíp a nasadil ho. Hlavou, rameny ani trupem nepohnul.

Šíp si našel Badovu hrudní kost. Tam se prodral a letěl ještě dalších osmnáct palců. Když se Bad zhroutil a dosedl k přední stěně srubu, vyčnívalo mu z hrudníku ještě pět palců šípu a všechna tři oranžová stabilizační peříčka. Oči měl rozevřené, tvář vyjadřovala šok. Po spodním rtu mu stékala krev. Samopal mu vypadl z mrtvé ruky a zaklapal na prknech verandy.

Dillon sykl.

Periferním viděním Hutch uviděl, že se chlapec pohnul. Pohyb na druhé straně mu napověděl, že také Phil přestal hrát kus dřeva. „Nehýbejte se!“ sykl Hutch ostře. „Nehýbejte se! Zůstaňte na místě!“

Hutch porušil vlastní příkaz a otočil hlavu, když se ozval klapot od auta. Pruitt upustil kameru a prchal plnou rychlostí přes louku k lesu. Jen se ohlížel na Bada. Hutch uvažoval, jestli ho kameraman vůbec viděl, nebo zda byl jen svědkem konce svého přítele. Pro někoho, jako byl Pruitt, to stačilo.

Vrátil hlavu zpět do původní polohy, než Kyrill vyběhl kolem od zadní stěny srubu. Mladík přejel očima krajinu, včetně Dillona, Hutche a Phila. Zastavil se u předního rohu srubu. Uviděl Bada a k Hutchovu překvapení k němu neběžel. Místo toho sebou praštil na zem. Byl by z něj vynikající voják. Hutch se opravil: musela by mu nejdřív narůst morální páteř a musel by se naučit rozlišovat mezi videohrou a realitou.

Kyrill se rozhlédl na všechny strany. Několikrát přejel pohledem přes Hutche, aniž by si někoho z trojice všiml. Zavolal: „Bade? Bade?“

„Hej!“ odpověděl Bad a Hutchovi zatrnulo, dokud si neuvědomil, že je to Declanův hlas z vysílačky.

„Hej! Co se děje? Co tam vyvádíte? Kyrille, co se stalo Badovi?“

Kyrill se zvedl a krčil se u rohu srubu. Stále v podřepu vystoupil na verandu. Svou snajperskou puškou přejel půlkruh. Pomalu se blížil k Badovi.

„Kyrille, slyšíš mě?“ křičel Declan.

Kyrill zasyčel. Drž už konečné hubu, pomyslel si Hutch za kluka. Mám tady práci. Byl asi tři stopy od Bada, kdy si přendal pušku do druhé ruky a natáhl se pro vysílačku v Badově kapse.

A upřel oči na Hutche. Přimhouřil je.

Hutch se nepohnul.

Kyrill se nepohnul.

Pomalu, velmi pomalu se hlaveň velké snajperské pušky začala otáčet směrem k Hutchovi.

Pomalu, velmi pomalu Hutch zavrtěl hlavou.

Kyrill vykulil oči. Kdyby prostě dokončil zamíření a zmáčkl spoušť, mohl v Hutchově hrudi vystřelit ošklivou díru. Místo toho stáhl ruku, kterou se napřahoval pro vysílačku, aby zpevnil úchop. Během těchto vteřin Hutch pustil tětivu a poslal šíp skrz Kyrillovo pravé rameno.

Kyrill vykřikl. Padl dozadu na čelní stěnu srubu. Jeho puška zařinčela o verandu. Sám na ni úplně zapomněl, protože se chytil dříku šípu.

Hutch měl nasazený svůj poslední šíp. „Ani se nehni, Kyrille,“ křikl.

Mladík zadržel dech a zamračil se směrem k Hutchovi. Mžoural, protože stále nedokázal zřetelně rozlišit nepřítele.

„Dalším šípem ti mířím na hlavu. Nenuť mě, abych ho použil.“

Na Kyrillově obličeji se objevily bolest a zmatek. „Chlape, tys mě střelil.“

„A udělám to znova, když nezavřeš klapačku a nezkopneš ty zbraně z verandy.“

Kyrill se rozhlédl. Postrčil svou pušku k okraji verandy. Ohnul nohu a odkopl ji. Badův samopal už ležel blízko okraje, tak jen ohnul druhou nohu a kopl ho dolů na zem.

Hutch udělal krok vpřed.

Za ním, trochu nalevo, zařval motor džípu. Byl na louce a právě přejel vrchol kopce nejblíže srubu. Hutch ztuhl. Podle času a z Declanovy komunikace vysílačkou věděl, že satelit je on-line. Nevěděl, jestli Declan viděl je nebo jen to, že jeho muži padli. Pokud Declan neznal jejich polohu, pak je jakýkoliv pohyb může vyzradit. Declan se sice může rozhodnout, že vyhodí do povětří celou oblast, ale bylo tu příliš mnoho míst, kde se neviditelní lidé mohli ukrýt. Nevěřil, že několik prvních Declanových ran bude tak šťastných, aby je to zasáhlo. Jako první pravděpodobně udeří na srub, protože si bude myslet, že když je nevidí, tak střílejí ze srubu skrz stěny nebo z oken.

„Hoši, nehýbejte se a nemluvte,“ šeptl. „Uvidíme, jak se to vyvrbí. Slyšíte mě?“

Ani Phil, ani Dillon neodpověděli. Vynikající.

Zavolal na Kyrilla: „Neříkej nic. Nehýbej se. Pokud se pohneš, poslední šíp, který vystřelím, ti přibije hlavu ke stěně. Rozumíš?“

Kyrill hlasitě zavrčel se zaťatými zuby.

„Dobře,“ pochválil ho Hutch.

Pomaleji, než se Kyrill otáčel se svou zbraní, pomaleji, než když ho Hutch varoval, aby se zastavil, začal natáčet kyčle směrem k přijíždějícímu džípu. Jeho paže s lukem a napínací ruka a ramena a hlava zůstávaly nehybné jako Medúzini neúspěšní protivníci. Natáčel horní polovinu těla, zatímco nohy zůstávaly přibité na místě. Declanova pozornost se soustředí na srub. Pak na Bada a Kyrilla. Pokud zůstane Kyrill zticha a nevyzradí jeho polohu, bude mít Hutch, jak se domníval, šanci vystřelit.

Džíp sklouzl a zastavil se na suché trávě. Byl to roh šikmo od něho, deset stop od bronca. Kdyby byla noc, reflektory džípu by osvětlovaly celou přední stranu srubu.

Bad a Kyrill byli téměř ideální cíle ve vzdálenosti pětadvaceti yardů. Džíp byl dál, zhruba čtyřicet yardů. S novým lukem Hutch zatím nesrostl a nechtělo se mu střílet na takovou vzdálenost. A měl už jen jeden šíp. Doufal, že Declan dojde na verandu, možná aby se podíval na padlé. I když o tom pochyboval. Pomyslel si, že bude muset střílet na vzdálenost čtyřiceti yardů, a začal se soustřeďovat na to, aby šíp trefil.

Předním sklem viděl Cort na místě spolujezdce. Předkláněla se, až se bradou dotýkala přístrojové desky. Koukala na těla na verandě. Ústa se jí hýbala, ale Hutch slyšel jen tlukot svého srdce.

Otevřely se dveře u řidiče. Declan se postavil a přes dveře hleděl na Bada a Kyrilla.

Hutchovi na čele vyrazil pot. Jeho šíp, aby zasáhl cíl, by musel letět nad kapotou auta, pár palců od předního skla. A možná líznout rám dveří. To by byla nemožná rána i se starým lukem. A ten už ani neměl. Pokud mine, pak bude konec s ním, s Dillonem i Philem. Doufal, že Declan dojde aspoň k přednímu nárazníku džípu. Takový výstřel by mohl zkusit.

Místo aby šel dopředu, kolem dveří, Declan odešel dozadu. Zvedl zadní dveře a s něčím zápolil.

Objevil se na straně spolucestujících a mezi ním a Hutchem nebylo nic než Laura. Paži měl ovinutou kolem jejího krku. Trhala sebou a kopala. Ohnul ruku trochu víc a ona se začala dusit a zklidnila se.

Declanův obličej se objevil nad jejím levým ramenem. Většinou se díval na srub, ale také se rozhlížel, což Hutchovi prozradilo, že neví, kde jsou. Na druhé straně jí Declan držel pistoli u spánku.

Potlačit v tom okamžiku příval citů a adrenalinu byla nejtěžší věc, jakou kdy Hutch dokázal. Hlava se mu motala, nohy podlamovaly, chtěl udělat krok. Opřít se. Lauru znal jenom přes jejího syna. Ale vazba mu připadala silná jako kovový kabel, jako začátek mnoha let. Věděl, že to není reálné, ale když na ni teď hleděl, viděl strach v jejích očích, krev, jež jí stékala středem obličeje, rty zkřivené bolestí – a panika mu sevřela vnitřnosti a vystřelovala elektrické jiskry do celého těla. Naučil se mít rád jejího syna, a teď vlastně sdílel Dillonovy pocity. Věděl, že nemůže nic udělat. Teď už nebyl výstřel jenom nemožný, minout by pro ně byl rozsudek smrti. Jestliže vystřelí teď, s největší pravděpodobností mine, a když mine, s největší pravděpodobnosti zasáhne Lauru. Navzdory tomu, že věřil v Boha odpouštějícího, nedovedl si představit, že by přijal odpuštění, kdyby jeho posledním činem na této zemi bylo poslat šíp do této ženy.

Declan strkal Lauru ke srubu a sám přitom zůstával těsně u džípu. „Kyrille, kde jsou?“

Mladík ho zřejmě neslyšel.

„Kyrille!“ zopakoval Declan. Rozhlédl se. Zvedl hlavu a zakřičel na nepřátele. „Kde jste? Mám tu ženskou! Vylezte, vylezte, ať jste kdekoliv.“
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Za Hutchem začal šustit Dillon, bezpochyby se chtěl podívat, jestli „ta ženská“ je jeho matka. Hutch mu chtěl říct, ať zůstane ležet, nedívá se, nehýbá se. I kdyby však byl tak hloupý, aby vydal nějaký zvuk, věděl, že být v Dillonově věku a tamto by byla jeho matka, nic by mu nezabránilo podívat se.

Hutch zavřel oči a čekal, až to přijde.

Další šustění. Pak hluboké nadechnutí. Krátké ticho, jako by chlapec zvažoval, že udělá něco jiného, než udělat musí.

„Mami!“ vykřikl.

„Dillone!“ vykřikla v odpověď, zoufale, s úlevou. Když Dillon utíkal kolem Hutche, Hutch sundal prsty z tětivy a popadl chlapce za límec. Jak ho prudce zastavil, Dillon málem ztratil půdu pod nohama. Hutch na něj upřel oči a tiše mu řekl: „Ať se stane cokoliv, musíš zůstat tady. Když nezůstaneš, ten člověk zabije tvou matku a pak nás všechny. Můžem něco udělat, aby k tomu nedošlo, ale na to musíš zůstat tady. Potřebuju svou ruku, Dillone. Můžu ti věřit, že neutečeš?“

Koutkem oka viděl, jak Dillon přikývl. Slabým hláskem ze sebe vypravil: „Ano,“ a pak dodal: „Pane.“

Z nějakého důvodů to jediné slůvko Hutche přesvědčilo, že Dillon myslí vážně to, co říká. Pustil ho proto a prsty vrátil na tětivu.

Dillon stál po jeho boku, třásl se, natahoval moldánky, ale slovo dodržel.

Phil zvedl hlavu, aby obhlédl situaci.

Hutch hlasitě zašeptal: „Phile, nehýbej se. Ani o palec.“

Phil vrátil hlavu na zem.

Declan se zasmál: „No, vypadá to, že tu máme –“

Laura sklonila hlavu dolů. Nečekanost a síla pohybu jí umožnily vysmeknout se z Declanova držení. V podřepu ho praštila loktem do břicha a pak znovu – dva rychlé údery. Rozběhla se. Neutíkala k Dillonovi a Hutchovi, ale od džípu a od srubu.

Declan klopýtl a sáhl po ní. Udělal několik kroků ve snaze ji zadržet. Pak si vzpomněl na zbraň, kterou držel, a zvedl ji.

Hutch vypustil šíp.

Mířil Declanovi na prsa.

Declan udělal další krok. Šíp proletěl mezi jeho paží a hrudním košem. Pokračoval dál na louku a zmizel. Musel ucítit, že letí kolem, možná ho i škrábl. Když tiskl spoušť, trhl paží nahoru. Laura vykřikla, otočila se kolem své osy a upadla. Dillon se přestal ovládat, vykřikl a vyrazil k matce.

Hutch vyrazil ke zbraním válejícím se pod verandou.

Dillon křičel a plakal, téměř doběhl k Lauře. Seděla a rukou si svírala paži. Mezi prsty jí crčela krev.

Hutch předpokládal, že ho bude Declan držet v šachu, než se rozhodne pro ten nejlepší, nejmalebnější způsob, jak s ním skoncovat.

Declan vystřelil.

Kulka hvízdla Hutchovi kolem hlavy. Na zlomek vteřiny ztuhl. Pak viděl, jak Declanův prst znovu tlačí na spoušť, a skočil. Zazněl výstřel. Dvě stopy od něj vybuchl kus hlíny. Hnal se na všech čtyřech, snažil se pohybovat co nejrychleji. Zbraně byly příliš daleko. Nestihne to. Třicet stop… pětadvacet…

Declan ho už měl zastřelit, ale přestal střílet. Hutch se ohlédl. Declan mířil přímo na něj, ale jeho pozornost směřovala jinam. Díval se přes kapotu džípu na roh verandy, kde stál Julian s ovladačem satelitu v ruce.

„Zahoď zbraň, Declane,“ řekl Julian. Hlas měl napjatý a nepevný jako lano provazochodce.

„Říkal jsem ti, ať na to nesaháš.“ Declan měl hlas mrazivější, než Hutch dosud slyšel. „Přines mi to, Juliane.“

„Prostě ji pusť!“

Jeden, dva údery srdce.

Declan řekl: „Ne.“

„Ty… ty…“ Julian vzlykal, přerušovaný dech krmil jeho rozervané pocity. Z očí se mu řinuly slzy. Popotáhl. „Tohle všechno… jsi udělal ty! Vraždíš lidi.“

„S tvou pomocí.“

„Jsem tvůj mladší brácha. Měls na mě dávat pozor a místo toho… jsi mě zatáhl do svých… svých…“ Potřásl hlavou.

„Neudělal jsem nic, co po mně otec nechtěl. Nedostaneš se tam, kde je on, když budeš dodržovat pravidla, když budeš hodnej. Chtěl, abych ti to ukázal, abys byl tvrdej. Máš problém? Vyřiď si to s ním.“

„Jsi to ty, Declane!“ Pak smutně: „Jen ty.“

Z džípu se vynořil další stín. Cortland vystoupila z dveří u řidiče, na druhé straně od Declana.

Hutch očekával, že bude naléhat na Juliana a naléhání podpoří pistolí příliš velkou pro své ruce. Místo toho se chovala mírně, jako kdyby se dívala na tesáky divokého lva v okamžiku, kdy jí tvář ovívá jeho zkažený dech. Žádnou zbraň neměla. Vlastně držela ruce nahoře ve výšce prsou, dlaně otočené od těla, jako by chtěla Julianovi a Declanovi a každému, kdo by ji mohl považovat za hrozbu, ukázat, že žádnou hrozbou není. Pomalu couvala mezi vozidly a dál na louku.

Declan využil tohoto rozptýlení pozornosti a posunoval Sig Sauer. Obloukem se pistole otáčela na chlapce.

Hutch zařval: „Ne!“

Julian vytřeštil oči. Podíval se na přístroj, z něhož se ozvala rychlá tritonova zvonkohra.

Pistole přerušila svůj pohyb k Julianovi. Declanovi se po obličeji mihl jakýsi pocit – strach nebo překvapení, cosi, co Hutch považoval za nejupřímnější výraz za hodně dlouhou dobu. Zvrátil hlavu a podíval se na nebe.

Laser přilétl shůry jako záblesk zeleného světla. Vzduch kolem se roztrhl, sálalo z něj teplo. Místo, kde Declan stál, vybuchlo. Hlína a spálená tráva vyletěly přímo nahoru. Rána rozkolébala džíp. Jeho boční i přední sklo se vysypalo.

Laura křičela. Juliana to odhodilo na stěnu srubu, kde upadl na bok. Hutch se otočil na hromádku, která byla sazemi pokrytý Phil. Zavolal na přítele. Hromádka se ještě zmenšila. Zavolal znovu a objevila se Philova hlava.

„Seber zbraně,“ přikázal mu Hutch. „Támhle.“

Phil přikývl.

Hutch se postavil a vydal se směrem k Lauře a Dillonovi. Leželi na břiše v trávě, pár yardů od místa, kde předtím seděla Laura a držela si paži. Rozběhl se k nim. Když obracel Dillona, chlapec zasténal. Na pravém uchu měl krev. Zamžikal očima a otevřel je.

„Dillone?“

„Máma? Kde je máma?“

Hutch se obrátil k Lauře. Opatrně ji obrátil. Podobně jako její syn, i ona zasténala a otevřela oči. Posadila se. Ohnula zraněnou ruku a přitiskla si ji k tělu. Druhou rukou našla Dillona a přitáhla si ho. Pevně ho přitiskla k sobě. Rozhlédla se a pak se otočila k Hutchovi. „Declan?“

Kráter byl nejméně pět stop široký a stopu hluboký. Nad ním se vznášel kouř. Kolem místa dopadu byly rozeseté kousky hořící trávy. Vedle Hutche hořelo cosi intenzivněji. Poznal jeden z dřevěných náramků, které nosil Declan. Kolem byly jako kusy popela rozházené černé kameny, jež míval na krku.

Dveře džípu u spolujezdce a kus střechy vepředu byly v půlkruhu zmáčknuté. Prst do Declana zřejmě nejen píchl, ale pro jistotu ho rozmázl a přitom vzal i kus džípu. Declanova zbraň ležela mimo kráter. Jeho ruka ji stále ještě svírala. Utržená byla v zápěstí.

„Je pryč,“ odpověděl Hutch.

Laura zavřela oči a přikývla. Zhluboka se nadechla. „Řekl mi,“ slabě se zasmála, „že zvědavost zabila kočku. Asi neznal celé přísloví: zadostiučinění ji přivedlo zpět.“ Její oči našly Hutchovy. „Jsem zpět,“ prohlásila. „Alespoň pro mého chlapce jsem zpět.“
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Dillon se nemohl matky nabažit. Tiskl se k ní, schovával obličej do jejího krku. Plakal. Poddal se všemu tomu strachu a smutku a vyčerpání, které v sobě držel tak obdivuhodně od okamžiku, kdy ho Hutch poprvé uviděl u společenského střediska.

Laura byla máma, kterou potřeboval. Objímala ho jako kterákoliv máma, jejíž mrtvé dítě začne zázrakem opět dýchat. Hladila ho na hlavě a uklidňovala sliby, že všechno bude v pořádku. Pak ji umlčely vlastní slzy a plakali spolu.

Hutch si jen mohl představovat, jaké city jimi zmítají, vířící chaos jejich smutku se srážel s radostí, že našli jeden druhého. Radost pomine mnohem rychleji než smutek, nebo se aspoň přetvoří v něco jiného: lásku a porozumění mezi těmi dvěma. Dillon působil dojmem citově stabilního dítěte, bez jakýchkoliv pochybností dítěte milovaného. Čím vším si prošli – ztráta otce a manžela spojená s oprávněným strachem, že ten druhý je taky ztracen – upevní jejich svazek a udělá z nich nejen matku a syna, ale nejlepší přátele na celý život.

Hutch v to doufal. Bude to v určitém ohledu náhrada za jejich utrpení. Jednoho dne si Dillon najde manželku, bude mít vlastní děti. Bude vědět, jak snadné je o ně přijít, a bude je proto hluboce milovat a chránit.

Laura teď držela zraněnou ruku od těla. Rukáv na bicepsu měla roztržený a nasáklý rudou barvou, ale přitékalo málo další krve. Kulka nepoškodila tepnu ani nepřerazila kost.

Hutch se rozhlédl. Phil, velký kus uhlí, sedící na zbraních u verandy. Něco na držení těla – svěšená ramena, ruka, o kterou se opíral, posunutá dozadu, nohy roztažené před ním – způsobilo, že byl rád, že ho tam má. Jeho přítomnost, jeho život mu stačily.

Došel k místu, kde na zemi ležely Declanova ruka a zbraň. Špičkou boty přimáčkl zápěstí, otočil ho a uvolnil pistoli. Syn miliardáře. Víc příležitostí, než o jakých si většina lidí může nechat zdát za celý život. A Declan se rozhodl takto jich využít. Nuda, zneužívání, příliš mnoho svobody a příliš málo odplaty. Kdoví co bylo důvodem? Hutch byl příliš unavený, aby tomu věnoval více úvah. Odkopl ruku do kráteru a zbraň si zastrčil za opasek.

Zašel do moře popela. Nepřipadalo mu špinavé. Ponořili se do něj a ono jim zachránilo život.

Slabý vánek už začínal stírat důkazy, že tu byli. Důlky a jamky tam, kde leželi Phil a Dillon a on stál, miniaturní vrcholy a údolí šlápot se vracely do jednotvárnosti povrchu popela. Od zbývajících hran utíkaly obláčky sazí. Vznášely se nad povrchem jako kouř, snad jejich přítomnost vzbudila v zemi vzpomínky na žár a plameny. Našel luk, skoro zasypaný, a zvedl ho. Jemně s ním zatřásl. Padaly z něho vrstvy popela, ale čerň, kterou rozetřel na vlhké čerstvé dřevo, zůstala. Byl hrubě vyřezaný a potřísněný nejen sazemi, ale i lidskou krví. Pro Hutche to byl ovšem symbol vynalézavosti, rozhodnosti, života. Hodil si ho přes rameno.

Došel k Philovi a klekl si k němu. Uchopil ho za rameno. „Jsi v pořádku?“

„Fantasticky s velkým F.“ Díval se na Hutche a zřejmě si poprvé uvědomil, jak dokonale je pokrývají saze. Pohlédl na své ruce. „Jestli je čistota milá Bohu,“ zabručel, „pak bych řekl, že jsme v pekle.“

Hutch se zasmál. „Spíš to vypadá, že jsme z něho právě vyvázli. Můžeš ty zbraně naložit do auta, do bronca?“

Přikývl. „Mám jednou mířit na toho kluka, cos ho prošípoval?“

Kyrill seděl opřený o srub a držel se šípu vystupujícího z jeho ramene. Kůži měl šedobílou jako břicho pstruha.

„Ten nikam nepůjde,“ opáčil Hutch, „dokud ho neodnesem.“ Poplácal Phila po rameni a postavil se. Když došel na verandu, viděl, že Kyrill má armádní bundu nasáklou krví. Vzhledem k tomu, že krev viditelně nestříkala a mladík byl při vědomí, vykrvácení mu zřejmě nehrozilo. Hutch si klekl mezi Kyrilla a Bada. Ohmatal Kyrilla kolem pasu, pod pažemi a kolem kotníků.

Nezletilec se na něho podíval, otřesený bolestí.

„Nějaký další zbraně?“ zeptal se ho Hutch.

Kyrill se křivě usmál. Hutch čekal, že uslyší něco vtipného jako Kéž by nebo Myslíte kromě tý v rameni? ale dočkal se jen zavrtění hlavy.

„Seženeme ti doktora. Budeš v pořádku.“

Zkontroloval Badovi puls. Žádný nenahmatal. Prohledal ho. Našel jen nůž.

Sestoupil z verandy a zahodil ho do popela. Přešel k Julianovi. Hoch seděl na okraji verandy, věšel hlavu a tiše plakal. Dálkový ovladač satelitu měl položený na klíně. Hutch ho váhavě zvedl. Na displeji byl jen šum.

„Je off-line,“ sdělil mu Julian. Posmrkával.

„Můžeme ho nějak vypnout?“ zeptal se Hutch. „Zapomeň na to,“ dodal po chvíli. Hodil ovladač na zem a dupl na něj podpatkem. Byl to sice důkaz, ale on nechtěl, aby způsobil další bolest. Ne za jeho služby. Když rozbil displej, ulámal ovládací prvky a schránku prohnul do mělkého V, zase ho zvedl.

Julian na něj upíral zarudlé oči. „Zabil jsem ho.“

Hutch si klekl, aby měli oči s chlapcem na stejné úrovni.

„Juliane, udělal jsi správnou věc. Udělal jsi to, cos udělat musel.“

„On…“ Těžce polkl. Po tváři mu stékala velká slza. „Byl to můj bratr.“

Hutch mu stiskl koleno. „On by byl zabil tebe. Teď nebo někdy později. To ty víš, viď?“

Julian přikývl. Po chvilce se zeptal: „Co se bude dít?“

Hutch na to myslel. Viděl v Julianovi dobro. Když ho neprozradil pronásledovatelům v lese, pustil ho na planině, když tady zastavil Declana. Rozum mu říkal, že Julianova špatná rozhodnutí pramenila z jeho mládí, ne z toho, že by byl zlý. Doufal, že chlapec dostane příležitost, aby to prokázal.

„To, co se stalo tady, byla sebeobrana, Juliane,“ prohlásil. „Zcela jasně. Nevím, co jsi spáchal kromě toho, ale vzhledem k tvýmu věku a bratrovu vlivu na tebe, myslím, že to bude s tebou v pořádku. Tvůj otec, to může být jiná věc. Zjevně má s tím tady spoustu společnýho.“

Julian kroutil hlavou. „Věrohodný popření.“ Znělo to, jako by tento výraz slýchával často. Při konverzaci u večeře. „Mezi sebou a věcmi jako tahle má příliš mnoho společností a lidí.“ Podíval se na ovladač v Hutchově ruce, pak k nebi. „Ten pád nikdy nezažije.“

„Poslouchej,“ naléhal Hutch. „Ať se stane cokoliv, to, cos udělal tady, mi zachránilo život, zachránil jsi spoustu životů. Děkuju ti.“

„Jen bych chtěl… chtěl bych…“

„Já vím.“

„Můžete mi…“ hlas se mu zlomil. Další slzy. „Můžete mi vy a Dillon a jeho matka a všichni ostatní…“ Svěsil ramena, tíha viny byla velká. „Můžete mi odpustit?“

Hutch se vzmohl na úsměv. „To můžu, synku. Nemůžu mluvit za ostatní, ale myslím, že pochopí, že když sis uvědomil, co se tady děje, chtěls to napravit nebo zastavit. Skutečná otázka zní: Dokážeš odpustit sám sobě?“

Julian se díval dolů a hlava se mu kývala dopředu a dozadu.

„Dej tomu čas. Až přijdou úřady, během vyšetřování, během soudu, buď upřímný. Drž se pravdy jako záchrannýho kruhu v bouři a budeš v pořádku. Uvidíš.“

Hutch vstal a obešel bronco. Phil ho otevřel a hodil zbraně dozadu na podlahu. Hutch k nim přidal dálkový ovládač a Declanovu pistoli. Otočil se.

Phil zašel asi dvacet kroků do louky a koukal na les za ní. „Co uděláme s holkou a tím kameramanem?“ optal se.

„Ti venku moc dlouho nevydrží,“ odpověděl Hutch. „Policajti si je najdou, dojdou do města nebo… nebo taky ne.“

Na něco si vzpomněl a obešel džíp. Pruittova kamera ležela na zemi u zadního kola. Byla by v lepším stavu, kdyby vypadla z letadla. Zvedl ji a na zemi nechal čočky a kousky plastu. Vrátil se k broncu a uložil ji dovnitř. Nápis na kameře sděloval, že ukládá obrázky o vysokém rozlišení na hard disk uvnitř. Policajti mají určitě experty, kteří z toho zachrání všechna data, která tam zůstala. A Pruitt pravděpodobně uložil dřívější záznamy na některý z laptopů, jež Hutch viděl ve středisku.

Kdosi se dotkl jeho ruky. Vedle něj stála socha chlapce z černého mramoru. Rozeznal bělma Dillonových oči a modré zorničky. Slzy spláchly saze v širokých cestičkách od víček po bradu.

Laura stála za ním. Uvolnila ruku, kterou si svírala ránu, a odhrnula si vlasy z obličeje. Na tváři měla, v místech, kde se tiskla k synovi, saze. Celá se třásla. Mírně se na Hutche pousmála. „Nemůžu ovládnout ten třes,“ posteskla si. „Děkuju, že jste se postaral o syna.“

Podíval se na chlapce. „Myslím, že jsme se starali o sebe navzájem. Viď, Dillone?“

Dillon se vytáhl na špičky, aby ho mohl obejmout. Hutch se sehnul a také ho objal. Když skončili s objímáním, zeptal se Dillon: „Co budete dělat teď?“

Hutch narovnal ramena. „Vydám se domů, Dillone. Mám tam nějaké děti, který potřebujou svýho tátu.“

„Ale vaše manželka…?“

„Kdo je ona ve srovnání s tím, čím jsme zrovna prošli?“ Zašklebil se a k vlastnímu překvapení pocítil, jak ho zaplavuje naděje. Jakou vlastně, pomyslel si, má naději, že mě udrží od mých dětí, když mě ani Declan nedokázal zničit?

Dillon se zamračil. „Uvidíme se ještě někdy?“

Hutch roztáhl úsměv. „Zcela určitě.“ Zadíval se na Lauru. „Jestli mi to tvá máma dovolí, přijedu se na tebe podívat, a možná byste mohli ty a ona přijet do Colorada. Ukážu ti svůj výběh. S Loganem se určitě shodnete. Přijedeš mě navštívit?“

Dillon přikývl.

Nechtěl narušit třeba i ten nejkratší oddech od bolesti, kterou tu mají, ale potřeboval to vědět. Zvedl oči k Lauře. „Terry?“

Zavrtěla hlavou.

Oddech byl pryč. Vrátí se, věděl to. Nejdřív bude tma méně černá. A pak během doby, dlouhé doby, si všimne světla, něco jako rozbřesk v srdci. A nakonec se slunci podaří prorazit.

Příliš se zabýval svou vlastní bezútěšnou nocí, aby si všiml, že Logan a Macie čelí chmurám, které pomáhal vytvořit. Napraví to, jak jen to půjde.

Dillon předvedl opět vynikající cit pro načasování, Hutch už to přestával považovat za náhodu, a znovu ho objal. Byl to balzám na jeho duši. Vzpomněl si na něco, co ho to dítě naučilo, když spolu bojovali o život: poskytujeme-li útěchu, nelze se vyhnout tomu, že nějakou dostaneme. Přitáhl si Dillona do náruče.
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